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Ban Muns, Tans Hu Crepeotun gicenuyuna B SI3bIKOBOM CO3HAHUU PYCCKUX U KHTAMCKUX CTYICHTOB (II0 Marepualiam
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Please cite this article in English as:

Wang Min, Tan Ying Stereotip zhenshchina v yazykovom soznanii russkikh i kitayskikh studentov (po materialam pi-
lotnogo eksperimenta) [Stereotype Woman in the Linguistic Consciousness of Russian and Chinese Students (Based on
a Pilot Experiment)]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm University Herald.
Russian and Foreign Philology], 2017, vol. 9, issue 2, pp. 5-12. doi 10.17072/2037-6681-2017-2-5-12 (In Russ.)

Hccnenyercst crepeoTun swceruyuna B A36IKOBOM CO3HAHUU PYCCKUX M KUTAHCKUX CTYACHTOB. S3bIK
paccMaTpuBaeTcs He TOJIBKO KaK OpyAWe MO3HAHUs, HCTOUYHUK WH(OPMAIIMU O YEIOBEKEe U 00ILIecTBE, HO U
KaK Cpe/ICTBO (pUKCAIMU HEKOTOPOro MPEACTAaBICHUS 00 OKpY)KaIOIIeH NeHCTBUTEIbHOCTH. DTO JaeT BO3-
MOYKHOCTh HCCJEIOBaTh XPAHAIIMECS B CO3HAHWW COIMAJIbHBIE CTEPEOTUIIbI, KOTOPhIE XapaKTepU3YIOTCs
OIpe/IeTICHHBIM HA0OpOM peaKlni, CBS3aHHBIX C S3BIKOBOM (opMoi. ['eHepHbIe CTEPEOTHITH SIBIISIOTCS
Pa3HOBUIHOCTHIO COI[HANIBHOTO CTEPEOTUIIA U TECHO CBSI3aHBI C COITUATBHON POJIBI0 MY)KUMHBI U JKEHIIHUHBIL.
[MocTosHHBIE TIpencTaBiIeHus: 00 00pa3zax U NMOBEICHUH Pa3HbIX MOJOB (OPMHUPYIOTCS M XpaHITCS B 0OBIICH-
HOM CO3HAHHH JIOJICH. DTH MPEJCTABICHUS BBIPAXKAIOT KaK OOBEKTHBHBIC PA3IHUMs MEXITY MYKUYHHOH W
KEHIIMHON, TaK ¥ CyObEKTUBHOE OTHOIICHUE K MY)KUYMHE W KCHIIWHE, Pa3Hble OKUAAHUS OT MYKUUHBI U
KCHIIMHBI U TPEOOBAHUS, TIPEIbIBIISIEMbIE OOIIECTBOM K HUM. DTH OXXHJIAeMbIC CTaHIAPTHl MY>KECTBEHHO-
CTH U ’KEHCTBEHHOCTH BBIPAXKAIOTCS B TEHAEPHBIX CTEPEOTUIIAX.

© Ban Muns, Tans Un, 2017




Ban Muno, Tane Hn Cmepeomun dice Hu Ui a 6 s13bIKOBOM COZHAHUU PYCCKUX U KUMAUCKUX CIYOeHMO8

Pa3Hble KynbTYyphI U 3THOCHI CO3JaI0T COOCTBEHHBIE TMPEACTABICHUS O MYKYHHE U JKEHIUHE, KO-
TOpBIE CYLIECTBYIOT B CO3HAHMM YEJIOBEKA B BUJE I'€HIEPHBIX CTEPEOTUIIOB. B 3TOl CTaThe B KauecTBe
MpeaMeTa UCCIIECOBAHUS BEIOpAH CTEPEOTHIT JCeHiyuHa, TTPUMEHEHA METO/IMKA JIMHTBUCTHYECKHUX DKCIIe-
PUMEHTOB, Ha SKCICPUMEHTAIIBHOM MaTepuajie pacCMOTPEH I'€HJCPHBIH CTEpPEeOTHIl JceHujura (aBTOCTe-
PEOTHUII U TETEPOCTEPEOTHUIT) B A3BIKOBOM CO3HAHUU TMPEACTaBUTENEH pa3HbIX 3THOCOB. Ha ocHOBe pe3yib-
TaTOB AKCIEPUMEHTA MpEJIararoTcsl NPeIBAPUTEIBHBIE BBIBOABI O T'CHAECPHOM CTEPEOTUIIE JHCEHWUHA Y
KUTAWCKUX U PYCCKHUX CTyIAeHTOB. CTEpeoTHI JceHujuHd B S3BIKOBOM CO3HAHWU KHUTAaWCKOW U PYCCKOM
MOJIOJIS)KH MMEET Pa3IN4Msi U CXOJICTBA, HO B KATAHCKOW rpyIIe OH B OONBIIECH CTEIIEHH THITHYEH U KOM-

MAaKTEH, YeM B PYCCKOM.

KioueBblie €J10Ba: TEH/IEP; CTEPEOTHUIT; CO3HAHKE; PYCCKUE, KMTANIIBL.

Ilennepuslie ucciieqoBaHUS TMOJTYYHIA PacIpo-
cTpaHeHue, Korjaa (hopMupoBaiack HoBas (UIOCO-
¢us Haykum — TMOCTMOJEepHH3M. Bo BTOpOi mON0-
BUHe XX B. IIOJ BIMSHUEM IIOCTMOJAECPHHU3MA W3-
MEHWIACh Hay4Has TMapajurMa TyMaHHUTapHBIX
Hayk. [loctmomepHucrckas ¢uiaocodust B OCHOB-
HOM HAaIpaBJisJia CBOIO KPUTHUKY Ha 3aMafHYIO JIO-
TOLIGHTPUYECKYIO TPaTUIHIO, T. €. Ha CTpeMJIeHuE
OOHApYXUTh PANMOHATLHYIO UCTHHY, CYIIECTBYIO-
IIyI0 BHE YeJIOBEYECKOW NeATEIbHOCTH U HE3aBH-
cumo ot Hee [Kupmnmua, Tomckas 2005: 113].
[MoctmonepuucTcKas ¢Gunocopus OTPULIAET CYIIe-
CTBOBaHHWE OOBEKTUBHON WCTHHBI, CUYHUTAs, 4YTO
TONIBKO Yepe3 A3BIKOBbIC (hOPMBI BOZMOXKHO IMO3Ha-
HUE€ PEeabHOCTH, «TaK KaK JAEWCTBUTENBHOCThH BCE-
I7a OIOoCpefoBaHa IUCKYpCUBHOW mpaktukoil. Ho
U TUCKYypC HE OTpa)kaeT peanbHOCTH, a JHIIb pac-
KpBIBae€T OTHOIICHHUS BJIACTH W MOAYUHEHUS B 00-
mectBe» [Tam xe]. [lox BIMAHHEM TTOCTMOJEPHU3-
Ma TIOBBIIIAETCS] MHTEPEC K CyOBEKTHBHOMY, K 4acT-
HOM JKW3HM YEJIOBEKAa, Pa3BUTUI0 HOBBIX TEOPHIA
JUYHOCTH, B YACTHOCTH TEOPHH COLMAIBHOTO KOH-
CTPYKTHBH3Ma. SI3BIK paccMaTpHUBaeTCs «KaK Opy-
JIvie TO3HaHWs, UICTOYHUK WH(OpPMAIIMK O YellOBEeKe
n odbmectBey [[lepmsikoBa, ['apanosmu 2009: 4.
A3k TIpencTaBisieT co00il HEe TOIBKO MPOAYKT CO-
3HAHMS YeJIOBeKa, HO U CPEJCTBO MBIIUICHUS U BbI-
paxenus unei. Ilyrem ananmsa si3pIka MOXKHO U3Y-
YaTh HAMBHYIO KapTUHY MHpa YEJIOBEKa.

TepMmuH «cTepeoTHT BIIEPBbIC OBUT UCIIOJIE30BaH
AMEpPUKAHCKUM Yy4YeHbIM VY. JlunnmaHnoM B Tpyne
«O01ecTBeHHOe MHeHUe» emie B 1922 1. Jlns Hero
CTEpPEOTUIIBI — 3TO YIOPSAOUYEHHBIE, CXEMAaTUYHBIE,
JIETepMUHUPOBAHHBIE KYJIbTYPOH «KapTHHKUA MHUpa» B
rojoBe yenoBeka. DYHKIUSA CTEPEOTHIIA COCTOUT B
9KOHOMHH YCHJIMI 4YesloBeKa MPU BOCHPHUSATUU CIIOXK-
HBIX 00beKTOB Mupa [JIunmman 2004].

I'ennepHbie cTEpPEOTHIIBI SBISAIOTCS Pa3HOBUIHO-
CTBIO COITMAJIbHBIX CTEPEOTHIIOB U TECHO CBS3aHBI C
COLIMAJIBHOM POJIBK0 MYXXYMHBI U JKeHIIUHBL. [locto-
SHHBIE TIpefcTaBicHUusT o0 o0pa3aXx W MOBEACHUH
pasHBIX TOJIOB (OPMHUPYIOTCS M XpaHITCA B OObI-
JICHHOM CO3HAaHMH JIOAEH. DTH MpPEACTaBIEHUS BbI-
PAXKAIOT KaK OOBEKTHBHBIC PA3NIUUUs MEXIYy MYXK-
YHHOW W KCHIIMHOHN, TaK U CyOBEKTHBHBIE OTHOIIIE-
HUS K My)KYMHE U JKEHIIWHE, pa3Hble OKUIaHUS OT
MYXXYWHBI ¥ KEHIIMHBI U TPeOOBAaHUS K HUM. DTH

OKMJIA€Mbl€ CTAaHJAPTBI MYKECTBEHHOCTH M JKEH-
CTBEHHOCTH BBIPAXAIOTCS B I'EHIEPHBIX CTEPEOTH-
Mnax: B IOBCEIHEBHON XKU3HM MY)KUMHA JIOJKEH
OBITh CHJIBHBIM, AaKTHBHBIM, CaMOCTOSTEIbHBIM,
arpecCUBHBIM, pallMOHAJIbHBIM, OPHUEHTUPOBAHHBIM
Ha UHAWBUIyaJIbHbIE IOCTUKEHUS, THCTPYMEHTAIb-
HBIM, a KEHIIHUHA — c1a00#, 3aBUCUMOM, IMaCCUBHOIA,
HEKHOM, 3MOLMOHAIBHOW, OPUEHTUPOBAHHOW Ha
JPYTHUX, SKCIIPECCUBHOM U T. II.

Kakx cumtaer M. B. ['apanoBuu, TeHaepHas cre-
peotun3anysi OpMHUPYETCsl B MPOIIECCE COLUAIIH3a-
UM JIIOJIC W 3aBUCUT OT Pa3HbIX ()aKTOPOB, HAIPH-
Mep: COIMaNbHON muddepeHnmanuy JoaeH, ux
KynbTypHOTO (hoHA, 0Opa30BaHHOCTH W  yPOBHS
Hay4HOr'O 3HAHUS, PEYEBOrO MOBEACHUS WHIUBUIOB,
MIPENCTaBICHAN O PA3IMYHBIX XapaKTEPUCTUKAX HH-
JTUBHUIOB B SI36IKOBOM co3Hanuu [IapanoBud 2011].

I'ennepHble CTEpEOTHNBI HM3Y4YAIOTCS PA3HBIMU
HAYyYHbBIMU HalpaBJIE€HUAMHM, TaKUMHU KakKk CO-
LMOJIMHITBUCTUKA, TICUXOJIMHTBUCTUKA, COLIMOJIOTHS,
Mcuxoiorud u Jip. B 1aHHo# craThe reHAepHbIe CTe-
PEOTHIIBI UCCIEAYIOTCSI B COLIMOIICUXOJIMHIBUCTUYE-
CKOM acIIeKTe.

B Kurae MHOrue ydeHbie Takxke oOpaliaii BHU-
MaHHE Ha MCCIIE0BAHNE IEHCPHBIX CTEPEOTHUIIOB, B
TOM 4Hclie Ha (YHKIIMU T€HJEPHBIX CTEPEOTUIIOB B
KOMMYHUKAITMHM KaK MEXIY Pa3sHbBIMU KyJIbTypamH,
Tak ¥ Mexay pazHbiMu nonamu [@Pan [zenun 2003;
Jlo Xyn 2005; Aunp 3ysit; Jlu Caoxya 2008]. dan
[[3enuH ¢ TOYKHU 3pEHUsT MEXKYIbTYPHON KOMMYHU-
KalliM pacKpbIBaeT OMpEIeICHUE CTepeoTua U 00b-
SICHSIET Pa3HUIly MEXIy CTEPEOTHIIOM M MpenyOex-
neaveM. [lo ero MHeHuWio, B y4eOHOM mpoiiecce
yMeHHUe 00paliaTh BHUMaHHE Ha CTEPEOTHIIBI B Pa3-
HBIX KyJbTypaX IIOMOraeT CTYyJEHTaM I[OBBICUTh
YpOBEHb MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHUKarmu [DaH
[zemma 2003].

Jlyo XyH cuuTtaer, 4To Te€HJAEp — ITO SBJIEHHUE
CYOKyJIBTYpBI, a KCHIMHA W MY)XYHHA — 3TO JIBC
CYOKYJNbTYypHBIE TPYNIBl. B ero mpeacraBieHuH, B
MEXIOJ0BOM KOMMYHUKAIMU CTEPEOTUIIBI HUIPAKOT
MACCHBHYIO POJIb, MEIIAIOT 3PPEKTUBHOCTH KOMMY-
HUKAIMA MKy Pa3HbIMH MOJIAMH U C LIENbI0 obec-
MEYEHHUs TOJHOIEHHON MEXIOJIOBOM KOMMYHHUKa-
LHM HYXHO YAQIUTh, HACKOJIBKO BO3MOXHO, I'€H-
nepubie ctepeotutisl [JIo Xyn 2005]. MsI nmomaraem,
YTO ABTOpP HEAOOLEHUBAET pOJIb TEHACPHOIO CTe-
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peoTuna B KOMMYyHUKaluu. ['eHaepHble CTEpeoTH-
bl — 3TO Pe3y/ibTaT COMONMU3AIMH YenoBeka. Yrto-
Ob1 jocTHYb A(P(EKTHBHOWH KOMMYHUKAIIUH MEXKIY
MYy)XYUMHaMMU MW IKCHUIMHAMH, C O):[HOI7[ CTOPOHEI,
HaI0 MMCETh MMPEACTAaBJICHUEC, KAKUC T'CHACPHBIC CTC-
PEOTHITBI CYIIECTBYIOT B OOIIECTBE, a C Jpyrol —
CIIeIyeT rIy0ske UCCIIe0BATh MEXaHU3M U ITPUYHHBI
BO3HUKHOBEHHSI CTEPEOTUIIOB.

B nHamell cratbe paccMaTpUBAETCsl CTEPEOTUIl B
SI3IKOBOM CO3HAHUHM B 3aBUCUMOCTU OT (HaKTOPOB
«reHnaep» (IOHOMIM M JEBYIIKH) U «ITHOC» (KHUTaii-
CKHE CTYACHTHI U PYCCKHE CTY/IEHTHI).

Jna uccnenoBaHus TEHACPHBIX CTEPEOTHIIOB B
SI3BIKOBOM CO3HaHUHM PYCCKUX WU KUTAMIEeB MPOBO-
AUTCA ODKCIICPHUMCEHT, HaHpaBHeHHLIﬁ Ha BBISIBIICHHC
CY)KJIEHHI 0 XeHuMHe. B skcrnepuMeHTe NpUHSIIN
ydacTHe CTYACHTHI B Bo3pacte oT 21 rona 1o 25 mer.
ITo muenuto JI. bpomueii (Bromley), 3ToT BO3pact
CUMTAETCA IEPBOM CTaaMeld LHKJIA B3POCIOCTH —
panHel B3pociocThio (21-25 ner) [Bromley 1966],
— Korjia y MOJIOZIOro uenoBeka GopMmupyercs camo-
CO3HaHKME U COOCTBEHHOE MHPOBO33pPEHHUE; OH CTpe-
MHUTCS 3aHOBO M KPUTHUYCCKHU OCMBICIUTDH ce6s[ u
BCEX OKPYXKAIOIUX. JTO BO3PACT aKTUBHOTO 0OIIe-
HUs: «Y MOJIONBIX JIroAeH OOJBIION Kpyr 3Ha-
KOMCTB, MHOKECTBO Pa3IMYHBIX HMHTEPECOB, YBIIE-
yeHuil. B 310 Bpems Qopmupyercst u 3aKperisiercs

ctuib obmenus» [Mopryn, Tkauesa 1981: 15].
K sTomMy BO3pacTy Monomoii denoBek yxe chopmu-
poBaJiCsl KaK SI3IKOBAst IMYHOCTh CO CBOUM MHEHH-
€M U TeHJePHBIMH NPE/ICTABICHUSIMHU.

[lo muenuto A. B. KupunuHoif, MOXHO «pac-
CMaTpUBaTh T€HIEPHBIE CTEPEOTUIIBI C ABYX IO3H-
LIWNA: B MY>XCKOM M >KEHCKOM CaMOCO3HaHHH, C Of-
HOW CTOpPOHBI, ¥ B KOJUIEKTHBHOM OOIIECTBEHHOM
co3HaHuu, ¢ apyroi» [Kupunuua 1999: 74]. B nan-
HOH CTaThe MbI aHAIM3UPYEM T'€HIEepHBIE CTepPEOTH-
MBI Yepe3 CaMOCO3HAHUE JKCHITUH (aBTOCTEPEOTHI)
Y MHEHHE MYXXYHMH O HUX (T€TepOCTEePEOTHI).

B mnamem »sKkcnepuMmMeHTe TMPUHSIM YydacTue
104 crynenta u3 Poccun u Kuras, mo 52 gyenoBeka B
kaxnon rpymme (31 nmeBymka u 21 ronoma). Un-
(OpMaHTBI TOJDKHBI OBUIM OTBETHTH Ha JIBa BOIPO-
ca: Kenwuna — smo kmo? JKenwuna, xaxas ona?,
T. €. OHHM JOJDKHBI OBUIM JaTh CBOE CYXKJCHHE O
XKeHIuHe (moJpo0Hee O METOJHMKE JKCIEepHUMEHTA
cm.: [BacueBa 2012]). Pycckue nHpOpPMaHTHI MMOITY-
YaJId BOMPOCHI M TTUCAJIA OTBETHI Ha PYCCKOM SI3bIKE,
KUTaliCKie — Ha KUTAHCKOM (B CTaThe MPUBOAATCS
TOJILKO TIEPEBOJIBI PEAKIMA KATAMCKUX WH(POpPMaH-
TOB Ha PYCCKHUH S3BIK).

PaccmorpuM peakuuu WHGOPMAHTOB, JaHHBIC
Ha TepBbIil Bompoc: JKenwuna — smo kmo? (cM.
Tadm. 1).

Tabauna 1/ Table 1

Peaxnun nndopmanToB Ha cTumya Kenuwjuna — smo kmo?
Reactions of informants to the stimulus Woman — who is it?

Kon-Bo peaxuuit . Kon-Bo peaxuuit
Peakmust pycckux Peaknus kuraiiiien 9
Ha BOMNPOC pYycLIiX Ha BOIIPOC KUTZHICh
M K M K

UYenoek 9 11 Matb 9
Matsb 10 Kena 5 20
XpaHUTeIbHULIA OYara 1 1 Iloapyra 2 1
Boruus 1 1 CnyTHuIa 1 1
Taiiublil / 3arafOYHBIA YEJIOBEK 1 1 Kpacapuia 1 1
Kena 1 Kenmuna 4
Konnyn 1 Uenosek 1
TBapp 1 JIro0sIIHif KHUTH YeTT0BEK 1
Bbabouka 1 JeBymika 1
Bosnukaromue npobiiemMbl 1 «bemnblit BOPOTHUYOK» 1
Bbabouka 1 PomHo 1
CnytHuna 1 baOymrka 1
Kenmiuna 1
Kpacapuia 1
Korka 1
AxTpuca 1
Bcenennas 1
J1o0pblit yenaoBek 1
Kuznp 1
I'epoit 1
ITomonHuUIA 1

[Ipu aHamu3e MOJYYSHHBIX JAHHBIX Mbl OTMETH-
JIA, 9TO B OTBETaX Ha BOMPOC JKeHuuna — 3mo kmo?
MEKIy KHTAHCKUMH U PYCCKMMH CTYJICHTaMH CYIIIe-

CTBYIOT 3aME€THbI€ 3THHUYECKHE paziuuus. B pyc-
CKOM TpyIIe U IOHOIIM, U JAEBYIIKA AU CIEAYIO-
e obume peakuun: yenogex (9 m 11 y neBymiek u
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IOHOILIEH COOTBETCTBEHHO), XPAHUMENIbHUYA oHaea
(1 u 1), 6boeuns (1 u 1), mainviii/3a2a004mnbill Yer068eK
(1 u 1); B xuTalicKoil rpymme oOMUMH CYXIACHUIMH
ctamu cienytonme: mams (9 u 20), nodpyea (2 u 1),
cnymuuya (1 u 1), kpacasuya (1 u 1). Ucxons u3z xo-
JMYECTBEHHBIX JIAHHBIX BUIHO, YTO B OCHOBE CTe-
PEOTHIIA JiceHyuHa Y PYCCKUX CTYICHTOB JICKUT
KaTeropuainbHbld npus3Hak (VKenwuna — smo ueno-
6eK), a y KUTaliCKUX CTYJCHTOB — POJIEBOH MPHU3HAK
(WKenwuna — smo mamo).

'enepHbI TETEPOCTEPEOTHIT Y PYCCKUX U KH-
TaliCKUX FOHOIICH MMEET TakKue OOINMEe MPU3HAKHU:
gicera (1 1 5 'y pycCKUX M KUTAMIIEB COOTBETCTBCH-
HO), babouxa (1 u 1), noopyea (1 u 2), cnymuuya
(1 u 1), kxpacasuya (1 u 1). OgHAKO B peakuusix pyc-
CKMX M KHTAHCKHX FOHOILEH HaOMomaercss OobIas
pasHHIA MEXJy YacTOTHBIMH peaknusiMu. Y pyc-
CKUX JIEKCeMa uenogex TMOosiBMIACh 9 pa3. Y KuTaii-
LIeB JIeKceMa Mambs BCTpeTuiach 9 pas, jekcema
JglceHa — 5 pas, noopyea — 2 pasa. Bce dacTtoTHbIe
JIEKCEMBI y KUTAWCKUX FOHOUIEH CBSI3aHBI C POJIBIO
KEHIIMHBI B ceMbe. Kpome Toro, KUTaWIbl Jaiu
enuHUYHbIe peakuuu oadyuika (1), poownoii (1), xo-
TOpBIE UMEIOT OTHOIICHUE K POJCTBEHHBIM CBSI3SIM.
Pycckue roHOmM, B OTIMYME OT KUTaMIIEB, AAIOT
OTPUIIATENbHYIO OLEHKY JKeHIMHE: KoaoyH (1),

maeapw (1), so3nukarowue npobiemol (T. €. >KCHITUHA
cosnaer npoosiems) (1).

I'ennepHBIl aBTOCTEPEOTHII Y PYCCKUX U KUTall-
CKMX JICBYIIEK MMEeT OOIIMI pONIeBOW MpH3HAK —
mams (10 m 20 y pycCKMX W KHTaWIIEB COOTBET-
crBeHHO). OHAKO 00paTUM BHUMaHHWE Ha TO, YTO Y
PYCCKHX JICBYIIIEK, B OTJINYHE OT KUTASTHOK, HMEETCSI
elle OJIHa BBICOKOYACTOTHAS PEAKIHS — Uel08eK
(11). loBONBHO MHTEPECHO, UTO KUTANCKUE JKECHIITH-
HBI OTBEUAIOT Ha BOIPOC MOBTOPOM, CIOBOM J/CEH-
wuna (4 oTBera), 5TO 3HAYUT, YTO B CO3HAHUU KU-
TAHCKMX JKEHIIUH TMPHCYTCTBYIOT COBOKYITHEIC
npeAcTaBieHus] 00 oOpa3e >KEeHIIUHBI. EnuHuYHbIC
peakIuu PYCCKHX JEBYIIEK MPEICTaBISIOT OOJIHK
JKEHIIIMHBI ¢ pas3HbIX CTOpoH: Kouka (1), akmpuca
(1), scenennas (1), srcusuw (1), dobpwiii uenosex (1),
nomownuya (1). EquHUYHBIE peakiuy y KUTaCKUX
XKeHIUH: desywika (1), mobswui knueu yenosex (1),
«benviti 6opomuuyoxy (1) — roBOpAT O TOM, YTO B
Kurae KEHIIMHBI BBICOKO OIICHUBAIOT MOJIOJIOCTD,
o0pazoBaHWE H BBICOKOOIIAUYMBAEMYyI0 pabory.
AHanmu3 KOJIMYECTBEHHBIX JaHHBIX MMOKA3bIBAET, YTO
CTEPEOTHUIl JiCeHWUHA Y KHUTAMIeB HMeeT Ooee
KECTKYIO CTPYKTYPY, YEM Y PYCCKHUX.

PaccMoTpuM OTBETHI, ITOJIy4EHHBIE HA BTOPOU BO-
npoc JKenwuna — xaxasi ona? (cMm. Ta0m. 2).

Tabnuna 2 / Table 2

Peaxnun nngopmanToB Ha cTumya Kenwguna — smo kakaa?
Reactions of informants to the stimulus Woman — what is she like?

Kon-Bo peaxuuit . Kon-Bo peaxuuit
Peaxums pycckux Peaxuus xuraiinen N
Ha BOIIPOC Y PycCeriix Ha BOIIPOC Y KUTQUIIeh
M K M K
Kpacusas 7 9 Kpacusas 5 17
3aboTmuBast 3 2 Hexnast 5 1
JKencreennas 1 1 JobponerenpHas 3 3
Munas 1 1 Jobpast 1 2
Jobpas 4 Benukas 1 1
CunbHas 4 Uytkas 1 1
Hexnas 1 CubHas 1 1
Tepnenusas 1 Mzsminas 1 1
OuapoBatenbHast 1 JTro0smas 1 1
CexkcyanbHast 1 CuMmnaTuyHas 1
ITnonoBuTas 1 Msrkas 1
Cnabas 1 WnrepecHas 1
['parmiosHas 1 Tpynonobusas 1
OO0onbcTUTEIbHAS 1 Pa3nas 1
DJeraHTHas 1
JIroOsiias 1
Pa3nas 1
HeseposiTHas 1
WnTepecHas 1
[TpuBnekaTenpHas 1
Xutpas 1
YMHas 1
KoBapnas 1
Kusast 1
[Ipocras 1
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OTtMmeTuM, 9TO MpU OTBETE Ha Bompoc JKewuyu-
Ha — Kaxas oHa? PycCKHe W KUTalcKue WHpOpMaH-
Tl jganu Oojiee pa3HooOpasHble peaknuu. Bce
YYACTHUKHU DKCIIEPHUMEHTa — U KUTAWIIbI, U PyCCKHE
— Ha3BIBAIOT MpHU3HAK Kpacugas. OJHAKO 3TOT NpPU-
3HaK B OOJIBIICH CTETIEHN Ba)KCH LIS aBTOCTEPEOTH-
Ta >KEHIIMH, YeM JUIS TeTePOCTEPEOTHITa MYXKIHH.

Jnst pycCKHX FOHOIIEH M JEBYIIEK OOIMMHU OT-
BETaMU SIBJISIIOTCS: 3a0omaugas (3 M 2 y oHOIIeH H
JIEBYIIEK COOTBETCTBEHHO), dcencmeennas (1 u 1),
munas (1 n 1); Il KUTAMCKUX IOHOIEH W JIEBY-
ek — doopas (1 u 2), dobpodemenvuas (3 u 3), se-
auxas (1 u 1), wymxas (1 u 1), usawynas (1 u 1),
cunvrasn (1 u 1), nexwcnas (5 u 1), mobsuyas (1 u 1).
OTH OTBETHI OTPaXKAIOT Pa3HbIe MPH3HAKU TEHIAEP-
HOT'O CTEPEOTHIIA JHCEHUUHA Y PYCCKUX W KUTAUIIEB.
Pycckue cuurtaror, 4ro camoii TJAaBHOM 4YepToi
JKSHILUHBI ABJIsICTCS 3abomausocmsv (3 u 2), a Ku-
Taliel — dobpoma (4), dobpodemenvhocms (5) u
Heorcnocms (S 1).

PaccMoTpyM OTIIHYHMTENBHBIC YEPTHl TEHIEPHOTO
reTepocTepeoTunia ¥ aBTocTepeoTHna. Pycckue
KEHIIMHBI, B OTIIMYUE OT PYCCKUX MYXUYWH, OTMe-
THJIH €llle IBa BOKHBIX JKEHCKUX KadecTBa: dobpast
(4 otBera) u curvuas (4 orBera). B ux orBerax emm-
HUYHBIC peakiuu 3aHuMarot 38,7 % ot obmiero ko-
JIMYECTBA OTBETOB, CPEMM HHX: HEJICHAS, mepneiu-
6a5, 0YAPOBAMENbHAS, CEKCYaANbHAs, NI0008UMAS,
cnabas, epayuosHas, 000IbCMUMETbHAS, JNecaHm-
Has, 10oawasn. B cBOMX OTBETaX PYCCKHE KEHIIUHBI
HA3bIBAIOT TOJBKO IOJOXHUTEIbHBIE YepThl. Emu-
HUYHBIC PEAKIMH PYCCKUX MYXXYHH COCTaBJISIFOT
52,4 %, TaKOBBIMH SIBJISIFOTCS: PA3HAS, HCEHCINGEH-
Hasl, HeGePOSMHASL, UHMEPeCHAsl, NPUBLEKAMETbHA,
XUmpasi, YMHAS, MUIAs, KOGAPHAS, IHCUBAS, NPO-
cmasi. B eIMHUYHBIX peaknusx MYXYUH OTMEUaroT-
Csl KaK TOJIOXKHUTENbHBIC, TAK U OTPHIIATEIILHBIC Yep-
ThI XKCHIINH.

VY kuraiickux WHOOPMAHTOB KapTHHA T'CHAEPHO-
T'O CTepPEOTHIIA JceHuyuna bonee kommnakTHa. Kuraii-
CKHE IOHOIIH BBIJICISIOT B KayecTBE Haubolee Baxk-
HOM KEHCKON 4epThl — HexcHas (5 pas), a eBYIIKU
HA3BaJIM 3TO KA4ecTBO TOJNBKO ONWH pa3. Enunmu-

HBIC PpEaKIMM Yy KUTANCKUX FOHOWIEH 3aHMMAIOT
38 %, a y neBymiek — 29 % oT o0IIero KojauuecTpa
peaknuii. [lo ogHOMY pa3sy B 00€UX Tpyrmax oTMe-
YeHBI TaKHE KauecTBAa JKEHIWH, KaK 6eIuKdsi, 4ym-
Kas, cumbHas, usswnas, mobsuas. TOMbKO Ui Te-
TEPOCTEPEOTUIIA MYXKYHMH XapaKTepHbI KadyecTBa
cUMnamuynas, MAeKas, a S aBTOCTEpeoTHIa
KEHIIUH — UHMePeCHAs, Mpyoomoousas, pasHas.

[lo pesynpraTaM aHajaM3a YaCTOTHBIX pEAKIIUH
TabN. 2 MOXKHO cJieflaTh CJeQyIolre BBIBOABI. Bo-
MEPBBIX, U B PYCCKOM, M B KHUTAHCKOM S3bIKOBOM
CO3HAHWHU Ha TIEPBBIN TUIAH BBIJIBUIAETCS BHEUIHUN
o0pa3 XKEeHIMHBI — Kpacusasi. Bo-BTOPBIX, Kpome
KpacoThl, U1 PYCCKMX BaKHBIMH OKa3aJUCh IPH-
3HaKH: 3abomausas (5 pas), 0obpas (4 pa3a) u cuiv-
Has (4 paza), IpU 3TOM PYCCKHE MY>KUMHBI aKIeH-
TUPYIOT CBOE BHHMAaHHE HA KaueCcTBE 3d00MIUGAsL
(3 pa3a), a JKEHIIMHBI — Ha Ka4yecTBax 0obpas
(4 paza) u cunvrnasn (4 paza). s kuraiies, Kpome
JKEHCKOH KpacOoThbl, 3HAYMMBIMH OKa3aJIMCh MPH3HA-
Ku: HeowcHas (6 pa3), dobpodemenvras (6 pas), 000-
pas (3 paza).

AHanmM3 eMHUYHBIX peakiuii Tadll. 2 mokaszai,
4TO OTBET JKeHwuna — pazuas SBIsercs o0mMM U
JUISL PYCCKUX, W JUIA KWTaiueB. Jpyrue peakuuw,
Ha3bIBAIOIINE IMOJOKHUTEIbHBIE XapaKTePUCTUKHU:
8eUKAA, YYMKAA, CUNbHAA, CUMNAMUYHAS, MASKAS,
uzsyHas, 10oawas, unmepecHas, mpyoonoousas,
— SIBJISIIOTCS OOIIMMU TOJIBKO IS KUTAMCKUX FOHO-
mel M JAeByILIeK. Y PYCCKUX IOHOUIEH CTEpPEOTHII
JICeHwuHa BKITIOYAaeT B ceOsi M TOJOKHUTEIHHYIO
(ymuas, npuenrekamenvHasn, UHMEPECHAA, HCUBAS),
U OTpULATENbHYIO (xumpas, KoeapHas), W
HEUTpaIBHYIO OIEHKY (npocmas, pasnas). Y pyc-
CKUX JICBYIIECK PEaKIMH CBSA3aHBI KaK C BHYTPCH-
HUMH (cunbHas, ciabas, a0dawas, mepneiusast),
TaK U C BHCIIHMMH XapaKTEPUCTUKAMHM JKCHIIIMHBI
(ouaposamenvnas, snecanmuas, 000abCMUMENb-
HAs, CeKCYANbHAA).

Ha ocHOBe 0TBETOB, MOJyYCHHBIX Ha JIBa Pa3HbIX
Bompoca: JKenwuna — smo kmo? u XKenwuna — xa-
Kasi oHa? — Mbl COCTABWJIM TaOJHIly IMapaMerpoB
KOpITyca OTBETOB-peakiuii (cM. Tadi. 3).

Ta6uuma 3 / Table 3

I[MapameTpsbl KopHyca peakiuii, MOJIy4eHHBIX B pe3yJbTaTe IBYX IKCIIEPUMEHTOB
Parameters of the corpus of responses in two experiments

WudopmanTsl
[TapameTphl BEIOOPKU Pycckue Kwuraiipt
M K Bcero M X Bcero
KonugectBo nH(pOpMaHTOB 21 31 52 21 31 52
O0BeM BBIOOPKHU 42 62 104 42 62 104
OO0BeM CIIOBHUKA 26 28 47 19 21 27
II10THOCTH CITOBHHKA 1,6 2,2 2,2 2,2 3,0 3,9
O0BeM KopIyca YaCTOTHBIX CJIOB 3 6 10 6 5 15
O0BeM KopIyca eMHUYHBIX CJIOB 23 22 37 13 16 9
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B Tabnune mnpuBeneHbI MapaMeTpbl BHIOOPKH:
00beM BBIOOPKH — KOJHMYECTBO PEAKIUH, TOIy4YeH-
HBIX Ha BOIPOCHI-CTHUMYJIbI; 00bEM CIOBHHKA — KO-
JIUYECTBO PA3HBIX PEAKIMI; TUIOTHOCTh CIIOBHHMKA —
COOTHOIIIEHNE 00beMa BBIOOPKH K 00beMY CIIOBHHKA
(MIOTHOCTH — TOKa3aTenb CTaHJAPTHOCTH, THUIIUY-
HOCTH peaKlMif, 4eM BbIIIE TUIOTHOCTh CIOBHHUKA,
TEM BBIIIC CTAHIAPTHOCTh peakiuii) [Arudanos
1995[; 00beM KOpIIyca YaCTOTHBIX CJIOB TIOKa3bIBAET
KOJIMYECTBO CJIOB, BCTPEUCHHBIX B PEAKIHUAX OOIb-
IIe OJIHOr0 pasza; 00beM Kopnyca eIWHUYHBIX CIIOB
MOKa3bIBaeT KOJIMYECTBO pEAKIM, BCTPEUEHHBIX
onmuH pa3 [Bacuesa 2012].

Kak BumnM, Bce MH(POPMAHTHI Jald MO OJHOMY
OTBETY Ha OJIHO CJIOBO-CTHMYIJI, TIO3TOMY B Ka)KIOH
3THHUYECKOH rpyrie Obu1o mosydeHo no 104 peakium.

Paccmorpum mapaMeTpsl Kopityca peakuuid pyc-
ckoii rpynmel uHGQOpMaHTOB. B Hell momydeHb
47 pa3HBIX JIeKCeM, B TOM YHCJIE 00BEM KopIryca
YaCTOTHBIX cJIOB cocTaBuia 10, a equHUYHBIX — 37.
[110THOCTE CTIOBHMKA B LIENOM IO TPYIIE PYCCKHUX
WH(POPMAHTOB — 2,2.

Pycckue ronommu (21 yen.) namu 26 pa3HbIX JieK-
ceM. U3 HUX TONBKO 3 JeKCeMbl BCTPEUEHBI B peak-
1UAX OOJIbIIIe OJHOT'O Pa3a, OCTaJbHbIC 23 JICKCEMbI
MOSIBIVIMCh TOJBKO IO OAHOMY pa3zy. [lmoTHocTh
CIIOBHHMKA Yy PYCCKHX IOHOIIEeH cocrasmia 1,6. Pyc-
ckue aeBymku (31 dem.) mamm 28 pasHBIX JIEKCEM.
U3 HUX 6 1ekceM MOSBHIKMCH OOJbIIE OJJHOTO pas3a, a
22 JeKCeMBI BCTPEUYEHBI TOJIBKO IO OTHOMY pasy.
[110THOCT CIIOBHHKA Y PYCCKHMX AEBYIIEK COCTABH-
na 2,2, Kak BuauM, SIBHOW pasHUIIBI MEXKIY 00be-
MaMH MOJIKOPITYCOB OTBETOB PYCCKUX IOHOILIEH U
neByliek He oTMeuaercs. OHAKO ClenyeT yKasatb,
4TO y MYKYHH 00BEM KOpITyCa YacTOTHBIX CJIOB B
2 pa3a MeHbIIIe, YeM Y JKEHIIHMH, U TUIOTHOCTH CJIOB-
HUKa 3HAYUTENbHO HIDKE, YeM Yy JeByIIeK. JTO
MOXHO TPaKTOBATh CIEAYIOMIUM 0Opa3oM: PyCCKHE
FOHOILIM TOpa3Zl0 MEHEee COrJacoBaHbl B CBOMX IpeJ-
CTaBJIEHUSAX O JKEHIIWHE, YeM JIEBYILKH, T.€. TeTepo-
CTEpEOTHUIl B JAHHOM CIIy4yae MEHEe «CTEPEOTHIICH,
YeM aBTOCTEPEOTHII.

ITo cpaBHEHMIO C pyCCKOM TpyIIONH B KUTACKON
MOYTH B JIBa paza MEHbIIE 00bEM CIOBHHUKA: B pycC-
CKOM rpyImme o0beM CIOBHHMKA COCTaBWI 47, a KH-
Taiickoii — 27. Kopryc 4acTOTHBIX CIIOB B KHUTaii-
CKOU rpyrmie OoJbllle, 4YeM B PYCCKOH (B pyCCKOH
rpynne — 10, a B kutaiickoil rpynme — 15). SIBHas
pasHuIa 3aMedeHa B 00beMe eIMHIUYHBIX PEaKInii: B
pyccKkoil Tpymme moiydeHo 37 JeKceM, KOTOphIe
BCTPETWINCHh TOJBKO OJUH Pa3, a B KUTAHCKOU
rpymme — Tonbko 9 nexcem. [ImoTHOCTE ClOBHUKA B
nenoMm paHa 3,9. CrmemoBatenbHO, B KHTAHCKOIM
TpYIE CTEPEOTUTT JHCeHuuHa B OOJNbIICH CTeneHH
TUTMIMYEH W KOMITAKTeH, YeM B PYCCKOW TpyTIie, T.e.
B KUTalCKOM $I3bIKOBOM CO3HAaHUM JaHHBIN CTEpeo-
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THI OoJiee ycTOWYMB, UMeeT Oosee oIpe/elieHHbIC
YePTHI.

B peaknusx kutalickux IOHOMmIEH 6 JeKceM
BCTPETWIIMCH OOJbIlle OAHOTO pasa u 13 mekcem
MOSBIJIUCh TOJIBKO OJHWH pa3. Y JEBYIIEK 00beM
KOpITyca 4YaCTOTHBIX CJIOB M 00BbEM KopImyca eau-
HHUYHBIX CIIOB COOTBETCTBYET 5 U 16 mekcemaM. ITo
YKa3bIBa€T HA TO, YTO Y KUTANCKUX FOHOILIEH U Je-
BYIICK HET OOJIBIIOW pa3HUIBI B MPEICTaBICHHH
CTepeoTHIa JxceHwuna. B To ke BpeMs IIOTHOCTh
CIIOBHWKA y KHTAalCKHX IOHOMIEH coctaBmia 2,2,
y neBymiek — 3,0, 9TO COOTBETCTBYET TEHJCHIINH,
OTMEUEHHOW Ha PYCCKUX HH(OpMaHTaX: IeTepo-
CTEpEOTHI MMeeT 0oJiee pacILIbIBYAThIC T'PAHUIIBI,
YeM aBTOCTEPCOTHII.

Wrak, pe3ynbTaThl ABYX SKCIIEPUMEHTOB I103BO-
JIWJTA IPUNUTH K CIICIYIOIIMM BBIBOJIAM:

1. B S3BIKOBOM CO3HAHUHU PYCCKHUX CIIOBO-CTHUMYII
JHCeHWUHa TIPEXK]IE BCETO aCCOLIMUPYETCS C MOHATH-
€M ueno8ek, a B S3BIKOBOM CO3HAHUH KHUTAMCKUX
CTYIICHTOB TIOJUYCPKHUBACTCS €€ COIMaIbHasl POJIb —
ponb mamepu. Kpome TOro, OTBETBHI PYCCKUX CTY-
JICHTOB 0OoJiee pa3HOOOpa3Hbl, CPEAM HHUX BCTpeda-
IOTCS TIOJIOKUTENBHBIE M JaXXe OTPHUIATeIbHBIC
MPEJACTABJICHUS O KCHIIMHE; OOJBIIMHCTBO KUTAi-
CKUX MH(OPMAHTOB CBS3bIBACT CTEPEOTHIl HCCHUU-
Ha C ee POJIbIO B CEMbeE.

2. B orBetax Ha Bompoc JKenwuna — kaxas oHa?
OoJIbIIIe BCErO BHUMAHHUS YIECNSACTCS KPacoTe >KEH-
IIIMH, HECMOTPS Ha pas3IM4us 110ja U HAIlMOHAJIBHO-
cti uHpopMaHTOB. KpomMe KadyecTB BHEIIHOCTH,
MH(OPMAaHTBI Pa3HOrO IM0JIa U Pa3HON HAIMOHAJIb-
HOCTH 00paIaloT BHUMAaHHWE HAa pa3HbIC aCICKTHI:
JUI PYCCKHMX FOHOIICH BaXKHBIM SIBJISCTCS KaueCTBO
3abomausas, a IS PYCCKHX JICBYIICK — 0obpas |
CUNbHAS;, ISl KUTAMCKUX IOHOLIEH — HedxcHas, a s
KHTaWCKHX JAEBYILEK — 0obpodemenvras. K ToMy xe
KaK KATalCKHUE IOHOIIM, TaK U KUTAWCKUE JEBYIIKU
MOTYCPKUBAIOT MOJOKHUTEIbHBIC U BHYTPEHHHUE Xa-
PAKTEPUCTUKHU KEHINMHBI. PycCcKkre IOHOIIM Aald U
MOJIOYKUTEIIbHBIC, U OTPULIATSIIbHBIC, 1 HEUTPAJIbHBIC
OLICHKM JKCHIIMHE, PYCCKHUE [CBYIIKH OOpaTHIIN
BHMMaHHUC M Ha BHYTPCHHME, U HAa BHEIIHHUE Xapak-
TEPUCTUKHU KCHIUHBI.

3.V KuTaliCKUX CTYAEHTOB OOBEM CIOBHHKA,
(UKCHUPYIOIIMI CTEPEOTHIT HCEHWUHA, TIOMYIUIICS B
JIBa pa3a MEHbIIE, 9eM Yy pycckuX. IToTHOCTh CITOB-
HHUKAa KWTAWCKOW TPYIIBbI TOXKE BBILIE B JIBA Pasa,
4yeM y pycckux. Takum oOpa3oM, MbI CUUTAEM, YTO
TCHJIEPHBIN CTEPEOTHI JceHuyuHa B OOJIbIIEH cTere-
HU THIHYEH U KOMITAKTEH, YeM B PYCCKOM TpyIIIe.
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This article considers the stereotype woman in the linguistic consciousness of Russian and Chinese
students. Language is considered to be not only an instrument of cognition, a source of information about a
person and society, but also a means of fixing a particular notion of the reality. This makes it possible to ex-
plore social stereotypes stored in consciousness, which are characterized by a certain set of reactions con-
nected with the linguistic form. Gender stereotypes are a kind of the social stereotype and closely related to
the social role of men and women. Constant ideas of the images and behavior of different sexes are formed
and stored in ordinary consciousness of people. These notions express both objective differences between
men and women and subjective attitudes to men and women, different expectations and demands from them.
These expected standards of masculinity and femininity manifest themselves in gender stereotypes. Different
cultures and different ethnic groups create different ideas about a man and a woman, which exist in a per-
son’s mind in the form of gender stereotypes. In this article, the authors deal only with the stereotype woman,
applying the method of linguistic experiments; the gender stereotype woman (auto-stereotype and hetero-
stereotype) is studied in the linguistic consciousness of representatives of different ethnic groups. Based on
the experiment results, preliminary conclusions about the gender stereotype woman are drawn. There are
some differences and similarities of this stereotype among the Chinese and Russian youth. On the whole, the
stereotype woman in the Chinese group is more typical and coherent than in the Russian group.

Key words: gender; stereotype; consciousness; Russians; Chinese.
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B cratbe paccmaTpuBaroTCs JUANEKTHBIC SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI TEMAaTUUECKON Tpynmbl «Onexaay, a
TaK)Ke HaMMEHOBAHUS YelIOBEKa, XapaKTEPU3YIOIIHEe 0COOCHHOCTH BHEIIHEr0 00IMKa. DTH SIUHHIIBI T03BO-
JIAIOT BBISIBUTH IIPEICTABIEHUS HOCUTENIEH TIEPMCKUX TOBOPOB O TOM, UTO SBJISIETCS IONYCTUMBIM U HEJOMY-
CTUMBIM BO BHEIIHEM BHUjZI€. B cucreme mpeicTaBiieHMH MPOTUBOIOCTABIAETCA OJIEXKJa cTapas U HOBasd,
Ype3MEepHO IIMPOKas U CIIuTas 1Mo (GUrype, rpsa3Has U YUCTasl, TPAIUIMOHHAS U COBpeMeHHas. B roeopax
OTMEYEHO OOJIBIIIOE KOJUYECTBO SIUHUI], HA3BIBAIOIIMX CTAPYIO, U3HOIICHHYIO OASKIY. YacTo OHU UMEIOT
HETaTUBHYIO OKpacKy, YTO CBSI3aHO C HE3HAYUTEIbHOM LIEHHOCThIO TAaKOW OASKAbl ISl KPECThAHWHA.
HanMeHoBaHus 4enoBeka, 0Opa30BaHHBIC OT HAa3BaHHMM CTApOi OMEXKIbI, BCEraa 00J1a1al0T OTPUIATCIbHON
KoHHOTaIuell. Bo3M0oXKHO, 3TO 00BSICHIETCSI TEM, YTO HOCHTEIN IHANEKTAa CUUTAIOT YEIOBEKA B IOA00HOI
OJICK]IC HEOMPATHBIM M (MJIM) BEAYIIMM acOIMAIBbHBIA 00pa3 »KU3HU. HeraTHBHO BOCIPHMHMMAETCS TaKKe
CIIMIIKOM MPOCTOpHAs, MIMPOKasd ojiexka. Takoe OTHOIIEHHE BbI3BAHO HE TOIBKO 3CTETUUYECKUMU, HO U YTH-
JIUTAPHBIMH TIPUYMHAMU: B MEIIKOBATOW OIEKIE HEYJIOOHO 3aHMMATHCS XO3SHCTBEHHOM NEATEIBbHOCTHIO.
OT HaMMEHOBAaHMI MEIIKOBATON OJSKIBI 00Pa3yIOTCs TAKKE CEMaHTUYCCKHE JCPUBATHI CO CHIDKCHHOW Xa-
PaKTEepUCTUKON deaoBeka. OTPHUIIATEILHO OLIEHUBAETCS M CIIMIIKOM KOpPOTKasi, OOTATUBArOIAsT OJCKa, KO-
TOpas MOCTEIICHHO BXOAMUT B 00MXO0/ BO BTOpOH mojoBHHE XX B. [I0)KHIIBIC J)KUTENIN JEPEBHU CUMTAIIN Ta-
KYIO OJI&KY HE TOJIBKO HENPHUJIUYHOM, HO M HEYJIOOHOH.

KuiroueBble cj10Ba: TEPMCKHE TOBOPBI, TEMaTHUECKasl TPYIIA; HAUMEHOBAHUS OJICK]IbI; HANMEHO-
BaHHUS YCIOBCKA; OLICHOYHAS JICKCHKA.

B nanno#t craThe aHaNM3UPYIOTCA MpEACTaBie- O, U3ydaeTcs ¢ TOUKH 3peHus MOTHBaluu [BaHOB-
HUSl CENbCKHUX J>KUTened o mpuiandHoM (omoOpsie-  ckas 2003; Ianonosa 2008; Kpeutoa 2001], mpowmc-
MOM) / HenpuindHOM (HeomoOpsieMoM) Bo BHemmHeM — xoxaeHus [CymakoB 2010], cCHCTEMHBIX OTHOIICHUH
obmuke, B ogexae. Onexna Bo MHoroM onpeaenser  [Kamuaunaa 2007], TeppUTOpHAILHOTO pacripocTpa-
BHEITHUU BHJ YEIOBEKa, sBIseTcS MapkepoM ero HeHust [Ocumoa 2002], KyJbTypHOH 3HAYMMOCTHU
COLIMAJIBHOTO CTaTyca, a Takke xapakrepusyer mpu-  [JleBkueBckas 2011; Ocumoa 1999; Tuxommpora
BBIYKH W HEKOTOPbIC BHyTpeHHHE KauecTBa jauuHo- 2013a, 20130], ocobeHHOCTEH jekcukorpadupoBa-
ctu. Jlekcuka, cBs3aHHast ¢ TpaAulMoHHON onex- Hus [Kpeutoa 2010]. JluanekTHble Ha3BaHUS OJEK-
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3eepesa FO. B. Hapoonvie npedcmasiieHust 0 RPUIUYHO / HENPUIUYHO 00emOM HelloGeKe. ..

Abl HA MaT€puali€c NCPMCKUX MaMATHUKOB IMUCbMCH-
HOCTH U TOBOPOB paccMaTpuBaJIMCch B pabdorax E.H.
[Monsxooii [ITonsikoBa 2006], FO.B. 3Bepenoit [3Be-
pesa 2009].

B mepmckux roBopax ¢ukcupyercs 0olbInoe Ko-
JIMYECTBO MTUAJICKTHBIX JICKCEM N Q)paseonornqecm/lx
COYCTAHUM, XapaKTepPH3YIOIIUX YEIIOBEKA C TOYKH
3peHusi ero oOJrMKa W MaHephl ojeBaThcs. Yacto
OllCHKa BHEIIHEro BHJA YeIOBEKa CBs3aHa C Xapak-
TepHCTHKOﬁ €ro BHYTPCHHUX Ka4E€CTB U COMAJIbHOT'O
cratyca. AHanM3 MOJOOHBIX aHTPOIIOHOMHHAHTOB
TAKXKC IMO3BOJIACT BBIABUTL NPEACTABICHHUA CEIbCKUX
XKHTEJEH O JIOIMyCTUMOM BHEIITHEM OOJIUKE.

Hacrosimee mccnenoBanue OCHOBAaHO Ha JAHHBIX
kaptorekn «CroBapsi PYCCKMX TOBOpPOB CeBepa
[epmckoro kpas», matepuanax «CroBapsi pyccKuX
roBopoB Komu-Ilepmsikoro okpyra», «CroBaps
MEPMCKHX TOBOpOB», «CioBapsi ToBopa 1. AKYNM
KpacuoBuiepckoro paiiona Ilepmckoii obmacTuy,
«CrnoBapst pycckux roBopoB FOxuoro ITpukambs.
Kaproreku BbllenepedncIeHHBIX CIOBape Havaiu
cobupatbest B 50-x rr. XX B., cOOp ITHANIEKTHBIX Ma-
TEpUAJIOB MPOIOIIKAETCS O CHX TOp, B OCHOBHOM
paccMaTpuBaCMbIC A3BIKOBBIC CIWHHIIbI 6BUII/I 3a-
(uKCHpOBaHBI BO BTOPOI monoBrHE XX B.

Yacto oJid HaMMCEHOBAaHHWA OAHOIO IIpeaMETa
OZICXKBI B TEPMCKUX TOBOPAX HCIIONB3YIOTCS pa3-
JUYHBIC CIIOBA, CPelU HUX Mpeobrianaer HeHTpab-
Hasl JIEKCHKa, JHIIeHHas oneHoyHocTH. OnHaKo He-
KOTOPLBIC A3BIKOBBIC CAWMHUIBLI, OTHOCANIUECA K TC-
MaTrueckoil rpynme «Omexaa», MOTYT BBIpaKaTh
OTHOIIICHUE HOCHUTENeH nuanekra K Heid. OLeHKy
MOJTY4aloT W JIFOJIM, HMEIOINE KaKue-mnbo ocoOeH-
HOCTH B 00MHKe. BonbIIyio 4acTh OICHOYHBIX SI3bI-
KOBBIX €IMHHUII, Ha3bIBAIOIIMX BUABLI OJCKIbI, a TaK-
K€ XapaKTEepHU3YyIOIIMX BHEUIHUN BHJ YEJIOBEKa,
BIOJIHE OXUJAEMO COCTABIIIIOT NefiopaTuBbl. Yerno-
BEKY CBOMCTBEHHO 0OpaliaTh BHUMaHHE Ha TO, YTO
OTJINYAeT JIPYroro, omoOpsieMblii BHEIIHUH OOJIMK
BOCIIPHHUMAETCSI KaKk HopMma. Takum 00pazom,
MIPE/ICTABJICHUS CEINbCKUX JKUTenel 00 omodpseMomM
00JTMKe W OfIeK]e MOXXHO BOCCO3/1aTh, €CIH OTTAll-
KHMBAaTbCA OT TOI'O, YTO BO BHCHIHEM BHJC HE ITPUHH-
MAIOT TUaJICKTOHOCHTEITH.

Temaruueckast rpynmna «Omexaa» HEOJHOPOIHA
C TOYKH 3PEHHSI SKCIIPECCUBHOW OKPACKH, Jalle Bce-
o HEraTuBHasd OLCHKa IIOABJIACTCA Y SA3BIKOBBIX
CAWHUIL], Ha3bIBAIOIINX MNPUHIICAIIYIO B HETOJAHOCTD,
n3HomeHHyo oxexnay. H. B. 3neimneBa ormeuwaer,
qTO «B Tpa}:[HHHOHHOﬁ KyJIbTYpE HCHHOCTHL HMECT
nobpotHas oaexnaa» [3nmeimHeBa 2011: 548], 3ako-
HOMEpHO, YTO CTapas OJekKAa He oOnagaer TaKou
3HAUYMMOCTRIO. B HCEKOTOPLBIX ClIydYasaX OLUCHOYHOCTH
SI3BIKOBBIX CIUHHI] BBIPAKACTCSA C IOMOIIBIO Cy(-
¢ukcoB: -uH(a) (bapaxauna), -oBuH(a) (Xramosuna),
-8mka(a,o0) (ramanéwka, xnaméuwiko), OJHAKO YaIe
BCEr0 OHM OTCYTCTBYIOT WJIM K€ CIIOBO BKIFOUAET
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cybduKc coOUpaTenbHOCTH -j- (IOCKYmMbE, pemesvé,
mpanseé).

OT4acTH IPEeHEOPESKUTENBHOE OTHOIIICHHE K CTa-
pOHi OJIeK/IE BBIPAXKAETCS B TOM, UYTO OOJIBIIIOE YHCIIO
eIMHUILl 00Pa30BaHO OT CJIOB, 0003HAYAIOLINX ‘OTPe-
30K, KycOK 4ero-inu0o’. Tak, mpo3payHyio BHYTPEH-
HIOIO (GOpMy HMEIOT CIIOBa J10'CKymib, JIOCKYMbé
(Ckaszanu smomy myacuxy: «Cobupail ceoil 10CKymb
u omnpasnaica domoty (Kosemomembsiackoe Ka-
par.); Xyooe nocKymvé — mpsanvé Ha3vleaiom — Ha
xned mensnu moeda (Kapruno Wneunck.) [CIIT 1:
490]); mpenno', mpanvé (bviio Ovl ué y neé, oax He
Hocuna vl 9Kkoe mpenio. Y neé neuem nepemenumo-
cs, 6cé npunocuna (Kymumk Yepn.) [KCPI'CIIK];
Y nac y cmapuxa 6on cxoavko 06HOCK08, mMpsinwsi
(Axunm Kpacuos.) [AC 6: 44]). B HEKOTOpPBIX CITy-
yasx TpeOyeTcs HaWTH OJHOKOPECHHBIC CJIOBA WIIM
00paTUTHCS K 3TUMOJIOTHH ciioBa. Hampumep, Jiek-
ceMa qamanéuwika (Jlamanéwxa na Hac, xaam-om,
Ha Hac ué, ramanéwka, a y eac naivma (BomoguHo
Comn.) [CIII" 1: 465]) sBusgercs OJHOKOPEHHOH K
cinoBaM gama ‘3amnata’ [CPHIT 16: 286], ramans
‘crapasi W3HOINCHHAS, 3ajlaTaHHAs onexma’ [Tam
kel. B pycckux roBopax (QHUKCHpYETCs CIIOBO
ae'nenp ‘00pE30K, JTOCKYT, Kycouek’ [Tam xe: 360],
KOTOpPOE B IEPMCKUX IOBOpax MpPUOOpETaeT 3Haue-
HHE ‘crapas onexna’ ([a cuumu mul smom jnenems)
(Oca Oc.) [CIIT" 1: 472]). CnoBo 06mo'mbs (A cma-
Pbé — cmapas 00excod, HA3bIBAIOCh PEMKU, 0OMO-
must, ompénvs (Heipobd Yepa.) [KCPI'CIIK]) cBs3a-
HO C 0oO6MOmKU — ‘TIOPTSHKH , ‘TPSAIKHA, KOTOPBIMHU
obMaThIBaOT HOru BMecto ooysu’ [CPHI™ 22: 135].
B nepmckux roBopax (MKCHPYETCS TaKKe CJI0BO
Kkaeno' (4é nvine ocusnv-mo cynpomus naweni! A s
UMb KAKo KIeno 3d 6ecb 8eK USHOCUNA... DKu-me
eyHu xyovl-me u 36aau xiaeno (B. MomeBo Con.)
[CIII" 1: 393]), koTOpOE CBSA3AHO C JIMTEPATyPHLIM
KAn ‘KyCOK JiepeBa WM TPSIKU, HACHILHO BCOBBI-
BaEeMbIil B POT JKHBOTHOMY MJIM YEJIOBEKY, YTOOBI HE
JIaTh €My BO3MOXKHOCTH KyCaThCS WM KPHYaTh’
[BAC 8: 151]. B muanektsl M JUTEPATYPHBIA S3BIK
JICKCEMa IToMajia U3 MpacaaBsHCKOrO S3bIKa, B KOTO-
poM *knenb(bil) UMeNT 3HAYEHHE «THYTHIH, KPUBOM,
CKOMKaHHBIA (0 KOJBIIMIKE ABepHOW mernu)» [Llla-
nomaukoB 1: 404]. B mmanekTax ciIoBO SIBIISETCS
MHOT'03HAYHbIM, B MIEPMCKHUX TOBOpax Ha 0a3e ceMbl
‘KYCOK TPSITKK® Pa3BUBACTCS 3HAUCHUE ‘TIPUILICIIAS
B HETOJTHOCTH OJEK/1a .

Bonbiioe 4ucio CiaoB €O 3HAYGHHWEM ‘cTapas
olekJa’ BKIIOYAIOT KOPEHb psm-(pem-): pemercvé
(Pemeorcvé — xyoa-mo nonoms (PoxneBo Yep.)
[KCPI'CIIK]); pemesvé (V Hac 6ce cHapsoicémbi,
odemvlé. Emo yoic kaka nosHuya — npuoém, pemes-
3ém mpecém! (Axuum KpacHoB.). Ter 6om 6 xopo-
wem xoouutb naiome, a s 8 pemesvé! lllanowonka
moavko Ha mue... (Axaum Kpacnos.) [AC 5: 28]);
pemsvt’ (A npudy mokpas, ona mens pazdonoxana.
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Pemsvr mou cywum (Pemuxop Yepn.). A cmapvé
[cTapasi ofexIa] Ha3bl8AI0CL peMKU, 0OMOMbS, OM-
pénvs (Hepoo Yepa.) [KCPI'CIIK]); pemxu' (Pem-
ku — o00éxca cmapas (Pemmkop UYepn.) [KCPI-
CIIK]); pemu'za (Iloedy na 3umy-mo x Oouepu &
boposck. [Jom 3akonauusams ne 6ydy. [Jobpa mHe-
muoeo, pemusza moavko (Tomeruk Com.) [CII 1:
288]); pemo'sncrnoe (Haovrka-mo 6ce epemeuro 6 pe-
MOXCHOM X00um, 6csi 00éxca 6 3aniamax (Onamu-
xuHo Cykc.) [CPT'IOII 3: 36]); pemowo'nvsa (Bcé
nponusam, o00He pemoutonvs Hocum (Buimsropr
Yepna.) [KCPI'CIIK)); pemy'2a (LLlynuxunvt — napens
Haoenem 6abve, Oegka wimansl onams. Macku oena-
U 4é-HUbYOb U3 pemyau HAOeHYM, NJAM 3A654CYN-
cs, xooam (Céipa laiin.) [CPI'KIIO: 210]); pex-
Mmo'moé (Xyooe pexmomuvé, kmo e2o 8ozomém? (Mo-
cuHo Mnpunck.) [CIIT 2: 2901; pexmy'mxa (Panvuie
6€0b KAK, MATOMAALCKYIO PEXMYMK)Y KYRUUlb, 8 MOM
u xoouww (Capc Okt.) [Tam xke]); pamouio'nku
(Pamowonxu. A mo oce emo, Ymo ULONOULOTKU
(Kamropt Yepa.) [KCPI'CIIK]); pamy'xa (ax onu
Jice He 3d 3HAMS PAMYXU-MO YMAWUbLIU — OYMAIU,
ué-mo nymnoe (Hy6poso En.) [CPTIOIT 3: 60]);
pamy'wka, pamy'wmku (Pemywrxa — som coecem no-
Houtennas ooedxcoa, eom u pemyuwixa (Yepn.). Pe-
MYWKU — 6pocosble MPSNKU U U30PEAHHASL 00eXHCOd
(IToxua Yepn.) [KCPI'CIIK]); pamvé (Crumu moi
amo pamvé (bpéxopo Cykc.) [CIIT" 2: 312]). Ioss-
JIEHHE YepefoBaHusA C X B KOpHE, BO3MOKHO, CBs3a-
HO C METaTe30i: pemy'xa, pemo'xa — paxmo'meoe,
pexmy'mka, pexmo'wiku. B >TUMOIOTHYECKHUX CIIO-
BapsX JEKCEMBbI C DTHM KOPHEM CBS3BIBAIOTCSA CO
cioBoM pemens [Dacmep 3: 469; Uepnbix 2: 110].
OaHako MPOMCXOXKAEHHE OOIIECIaBAHCKOIO KOPHS
*rem- HesACHO. B kauecTBe OJHOIO M3 MPEAIIONONKE-
auii I1. 5. YepHbIX TIPUBOAUT CIASAYIONIYIO BEPCHIO:
JIeKCeMa MOKET OBITh 3aMMCTBOBaHA U3 JIpPEBHEBEP-
XHEHEMEIIKOI'0 SI3bIKa, B KOTOPOM 7i0mo — «JICHTay,
«I0SCY», «pEeMEHb» [TaM ke|. B sTuMonornueckoMm
caoBape A. K. [llanomHuKkoBa IpOUCXOKIACHHUE CI10-
Ba OOBSICHAETCS Yepe3 CBS3b C OCHOBOW *Hapmo
(c paciIpHTeIeM OCHOBBI -M-), BOCXOMSIIEH K HH-
JOEBpoIeiicKkOMY KOpHIO *ar ‘cBsi3biBaTh’ [Illamor-
HUKOB 2: 277].

HaumenoBanus npuieaiield B HEroJHOCTb OJEXK-
JIbI MOTYT OBITH 0Opa30BaHBI OT CIIOB CO 3HAYCHHUEM
‘0TXO0IIBI, OTOPOCHI, YTO-MNOO0 HeHyxHoe . Hanpumep,
coucranue mpeodyxe'nv-oproxe'ny (A ué y nac mam
00éx3ca — mpebyxerv-oproxenv. Heue Ovlno nHocumo
(Epmusa Yepnymr.) [CPTIOIT 3: 243]) cBsazaHo co
CIIOBOM mipebyxa ‘BHYTPEHHOCTH (KUIIKH, XKETYI0K)
youtoro >xuBotHoro’ [Oxkeros, IlIsenosa: 809]. Ilo
CPAaBHEHHMIO C MSCOM JKHBOTHOI'O, TpPeOyXa MOKET
OCMBICIIATECS HOCHTEISIMHM JHAJeKTa KaK OTXOZEI,
KpOME TOT'0, €¢ BHEIIHUI BUJ] HEIPUBJICKATEIICH.

CrnoBa, 0003HAYANOIIUE CTAPYIO OACKIY, MOTYT
BO3HUKHYTh B pe3yjibTaTe MeTa()OpUyYeCKOro mepe-
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HOCa ¢ Ha3BaHHMM BoJioc. Tak, JIEKCEMBI Kouyowbé
(Panvuie Hocumv Hewe2o OblLIO, KOUYOLE HAKUHEULb
oa u 6excams (H. berauno Kpacuos.) [CIIT" 1: 430])
u xoxo'nve ([ax xaxoé mpenwvé, xoxonné (Axdaum
Kpacnos.) [AC 6: 133]) oOpa3oBaHBI OT CJIOB CO
3HAYEHHEM ‘KJIOK, ITy4OK Bojoc’. B mepMcKkux roBo-
pax (uKCHpYIOTCS JekceMbl kouu ‘Bomockl’ [CIIT 1:
430], wxouxa ‘Buxop Bomoc’ [KCPI'CIIK], xo'xon
‘kiok Bojoc’ [KCPI'CIIK], xoxramywxu ‘ nvHHABIE
Bojocel’ [CIIIT 2: 510]. Jlekcembl xouka U xoxon
MPUOOPETAIOT 3HAUCHHUE ‘KIIOK, OOPBIBOK, KYCOK 4e-
ro-mubo’, B KOTOpOE YK€ He BXOAUT CeMa ‘BOJIOCHI’
(manpumep, A cena Hu X0Xna He NPusesa HblHue
[Tam xe]). OT JieKceM ¢ 3TuUM, Oolee MUPOKUM 3Ha-
YeHHEM, C MOMOIILI0 cyddrKca -j- odOpasyroTes co-
OuMpaTenbHbIC CYIIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIOIINE
MTOHOIIICHHYIO OCXKY.

B mepmckux roBopax uisi 00O3HAuUSHHS H3HO-
IICHHOM OJSKIBl HCIIOIB3YETCS TaKXKe CJIOBO
wiu WKy, XpoMe TOro, 3a(pMKCUPOBAHO COYCTAHUC
wu'wku-mapvt'wku (Y mens wumKu-mapvluiKu
mym, vl yoic He cmeimecs (Hummurn WnbpunCK.)
[CIIT" 2: 555]) u (pa3eosoru3M moJibKo wiu'uKu
6éotom ‘o crapoi, m3HomeHHOW onmexae’. Ckopee
BCEro, y JIGKCEMBI WuiKad B AUAJICKTHOM 3HAYCHUU
‘BHJI TMIPHUYECKH, BOJIOCHI, COOpaHHBIC HA 3aTBhLIKE B
Bosiockl’ [AC 6: 232] pa3BuBaeTcs HOBOS — ‘HEIPHU-
YecaHHBbIE BOJOCHI’. DTO MOJATBEPXKIAETCS CyIIe-
CTBOBAaHHMEM B TEPMCKHX TOBOPAX JICKCEMBI UUUULKO
‘pacTpenaHHble, MOAHATHIE KBepXy Boaockl’ ([100-
Hsna keepxy. Mo, xaxou wuwko. Hy ece onocwi
ssepxy cmoam. Y, kakou wuwko cmoum (Yepn.)
[KCPI'CIIK]). Hanee B roBOpax MPOHCXOAUT CIIE-
nyromas TpaHchopMalusi CEMaHTUKH CJIOBa MU~
Ku: ‘pacTperaHHble BOJOCH — ‘JOXMOTbI ——
‘cTapas, MOHOIICHHAs OAekKAa. PacTpenanHsle, mos-
HATBIC ZIBI6OM BOJIOCBHI TaKXXE€ SABIAIOTCA MapKEPOM
OTCTYIIJICHUA OT HOPMEI, HCAAPOM BO MHOTHUX pPYyC-
CKHX TIoBOpax CYHICCTBYIOT HaAMMCHOBAHUA wiuui U
wuwiuea s 0003HaveHus yepra [bepesoBuu: 472].
TakuMm 00pa3oMm, B HaMMEHOBAaHUSX BETXOH, H30-
PBaAHHOM OJEXKIIbI, 00OPAa30BaHHBIX OT CJOB CO 3Haue-
HHEM ‘BOJIOCHI’, TOXKE BBIPAXKaeTcs OTPHUIATEIbLHOE
OTHOIIICHUE K TOJA00HON O/eX/Ie, MOCKOJbKY Iepe-
CEUCHHE C CEMAaHTHKOW ‘HEUHCTasl Chia’ BCeraa Be-
JCT K ITOABJICHUIO HETraTUBHOU KOHHOTAalInH.

Jlis ycuiieHHs 9KCIIPECCHU B FOBOPax B HEKOTO-
pBIX Cily4asx IMpU Ha3bIBAHWU CTApOM OACKIbI HC-
TOJIB3YIOTCS MTOBTOPHI B BUIE PH(PMYIOIIErOCs coue-
Tanus cinoB. Kpome coueranuii  mpeodyxe'nn-
oproxe'ns, wiu"wiku-mapel 'wiku, B ToBopax (PUKCH-
pyerTcs eliie 0JHO MOA00HOe — wopo 'm-60po'm ‘cra-
pwe, Tpsnbe’ (OmKkpoeutb AWUK, a mam 8CAKOU ULo-
pom-60pom, 8cé ué-nubyob pasHo, He YKIAOEHO, He
yeepueno (Bunba Com.) [CIIT" 2: 559]). B Hekoto-
pPBIX CJIy4asX Ha OCHOBE IIOBTOpa (hOPMHPYETCS
(dpaszeonoru3m, B €ro COCTaB BXOAUT CIOBO, 0003Ha-
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yaroliee ‘Kycok, OTpe30K’, M IIpeUIor Ha-: pyoe'u na
pyoue' (A — pybeu na pybue — pezana 1ooxu. He mozy
opamv-mo (Axuum Kpacuos.) [AC 5: 37]); pamo'k
na pamre' (Tor na ué ewé smy rkogpmy naoesaiuw,
6e0b pamox Ha psamke sucum (Henactbe Oxkr.) [CIIT
2: 312]). Bo dpaseonoruzme pyoe'u oa 3ania'ma
(A He nymua cmupxa-mo y MeHs. KAKu-mo uiono-
wonxu, pybeu oa 3anaama oa (Axuum KpacHoB.)
[AC 5: 37]) moBTOpSIOTCS C0Ba, OJIM3KHE IO 3HA-
yeHnto. CJI0BO pyfey B TIEPMCKHX T'OBOpaX HMeEET
3HAUCHMS ‘CHJIBHO H3HOIICHHas oxexnaa’ (Pyoysi,
obnocku eviopacvisaeme. Komopvl 200Hbl, HA Mpsi-
nvé oepém (Axunm Kpacuos.) [AC 5: 37]) u ‘muioxo,
rpyoo cmmuTas onexaa’ (Kakoiu pybey cowbiom,
maxou u Hocuwb (AxkumMm KpacHoB.) [Tam xel).
B nuTepaTypHOM si3bIKE MPEACTaBICHBI OJHOKOPEH-
HBIE CJIOBA K JIEKceMe pyoelr: pybaxa u pybuwe. c-
CJICZIOBATENIM OTMEYAIOT, YTO BCE ATH JICKCEMBI BOC-
XOSIT K IpaciiaBICKoMy KopHio *rob, *roba ‘orpes
MoJIOTHA, Kycok Tkauu [Illamormaukos 2: 287].

B mepMckux ToBOpax OTMEUAKOTCA M JIPYyTHE
(dpazeomorn3mMpl, 0003HAYAIONINE CTAPYIO, MIPHIIIE-
IIyI0 B HErOJHOCTb OACKAY: mapy'cunvt mpoghe'u
(Mapycunvr mpogeu kaxu-mo! Illorowonouxu (Ax-
guMm Kpacnos.) [AC 6: 43]); Ha eéepemne’ (na eepe-
méwxo) cmpacmu' (Kypmouxa-mo — ma eepemme
cmpsicmu. Yéii-Ho pexmomovs 00He, 0aK 80m U 2080-
pam: Ha eepemne cmpsacmu (Tpymmukun YepHyt.)
[CPTIOII 3: 194]. Okoti-mo mo0bl He 6bL10, Unmodbl
PebEHKY HOBBLIL Mamepbsii Ha neléuku bpams, code-
PYm 4é Ha BepeméutKo Cmpscmu, JJIONOMUHY PA3HYIO,
cmapenvkoé, evicmuparom Ha nenéuxu (IIbickop
Ve.) [OCIIT: 364]), moavko wiu'wku 6o'tom (Ilo-
U, Ky@aixka-ma — moavKko UKy 6010m,; HA00 HO-
eyio opams, 0a nemy (Mycoukuro Kapar.) [CIIT" 2:
555]). B nepBoM (hpaszeonorusMe HPOHUUYECKHU IEpe-
OCMBICIISIETCSI CITIOBO mpogheu ‘UMYIIECTBO, OOEpH-
Iacel, TEXHUKA, 3aXBaUCHHbIC Y MpoTuBHUKA  [Oxe-
ro, IlIBemoma: 813], mpuTsKaTeNbHOE IIpHUiIara-
TEIBHOE MApYCUHbl, 00Pa30BaHHOE OT HEMOJHOrO
UMeHU Mapycs, TakKe BHOCUT IIYTJIMBBHIA OTTCHOK.
U. A. TlogokoB Tak OOBACHAET BO3HUKHOBEHUE
(bpaseconorusma Ha eepemue cmpsacmu. «Cmbicn
(pazeonocuueckoco 0bpaza 3axiOuaemcs 6 Yno-
0001eHuU 8emxol 00exncobl Kyoene, NOCKOJIbKY Oud-
JIleKMHOoe 8blpadiceHue 8epemeHoM MPSACmuU YCmoUi-
YUBO UCHONB30BANIOCH KAK 0003HaAYeHUe npoyecca
npsoenus» [Ilomoxos 2012: 10]. Ymoomobnenue
BETXOM OACKIBI Kyoere (Kyaens — ‘BOJIOKHO JIbHA,
00paboTaHHOE JIsl HPUTOTOBJICHHS TPSXKH’) CBs3a-
HO C TE€M, YTO XOTs KyJells — IOoJIe3Hasl Belllb, OJHa-
KO BHEIIHE BBINIAAWT HenmpurisiaHo. T. B. Matse-
€Ba, XapaKTepu3ys JECPUBATHI OT 3TOTO CJIOBA, OTME-
qaer: «Kydenvb — amo ecezoa Heumo becghopmennoe,
HeakKkypamuoe, Hekpacusoe» [MatBeeBa 1981: 147].

B oTHOIIEHNM NOHOIIEHHON OAEXKIbl HOCHUTEIN
JMAJIEKTa YacTO HUCIONb3YIOT JICKCHKY, UMECHOIIYIO
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npeHeOPEeKUTENBbHYIO WK IIYTIUBYIO OKpacky. Ec-
M TOJOOHYIO OJSKIY HaJeBaeT YelOBEK, TO IS
€ro XapakTEPUCTHUKU OOBIYHO HCIOIB3YIOTCS CIH-
HHUIIBI C OTPUIIATCIHHOW KOHHOTAIlUEH: fapaxo’no-
wukK, oapaxo'nouuya (bapaxonvuyux — 3mo napems
8 Xy0oM X00um, e2o nycKkamov He HA00, a 0esKd, max
ma bapaxonvuuya (Pemmxop UYepn.) [CPI'CIIK 1:
60)); 1ocky'muuk (A s ckazamo-mo HU1e20 He MO2Y,
30 MHOU 20HAMCSL KAKU-MO JOCKYMHUKU, 0 KaAKU-MO
beznvle, maswuecs (Tonctux Coi.) [CIIT 1: 490));
aAoxmo'muuk, noxmo'muuya (Bon uoém xaxoti
aoxmomuux, noxmomuuya (Iloxua Yepn.); Jloxmom-
Huxu 6cé cmapwvé nadenym (Iloxua Yepm.) [KCPT -
CIIK]); omepe'o0ox “uto-nub0 u30opBaHHOE, TPSIIKA’
— omepedok (Omepebok — Kmo NI0Xo o0embvlil He-
noeex (Bockpecenckoe Yunck.) [CPTTOII 2: 256]);
pemesze'nuux (Pemywnux, ué-mo 060peémcs, Kax
pemesennux xooum (Benryp Kpacnon.) [KCPI'-
CIIK)); pemewe'nonuk v pemeuwto'nonuya (Peme-
wenvHux, ko2oa nioxo ooem. Ox, mol pemeutenvbHux,
8 naoxoti ooedxcoe komopuwii (Kukyc Uepn.); Peme-
WONIbHUYLL KAKU-MO, HUYE y HUX Hem, OHA yexaid,
dax oHu 6cto nonoms eé nocuau (Pemuxop Yepm.)
[KCPI'CIIK)); wanawo'nka ‘crapas, pBaHasi O1ex-
na’ — wanawio'nonuk u wanawo noHuya (Yeno-
6eKa 6 XYool 00éxce HA3bIBAIOM ULOJOUOILHUK
(Axuum Kpachos.); Yenogex maxoti — wanouwiony-
HUK, ocenvuvina — wanowonvuuya (Axamm Kpac-
HOB.) [AC 6: 216]); wuwmrxompsa'c ([Jakx mor ué,
wuwxompsac au yé? byomo Huueco nonyuuie He
nawna naoemsv! (Hepmsa Kapar.) [CIII 2: 555]).
CrnoBa co 3Ha4Y€HUEM ‘TIJIOXO OJETHIN YeIoBeK  MO-
IyT Takke 00O3Ha4yaTh OEIHOTO 4YenoBeKa: ps-
my'mnux (A ué y uaweeo Opama, pAMYWHUKA,
603oMéutb... 6eono ocunu (Terepuna Con.); pa-
my'wmnuya (Hapsoicanuco mvl yoic 60abHO NIOXO,
HUYE y Hac He ObLIO — HAC, OEOHbIX, PAMYWHUYAMU
seanu (B. Momeso Con.) [CIIT 2: 312]).

Y4uteiBasg TO, YTO JACPEBCHCKHE JKUTEIU PEAKO
KU 3aKUTOYHO M OOBIYHO HE BBHIOPACBHIBAIIU JIAXKE
OOpBIBKU OJSKIbI, BOSHHKAECT BOIPOC O TOM, YeM
BBI3BAHO TaKOEC HETaTUBHOE OTHOIICHUE K JIFOMISM,
OJICTHIM B BETXYIO Ok Ty. BO3MOXKHO, 3TO CBSI3aHO
C TeM, YTO TIOCTOSHHOE HOUICHWUE CTapOW OICHJIbI,
M0 MHEHHUIO HOCUTENEH JHajeKTa, CBUICTENbCTBYET
0 KpaliHel CKyIOCTH 4YeJIOBEKa, a TAKXKE O €ro He-
onpsatHocTH. YacTo y JiekceM co 3HA4YEeHHEM ‘TUIOXO
OJICThIN (4Ye/lOBEK)’ BO3HHKACT J00aBOYHOE 3HAYE-
HUE ‘HEONpATHBIA, HEaKKypaTHBIN (UeloBeK)’, Kak,
HaIrpuMep, y CIOBa uianawio oHblil: Jlénovka, ué oun
xopowuti? Heymvimotu. [lanawonvnsiti  (AK4um
Kpacnos.) [KAC]. Kpome Toro, B HEKOTOpPBIX CITy-
Yasix JHAJIEKTOHOCUTENN CUYUTAIN OTCYTCTBHE XO-
polieil ofeKIbl y YeOBeKa CIEIACTBUEM TOTO, YTO
OH TUIOXO PabOoTaeT WIIH JKE HE MOXKET KYITUTh OJIeK-
1y, TIOTOMY YTO YpPE3MEPHO yIOTpeOIseT CIUpPTHOE:
A nnoxo pabomam, 0ax u mpscém woIOULOTOUKAMU,
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KaK HUWMWDBIL JICUBEM. HU nodicums, Hu noecv! (Ax-
yuM KpacHos.); [lupyem. Ha cebe-mo nymuou-mo
nem wonowonxu! IHvanuya! (Axaum Kpacuos.) [AC
6: 215]. UnTepecHo, 4TO0 y aHTPONOHOMHUHAHTOB,
00pa30BaHHBIX OT HAUMEHOBAHHUI CTapOW OACIKIBI U
CIIOB CO 3HAYEHHEM ‘TpSMKa’, MOXET MOSBIATHCS
3HAUEHHE ‘pacIyTHBIH YENOBEK’: wianauio'Kka
‘o pactiytHOHM xeHmuue’ ([larawonxa — eynsumuas
0e6Ka, OHA 8C UCMACKANACL, NPO MYHCUUHY — CKAH-
odanucm, xymuean (Iloxua Yepn.) [KCPI'CIIKY));
wimo'mensv (wmo'muux) ‘00 ONYCTUBIIEMCS, -
rpaaupoBasiieM yenoBeke’ (/lpuexan uz Mockewl u
arcueém 30eca. Cman wimomens, nosnuya (AKIuMm
Kpacuos.) [AC 6: 236]); wanawio'nonuk ‘pacmyt-
HUK (Mywiwvina paseyn ... WoAOUWONbHUK, OH UMe-
em Heckonvko oicén, pazeyaueaem (Iloxua Yepm.)
[KCPI'CIIK]). Ilpumenmas B HErOJHOCTh OAEKAA
BOCIIPHHUMAETCS KaK MapKep OMYCTHUBIIETOCs 4eio-
BEKa, €ro acolMaNBHOTO IMOBeNeHHus. B pe3ynbrate
3TOTO TPyMIa CJIOB CO 3HAYCHWEM ‘TIpPHIIEIIAs B
HETrOTHOCTh OJISK/A, JIOXMOThSI” CIYXHT JOHOPOM
Il eJIMHUIL, 0003HAYAIONIMX OCIHBIX, HEHMMYIIHX,
HEOIPATHBIX, & TAaKXKE ONYCTHBIIUXCS, BEIYIIHMX
pacIyTHBINM 00pa3 KU3HU JIFOJICH.

HeonobpeHnre BbI3bIBaeT HE TOJBKO BETXasl, W3-
HOIICHHAs! OJIeKJa, HO M HEaKKypaTHO CIIHTasi, HE
mo ¢urype oaexkaa. HeomoOpUTEIbHYIO OKpacKy
MMEIOT SI3BIKOBBIC CIUHUIILI Oanaxua' (6anaxo'ns)
‘0 HEMOMEpPHO IMUPOKOW W JUIMHHOW omexie’
(Haoen xaky-mo 6anaxnio (Axunm KpacHos.); ba-
JIaxXoHss — Kaka-Hubyob wikypka, aonomuna. OHa He
no mywe raxas, 6anraxons (Axunm Kpacnos.) [AC
1: 49]); manaxa'ii ‘Bcsixasg HEaKKypaTHO CIIWTas, a
TaKke MEIKoBaTas onexna’ (V nac 6 depesne na-
0OM-MO He COWIbIOM, COWbIOM KAaK-Om Manaxat,
moko mameposn ucnopmam (Tonctuk Con.) [CIIT
1: 502]; Manaxaem 308ém 8epXHIOW HEAKKYPAMHYIO
00edxncdy (Axumm Kpacnos.) [AC 2: 119]); oxnené-
cma ‘0 IIMPOKOM, HEAKKYpaTHO CIIUTOM ILIaThe,
kohTe U T. 1° (Manyghaxmypy pesxcym Ha Kaxy-mo
aemsey (0 MHUPOKOM TUIAThe C KIHHBAMU). Hacmos-
wwas oxnenécma! (Axanm Kpacuos.) [AC 3: 151]);
nono'xano ‘006 o4yeHb IMPOKOM ILIaThe’ (Huinue
8aM HAO0O KAKOE NOIO0XAN0 HAdegamb — MO U KO-
cmiom. A HU 8bleMKU HUYE Hem, HU 68 Mmanuu, Huzoe
(ITssater Yepn.) [KCPI'CIIK]). O6partienue kK oaHO-
KOPEHHBIM CJIOBaM M CEMAaHTUYCCKUM CBS3SM JICK-
ceM oxJlenécma Vi No0J10'Xano TO3BOIISET MPEIIo-
JIOXKHTh UX OTPHUIIATENbHYIO OKpacKy. Ckopee Bcero,
CIIOBO 0XJlenécma CBS3aHO C TUATICKTHBIM TJIaroioM
oxnonams ‘OTPSCTH, OTPSAXHYTH' M CYIIECTBHTEIb-
HBIM OXJIONOK ‘IIOXMOTbS, W3HOIICHHAs OAexIa’
[CPHI" 25: 35] mumnt e cO CIIOBOM 0X/1éci ‘TPS3HBIH,
3a0pbI3raHHBIN WIIM PBAHBIN OO OASKIBI [TaM ke
25: 38]. Ilepoe 3HayeHUE JIEKCEMBI HOIOXAN0 —
‘myramo B mone, Ha oropome’ [CPHIT 29: 128].
OOBIYHO Ha MYTaio HAJACBAIH CTapyI0, MPHUIICAIIYIO
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B HETOAHOCTh OJEK]Y, IO3TOMY Y JICKCEMbI BO3HH-
KaeT MEePEHOCHOE 3HAUYCHUE — ‘IIIMPOKasi, HEKPACHBO
cuMTas oaexna, Oamaxon’ [Ttam ke]. BosmoxkHo,
HEraTHBHAs OllCHKA IOJAOOHON OMEXIbI CBS3aHA C
TEM, YTO OHA BOCIIPMHMMAETCS HOCHUTEIIIMHU KakK He-
KpacuBasi, Hecypa3Has. Kpome TOro, CIMIIKOM IIIH-
pOKOE, MPOCTOPHOE OCSHHE ObUIO HEYIOOHO MpH
pabore.

OT HauMeHOBaHWN HEAKKYPaTHO CIIMTOM OMeX-
Ibl B pe3ysibTaTe IepeHoca o0pa3yloTcs HauMEHO-
BaHUS JIIOZCH, KOTOpbIe HEOPEKHO, HEAKKypaTHO
oneTel: fanaxua' (Kmo-xo nawa opamus u ecb ba-
aaxus-ma. Iloxo odemwlil, epsasHblll X00um oa ué
oa, nesnviil 0a. «0O, on, eosopum, 6anaxusy (Lam-
koBa Yepa.) [CPI'CIIK 1: 52]); kax 6anaxo'na (4e,
eosopum, max mel oodenacsa Kak banaxoua? Ilnoxo
ooesamcs, Hepaxa eom on (I'amkoBa Yepn.). Kax
banaxons, 2oeopum, xooum. Komopulii 3a coboii ne
cneoum nuué (bonmior Yepa.) [CPI'CIIK 1: 52]);
manaxan (Moém manaxai, no-nawemy, HexXopouio
Hapsounace [CPI'CY 2: 112]). Orpunarensaoe oT-
HOILICHHUE K JIFOJIIM B HEAKKypaTHOH OHEXIE MPOsB-
JIICTCS B BO3HUKHOBEHHHM IIEPEHOCHBIX 3HAYCHHI.
Tak, y cnoBa 6Oanaxua OTMEUAIOTCS 3HAYCHHMS:
1) ‘HeypaBHOBEIIEHHBIA, CYMATOIIHBIN YEIOBEK’
(Panaxus, 6otikas ona. Kunemcs, uziomam yé-xo
(Benryp KpacnoB.); banaxwsa-oe moi, Ouxutl ueno-
6ex, Huueco He noHumaem (Pemukop Yepm.);
2) ‘7IeHUBBIN YenoBeK A HUué, 206o0pum, oHa He no-
Humam, oanaxwus, Huué He pooum ([amkoa Yepm.);
Omo neumsii. On 2osopum: « 4é uz e2o mosiky, ué-oe
on 6anaxusy (bonmtor Yepa.) [CPI'CIIK 1: 52]; Onu
banaxms, 6 konxose e poosm (Bockpecenckoe Ka-
par.) [CIII" 1: 19]. ¥ nexcemsl manaxa'ii epeHoc-
Hble 3Ha4YeHUs (DUKCHPYIOTCS B PYCCKHX TOBOpax
Cpennero Ypana: 1) ‘HEOpexHO, HEPSILIMBO OJie-
TBI 4enoBek’ (Moém manaxai, no-wawemy, Hexo-
pouwo Hapsounacy [CPI'CY 2: 112]), 2) ‘pacrana,
pa3uWHs, HEpacTOpOINHEBIN uenoBek’ (Manaxau s
ecmb, 6e3 xneba npuwén [Tam xe]). Takum 00paszom,
Ha OCHOBE JICKCEM CO 3HAUCHHEM ‘H3JIMIIHE IPO-
CTOpHas OJIek1a’ Pa3BUBACTCS CEMaHTHKA ‘JICHUBBIN
YeoBeK’ U ‘YeNOBEK, IMOBEIEHHE KOTOPOro OTINYa-
ercs OT oOIIenpUHATHIX HOpM'. [TosiBiIeHHE TIepBOTo
3HAUEHMS CBSI3aHO C IPEACTABJICHHUEM O TOM, YTO
MEIIIKOBaTas OAXKIa MeIIaeT XOpoIIo padoTaTh
(31ech MOKHO BCIIOMHHUTH UCTOPHIO (hpa3eosioru3ma
cnycms pykasa). BO3HUKHOBEHHE BTOPOT0 3HAYCHUS
(‘HeypaBHOBEIIGHHBIN, CyMAaTOIIHBIA UYEIOBEK W
‘HEepacTOPOITHBI YEIOBEK, pacTsna’) OOBSCHIETCS
TEM, YTO YEJIOBEK B MECIIKOBATOW OJIEK]IEC BOCIIPH-
HUMAJICS KaK HeCIIOCOOHBIM OEThCS B COOTBETCTBUU
C OMNpEACICHHBIMHU IpPaBHJIAMH, a CJICAOBATEIbHO,
CyMacOpOIHBIM WM paccesHHbI. OTMETUM, 4YTO
MOOOHBIA CEMaHTUYECKHI MIEPEHOC B TOBOpax Jo-
BOIBHO pacnpocTtpasneH, JI. W. lllenenoBa mnwuier:
«Cpean IUANEKTHBIX HMEH CYIIECTBUTCIBHBIX C
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XapaKTepHU3YIOIIe-0l[CHOYHBIM 3HAYCHUEM JIMIIA BbI-
JENAETCSl MHOTOUMCIICHHAS TPYyIa CeMaHTHYECKHX
JIEpUBATOB OT HA3BaHWH IJIOXOM, BETXOW MJIM HEYK-
moxen oxexapl...» [enemosa 2014: 28]. «Onex-
Has Merad)opay» aKTUBHO HCIIONB3YETCs Ui 0003HA-
YCHUS YEIOBEKA: 3HAYCHUC ‘TPUIICIIAs B HEroJ-
HOCTb OJIGKJa’ YacTO pealiu3yeTcsl B XapaKTePUCTH-
K€ COI[MAJIBHOTO IMOJIOKSHHSI, CEMAaHTHKA ‘H3JIUIIIHE
MPOCTOpHAs olekKaAa’ — MpU 0003HAYEHHUU JIMIHOCT-
HBIX KauecTB YelioBeKa (HCONMPSITHOCTH, HEypaBHO-
BEIIICHHOCTH, HEPACTOPOITHOCTH, JICHOCTH ).

OcoOBIX JIeKCEeM MJIsl TPSA3HOW OASKIBI B IEpPM-
CKHX FOBOpax HE OTMEYCHO, 3a()UKCUPOBAHBI TOJIBKO
nBa (pa3eosiorusma: Hemy ibKa Hemy ' nvKoil ‘o Ms-
TO#, HeompsTHOH onxexae’ (Oodéxwca na ém odax
aemyavka  oemynvkor  (Tpymauku — YepHy.)
[CPT'IOII]) u kak 6a'nnas 3amei'uka ‘0 KpaiiHe
MSATOU, TpsA3HOM Bemwm, onexnae’ (FObka-ma uebac-
Kas, Kak banna samvluxa,; cmupamv ool Haoo [CIIT
1: 313]). OmHako B TOBOpax CyIIECTBYET MHOTO
SI3BIKOBBIX CIUHHI], KOTOPhIC XapaKTEPU3YIOT Yello-
BEKa B TPSA3HOM, HEONMPSATHOM OJAEXKJe, HampuMmep,
baxme'mko, zana'x, epazHonooo’nka, Ka'na-ma'na,
Kak Ky'kwia, Kak oyce'zoéHa, Kak ny'ycuxa, Ky-
ma'pova, ma'wa-uyea'wa, my'na, oomonvt'32a,
opéna, pacno3nu'xa, pa'na, xo'epa u np. Heompst-
HOCTb B OJISK/IC BHI3bIBACT PE3KO HETaTUBHYIO Peak-
LIMI0 HOCUTENEN nuaniekTa: «Pana ona nacmosawas,
maka Heaxkypammuas 6aba, 3apAnucmas, oHa cama
cebsi He 0030pum. HOUOEmM K CKOMY 6 mMoM, U CMmpsi-
namov 6yoem 6 Mmom, U HA HAPOO HOUOEM 8 MOM»
(Tonctux Comn.) [CIII 2: 312]. HuaTepecHo, 4TO
OOJIBIIIMHCTBO TAKUX JIGKCEM OTHOCHTCS K YKEHIIH-
HaM, T.€. HCEONPSTHBIA BHJ KCHIIMHBI BbI3bIBAJ
OOJIbIIIC HEMPUATHUSA, YeM Ips3HAs OJCKAa MYKUH-
Hbl. B mpeacTaBieHun HocUTened aualiekTa BHENI-
HUI BUJI MYXYUHBI U JIETEH BO MHOTOM 3aBUCUT OT
JKEHBI U MaTepu: Bom, ckadxceme, kaka 6aba Heobu-
Xo0nuea, Huyé y ué He npubpano, u Cmapuk-om y ué
mooice Heobuxoonusou, 6edb cmpam (BomoguHo
Con.) [CIII' 1: 591]. Takum oOpa3oMm, Tpsi3Has
OJICKJIA JKCHIIMHBI XapaKTepu3oBajga HE TOJIbKO
0COOCHHOCTH €€ BHEIIHEro o0JIMKa, HO U €€ XO3sii-
CTBeHHBIE crmocoOHoctu. Tak, ¢Qukcupyemoe B
MIEPMCKHUX TOBOpax CJIOBO 0OUXO'OHUUA CONCPKUT
CEMBbI ‘payuTeNibHAsA, PACTOPOITHAS M YHCTOILIOTHAS
X03siKa’ U ‘onpsTHas xkeHmHa' (Oouxoonuya 6cé
Xopouio 8edém 6 uzbe. 3uayum, YUCMONIOMHAA,
cama cebst xopouto eeoém. B yém ona ympom cmpsi-
nam, nepeodunemcss u yucma (Iloxkua Yepm.)
[KCPI'CIIK]). Harwm HaOmr0ieHHS TOATBEPIKAAIOT U
JMaHHBIC JPYTUX PYCCKUX T'OBOPOB: HMCCIICIOBATEIb
cubupckux roBopoB T. A. JleMemknHa TWHIIET O
TOM, YTO JICKCEMBbI B TPYIINE CIOB CO 3HAYCHHEM
‘ONPSITHBIA/HEONPATHBIN’ B OONBIIMHCTBE CIydacs
YHOTPEONSIOTCS 10 OTHOIICHHWIO K YKEHIWHAM, I10-
CKOJIbKY «XPaHHUTEIbHHIICH YHUCTOTHI B BOCIPHUSTHUH
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HOCHUTENEH TuaneKTa SBIsIeTCs KeHIuHay [Jlemer-
kuHa 1995: 64].

HazBanwuii xopouieil, HapsIAHOW OIEKbI B TOBO-
pax ropa3io MeEHbIIe, YeM HW3HOIICHHOW, IIJI0X0
CKPOCHHOM, TIpsA3HOW. B mepmMckux roBopax 3TH
CIMHUILIBI, KaK NpaBHIO, 00pa3yloTCs OT KOpHEH
psan- (est'psaowel, mapsa'o, oopa'o, cuapa'o, cpaod,
cpa'osl) u mon-  (evl'n1100HuUK,  6bl'MIOOHOeE,
evt'1100ve). Bo BTopoM ciiydyae oOpa3oBaHuUE JIEKCEM
MOTHBHMPOBAHO TEM, 4YTO IPa3AHUYHBIC HaPSIbI
OOBIYHO OJICBAIMCH «B JIIOJN» (Bolioobé — 6 cocmu
uomu. Ha e6vi1100vé niamvé cuapsaono Haodesauiv
(IToxua Yepn.); BoLitoonoe — moko 8om 8 npazoHux
nonocsm u noaoxcam (Mna6 Con.) [CPI'CIIK 1:
325]). Bce mepeuncrnenHble ci0Ba HE UMEIOT 3MO-
IIMOHABHON OKPACKH, B HEKOTOPBIX CIIydasiX OKpac-
Ky nproOpeTaeT HaMMEHOBaHKE YeTIOBEKa, KOTOPhIH
HOCHUT XOpOILIYIO OJEKIY, CIECAUT 32 CBOMM BHEI-
HAM BUJOM. HHTEpEecHO, YTO TOJBKO CYIIECTBH-
TenpHOE Haps'onuya (Hapsaonuya napsonas xo-
oum-om. Hapsonuya, a mywwwvina napsonot (I1ok-
ya Yepna.) [KCPI'CIIK]) 1 HECKOIbKO OJHOKOpEH-
HBIX TIPIJIATATCIBHBIX  6bl 'PAOHBLIL, 00pA'OHbLIL,
cHaps'OHblLil, cpsa'Onbll ‘HAPSAHBINA, XOPOIIO Ofe-
ThIH® 00pPa30BaHBI OT CJIOB C KOPHEM PSJI-.

B mepMckux roBopax OTMEUEHBI M JAPYTUE S3bI-
KOBBIC CIMHUIIbI, HA3BIBAIOIIME XOPOIIO OJCTOrO
YelnoBeKa, OJIHAKO OHM 0Opa30BaHBI OT CIOB C JPY-
rUMH KOpHsAMHU. Hampumep, /1Uis HaMMEHOBaHHUS Ye-
JIOBEKA, KOTOPBIA 3a00THTCS O CBOEM BHEIIIHEM BH-
e, IOOUT HapsDKAaThCsl, UCIIONB3YIOTCS CIIOBA U BbI-
paxxeHus: 6Oacéna, 6acu'xa, 6acy'na, oacynvka,
0o0péna, évl'mynka, kak Ky'kna, kpa'na 6yono'sas,
Mmoou'cmka, mo'onan ne'nka, nsa'nenka, y'opan-
Hblil, ¢hopcy'Hbsa, Kak uweuémrka. Yaime BCero 3TH
SI3BIKOBBIC  CIMHHIIBI  XapaKTEPU3YIOT SKCHIIHH,
OYCHb PEIKO IPUMEHSIOTCS M IO OTHOLICHHIO K
MY>KYMHaM, OCOOBIX CAMHMII JJIsi UMEHOBAaHHS XO-
POIIO OJETHIX JIUI[ MYXCKOTO I10JIa B MEPMCKUX T'O-
BOpax odeHb Mallo (faco’k ‘TroOUTENs MOIHO OJle-
BaThCs, MIETOJNhL’). BO3MOXKHO, Takas HecopaszMep-
HOCTh CBSI3aHAa C TEM, YTO HapY)KHOCTb W OIEKIa
MYKYMHBI PEXKE OLICHUBAETCS, YeM BHEIIHHNA OOJIHMK
JKeHIIUHBI. OOBIYHO JICKCEMBI CO 3HAYCHHUEM ‘XOpO-
IO OAETHIM YenoBeK OO0 IHINEHB KOHHOTAILHH,
100 MMEIOT MIYTIUBYIO OKpacky. Bumumo, y HOCH-
TeNel JuajeKkTa TaKOW YellOBEK BBI3BIBACT JBOSKOE
qyBcTBO. C O/IHOW CTOPOHBI, XOpOIasi 0JIeK/a BOC-
MPUHUMACTCS KaK OJWH M3 IPU3HAKOB BHEIIHEH
KpacoThl, TakK, KOpPeHb Oac- (IPUCYTCTBYIOIIUNA B
cloBax Oacéua, 6acu'xa, 6acy’'na) viMeer 3HAUCHHUE
‘kpacota’. B mmmocTpamiu K CIOBY yOpanmblil
‘HapsaHO oneThii’ (MKenux xopowuii 6yoem: 6enot,
yucmotl, ynpsamubsii, yopanuwiii (Axuum KpacHos.)
[AC 6: 66]) Taxke BbIpa)kaeTcs MpEACTaBICHHE O
KpacuBoM, ofio0psieMoM BHemHem Buje. C apyroi
CTOPOHBI, NPUBJIEKATEIbHBIA BHEIIHUI BUJ MOXXET
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OBITH CBSI3aH C TPAaTOW BPEMEHU Ha MPUXOpAalluBa-
HUE OKOJIO 3€pKajla, YTO BBI3BIBAET Y JKUTENEH Je-
PEBHU OTpuIaTedbHOE OTHOIIeHne. HeratusHo ore-
HUBAETCS W HapsiHAas, HE COOTBETCTBYIOINAs OyI-
HUYHOW 00CTaHOBKe, ofexaa: Huxonaesna 3a xopo-
8amu NOUOém U mo Kax HA Cpsobl BbIPAOUMCS
(Henactee Okt.) [CII 2: 391], B OOBIYHBIC IHHU
KPECThSIHE HOCHJIM OYJAHHUYHYIO  (80X/CUOEHHYIO)
onexry. Kpome Toro, B HEKOTOPBIX CIydasx Kpacu-
BO OJICTHII YeIOBEK BOCIPUHUMACTCS KaK OJETHIN B
COOTBETCTBUM C TOPOJICKOM MOJIOH, YTO TOXKE He-
PEAKO OLIEHWBAETCSI HETATUBHO.

Takum 00pa3oM, B MEPMCKHX TOBOpax OTpHIIA-
TEIbHOE OTHOILIEHHE BBI3BIBAIOT JIIOJH, OAEXKAA H
BHEIITHUI OOJMK KOTOPBIX HE COOTBETCTBYIOT MpPE/-
CTaBJIEHUIO HOCHUTENEW AuajekTa O HOpME, Pe3KO
oTIM4atoTcs (0 ONPSATHOCTH, CUTYAIlUH) OT IPYTHX.
[MonoOHbIe HAOMIOACHUS CENaHbl TAKXKE HCCIIENO-
BaTeNsAMHU Jpyrux pycckux rosopoB. Tak, XK. K. I'a-
MOHOBAa OTMEYaeT, 4TO HAaMMEHOBAHHUS YeJOBeKa B
SIPOCTABCKUX TOBOpPAX OTPaKaroT C OJHOM CTOPOHHBI,
HEOJOOPHUTENEHOE OTHOILICHUE, K JIIOJSIM, OJIEThIM
HEOpPEeXKHO, B PBaHYIO M HEONPATHYIO OACKIY, C
JpYyrod CTOPOHBI — MOpPHUIIaHUE OE3BKYCHO U BBIYYP-
HO ofeThIX Jroneit [["amonosa 2008: 136].

Ha nporsbkennn XX B. ogexza nperepriena psij
W3MEHEHUH: B KPECThSHCKHHA OBIT BOIIIH HOBEIC
MIpeaMeThl OJIeXK/IbI, ee MOKPON CHUIIBHO M3MEHUIIC,
MOCTENEHHO caMOeNbHas OAeKIa CMEHWIACh I0-
KyllHO. Bce 3T mpouecchl HauulM OTpa)KEHHE B
JIEKCHKE TEPMCKUX TOBOPOB. Tak, ObLTH 3aUKCHPO-
BaHbl CJIOBAa, HA3bIBAIOIIME TOPOJICKYIO, BOCHHYIO
OJIOXK Ty, OJSKIY M3 COBPEMEHHBIX TKaHEH, HampH-
Mep, 6enbBemKa ‘KypTKa, CIINTas W3 BENbBETa,
Jrcemnepok ‘nerckas Koprouka (pabpuUuHON BSI3KH,
KOoOJicaHka ‘KypTKa W3 KOXH WM Ope3eHta’ M Jp.
OpmHako COBpeMEHHas OACKAa B OOMXOJ JKUTENCH
JepEeBHU BXOJMJIA MEIUIeHHEe, 4eM B ropoje, Iua-
JIEKTHBIE 3aIlMCH CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO €Ille
B cepeauHe XX B. B JIPEBHSIX HOCHUIIM HEKOTOPBIE
U3 TpeaMeToB TpaauunmoHHON onexabl. E. E. Jles-
KHEBCKasi OTMEYAET, YTO Ha CeJie B COBETCKOE BpeMs,
0COOCHHO B JIOBOGHHOE, TPAJUIMOHHBIA KOCTIOM,
BCJIE[ICTBHE TSHKEIOTO 3KOHOMHYECKOTO ITOJIOXKEHHUS
W OTCYTCTBHS JCHEI M TPOMBIILIICHHBIX TOBApOB,
OCTaBajJICs IIOYTH COMHCTBEHHOH I1OBCEIHEBHOM
onexxaoil [JleBkuesckas 2011: 141]. EcrectBenHo,
YTO COBpPEMEHHAs OMAEXKJ]a BbI3BIBAIA AMOIMOHATb-
HBI€ CYXICHHUS IUAJIEKTOHOCHTENEH U TMOSIBICHHUE
OIIEHOYHO OKPAIICHHBIX SI3BIKOBBIX EIUHUII.

OOBIYHO HETaTHBHO OICHMBAJACh W3JIHIIHE KO-
pOTKasi MIIK OOTATHBAIOIIAS OACK/A, HAIPUMED: KaAK
006mono'mok ‘o xoporkom mnatee’ (Home niamovs
kax oomonomxu nocam (Kamropr Yepn.) [KCPT-
CIIK]); 06y '30a ‘y3xoe, crecHstoiee oenbe’ (Honue
00enym 06y30bl-mo — ckojb Hebacko, desku (Tpyr-
nuku Yepuym.) [CPI'IOIl 2: 214)); ceucmuea'ns
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‘y3koe coBpeMeHHoe 1athe’ (Becnoti Hiopa nna-
Mbe HANaoud, a HblHYe YoIC He NOAUUM, KAK C8U-
cmueans. Y3koe niamve CBUCMUBATL,  KAK
nHacmewxy. Hy ewo xomopoe nooxoos, a xomopoe
0ge uemeepmu, Kyowl yoic ona wazuém. Cobepémcs
cmapvie atoou, oax cmeémca (Ilsater Yepn.)
[KCPI'CIIK]); xoxomy'nuukx ‘xopoTkas onexmaa’
(Yé smo nonue — odesicoa pasu, HOCAM XOXOMYHYU-
xu (OcunnieBo Cykc.); Haodena xak-om XOXomyH4ux,
xoneuno, zamepsnéuv (Cykcyn) [CPI'TOII 3: 326]).
B cpaBHHTENEHOM 000pPOTE KAK 00M010 'MOK ONEK-
Jla CpaBHHBaercsi ¢ OOMOJOYEHHBIM CHOIIOM, CaMo
CpaBHEHHE OCHOBAaHO Ha OOILIEM MpPHU3HAKE ‘ITUIIICH-
HBIN BaXHBIX "yactel’. JIekceMbl 00y '30a v ceucmu-
6a'1b OTHOCATCSI K Y3KOH ONEKJE, TIEpBOE CIIOBO,
CKOpee Bcero, oOpa3oBaHO OT IJiaroja o00y3ume
‘cmenatb Y3KHM’, BTOpPO€ — KOHTaMHHAIIHS CJIOB
ceucmems U pecmusanv. OKKa3nOHaAILHOE 00pa30-
BaHUE TOAYCPKUBACT UPOHUYHOE OTHOIICHUE HOCH-
Tenel ToBopa K Takoi onexne. Jlekcema xoxomy 'H-
YUK BCTpEUAEeTCsl HE TOJIBKO B MEPMCKHX TOBOPAX,
HO ¥ B roBopax CpenHero Ypana, B KOTOPBIX HMEET
CXOoXee 3HaUYeHHE ‘KOPOTKOE MallbTO, CTaphli, oOpe-
3anHbld mwam’ [CPI'CY 6: 153], BHyTpenHss ¢popma
CIIOBa CBUJETEIBLCTBYET O HACMEIIKE IO OTHOIIe-
HUIO K YeNOBEKY B KOpPOTKOH ojexiae. B Teuenme
XX B. KapAMHAIBHO HW3MEHWIACH JJIMHA IO0OK Yy
JKSHIIIUH, €CTECTBEHHO, YTO B OOJIBIIIMHCTBE YIIOMSI-
HYTBIX JIEKCEM XapaKTepH3yeTrcs MMEHHO »KEHCKOe
TIaThe.

OcCyXIaloT KUTEIH JACPCBHU U KCHIIMH B 4pe3-
MEpPHO KOPOTKOH OJIIKJIE, UCIIONB3YS JIEKCEMBI 20-
aenoa't (I'onenoaiixa, zonendail — noaypazoemoili
yenosex, 6uono yacmu mena (Ucxkop Uepn.)
[KCPI'CIIK]; A orcenwyuna xomopa, Kax eoreHoal,
uoém, Ha bocylo Hoey, WbKa KOpOmeHbKa, Heoboao-
yénas (Tonctuk Com.) [CII 1: 591]); nodxanro'3a
(IIpuxoosim — W0OKU KOpomeHnbKue co 8CAKUMU 000-
pouxamu. Ham-mo, cmapyxam, smo nozopno ka-
JHcemcs, CMompems CMbIOHO: He MOIOOYUIKU, d NOO-
xamozel (Ymakosa Com.) [CIIT 2: 133]) u odep-
ea'uka (Y Oeywxu rxopomkoe niamve 6bvlL10, 0aK
«Kax ooepeanxa xooumy — eosopsm (Mnad Comn.)
[KCPI'CIIK]). ®pazeonorusm pykasa' cobda'ku
obopea'nu ‘o 6e3pykaBoii onexae’ (Xoodsm nonue —
pyKkasa cobaku 0bopseanu, MHe He HA0O makoe nia-
moe (ITox HO0pn.) [CPTKIIO: 224]) cBuaeTensCcTBY-
€T 0 TOM, YTO OTCYTCTBHE PYKaBOB TaKXe BBI3BIBACT
Yy IOKHJIBIX JKUTENIEH epeBHU HenpusaTue. B mpen-
CTaBIICHUW JHMAJEKTOHOCUTENCH, W3JIHIIHEe OOHa-
JKEHHE HOT U PyK HenpuindHo. OO 3TOM CBUACTEIb-
CTBYIOT Y OTPHULIATCIIbHBIC XapaKTEPUCTHUKH YEIOBe-
Ka 2onena'’cmolii, 2oienu’cmoiiy ‘c 0OHAKEHHBIMH
Horamu, 0e3 uynok u T. 1.” (Céonus mamepo-mo He
obyna. lonenacmas Oecaws (Axunm KpacHoB.);
OHa 3azuyna wimawnsl 4 xooum 2oaeHucmas (AKIM
KpacuoB) [AC 1: 209]) u 2on0py'kuit ‘c oOHa)eH-
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HBIMH, TOJIBIMU pyKamu® (Bowr ama uoém, zonopykas
(IIynsruno bep.) [CIIT" 1: 174]). Kputnueckoe ort-
HOILICHUE Y HOCHUTENICH IUAJIeKTa BBI3BIBACT TAKKE
Ype3MepHoe, M0 UX MHEHHUIO, OOHAKCHHE MY)KUUH U
nereit. Tak, 4eTOBEK B PaCCTETHYTOM OJIEXKIE, Yepe3
KOTOPYIO BUIHO TEJIO, MJIM CHABIIMHA YacTh OJSHKIIbI,
BBI3BIBACT OCYXKJICHUE, €ro MOTYT Ha3BaTh 2015 "uyuil
wn 2ona'n: Umo pybawky paccmeenyn — coecem
eonsayuit (Jdemoxuno Con.) [KCPI'CIIK]. Hou, eco-
Jaan, ooenvca! Be3z mauku xooum, oax 201aH U ecmsv
(Cpasora Com.) [CIIT" 1: 170].

OTpuiaTeIbHOEe OTHOIICHHE MOYKHO OOBSICHUTH
HE TOJBKO JTHYCCKUMH, HO WU IMParMaTHUYCCKHUMH
MPUYMHAMU: KOPOTKas M y3Kas OJeKJa HE IMOJIXO0-
JIIa JJis paboThl, KaK M CIAMINKOM JJIMHHAS M CBO-
OoxHas onexnaa. Tak, HOCUTENN JMalieKTa Ha3bIBa-
10T yIUIMHEHHYIO Cc3a/I1 100Ky X6ocmy 'ujeli v cUn-
TalT ee Heyao0Ho: FOOka xeocmywuas, y ué ne-
PeOHsIsl 4acmb HAMHO20 Kopoue 3adHneu. Hadenym
Odesku 100Ku xeocmywuiue 0da 8Clo epesb U cooupa-
fom (Kapruno Wneuuck.) [CIIT 2: 498], a cuibpHO
pacKJIeIICHHYIO 100Ky paszdysa'nom (KocoxnunHvle
dybacvi-me Ovlau;, Kposm dice IKu-me pazdyeand
HoHue: uoéwb, oax pazoyeam (Bumsa Coi.)
[CIIT 2: 263].

[IparmMaTudeckue MPUYMHBI TAKXKE JISKAT B OC-
HOBE HCTaTHMBHOM OIICHKH JIOACH, OJEThIX HE IO
morojie. MI3BeCTHO, 4TO HEyMEHUE BBHIOpATh OACKIY
B COOTBETCTBUU C YCIIOBHSIMH BHEIIHEH CpeIbl MO-
XKeT mpuBecTd K Oone3nn. HemocraTtowuHo operoro
YeloBeKa Yalle BCero Ha3bIBAIOT, HCIONB3Ysl KOPHH
201- M Hae-, 20/1eHoa'ti (zonenoa'iika), Hazo'ii (Tv1
He 3Hautb conenoaes? I onendail — komopwvie besxcum
Heoboaouénoi, pobénox... (Tonctuk Com.) [CIIT 1:
71]; Bcé ewé conenoaiixoui becaewb. O0envbcs, xo-
a00wno yac cmaém (Capc OkT.) [Tam xe]; BoT nacas
bezam, a?! Ilocoou youco, dobecawn! (0€3 MaIbTO)
(Axuum Kpacuo.) [AC 3: 15]). YenoBek, HazeB-
IIMH Ha ceOsl CMIIKOM MHOI'O OJEKJIbI, HMEHYETCS
cou'muem: On ué-nubyoo mpu-uemsvipe JTOROMUHBL
Haoenem, posHo coumensv odencs (Hwite.) [HAK-
Tulld]; Ooenemcs, mHoeo na cebsi nadenem, Oak
coumnem nazvigarom (Kamropr Yepa.) [KCPI'CIIK].

Wrak, aHanmM3 pacCMOTPEHHBIX SI3BIKOBBIX €IH-
HUIL TIO3BOJIMJI BBISIBUTH NPEICTABICHUS IHAJICKTO-
HocuTenel 00 OJekKae, O TOM, YTO SIBISETCS TPH-
JIMYHBIM WM HEMPWIMYHBIM (HeAonmycTUMbIM). Ya-
e BCEro B TOBOpax (UKCHUPYIOTCS OICHOYHBIC
HaUMCHOBAHHUS HEMOIXOMISIICH OJEXKIbl;, OISKIA,
COOTBETCTBYIOIIAs YCJIOBHSIM U TPAIUIIMU, OOBIYHO
HE TIOTy4YaeT dMOITMOHAIBHON OlleHKH. OlleHOYHBIE
HAaUMCHOBAHHUs 4YEJIOBEKa, OJETOr0 OMNpEeACcICHHBIM
00pa3oM, MOMOTaI0T TAK)KE BBISBUTH TPATUIIMOHHBIC
Mpe/ICTaBICHUS TUAlleKTOHOCHTeNnel 00 onexne. B
roBOpax HEPENKO MPOUCXOAUT CEMAHTHUYCCKUH Iie-
PEHOC: HAaMMEHOBAHMS IPHUIICAIICH B HErOIHOCTD,
W3JIMIIHE IPOCTOPHOM WJIM I'PA3HOW OLEXK]bI MOTYT
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WCTIOJIB30BAThCS JIUIsl MMCHOBAHHS JITYHOCTHBIX Xa-
PaKTEpHCTHK 4YeNoBeKa (HEOMPSITHOCTH, JICHOCTH,
HEYPaBHOBEIICHHOCTH) WJIM K€ €ro COIMaJIbHOTO
nojokeHus: (6eanoctu). Hocurenn auanexTa varie
o0pamaT BHUMaHHE HAa BHENIHUN OOJHK >KCHIIH-
HBI, YeM MY)KUMHBI: OOJbIIas 4YacTh OICHOYHBIX
CIUHUII, XapaKTEePU3YIOUIHX OJICKIY W BHEIIHOCTD,
OTHOCHTCS K JKEHIIMHAaM. B 11e11oM MOXKHO TOBOPHTH
O CIIOXKHBILIEHCS CHCTEME IPECTABICHUH HOCHUTE-
Jel JAuanekta o MNPWINYHOM / HENPWINYHOM BO
BHEIIHEM BHJIE YEIOBEKa U B opexzae. B 3Toi cu-
CTeMe MOXXHO BBIJICTTUTD PSJI MPOTHBOMIOCTABIICHHINA:
CTapblii / HOBBI, MEIIKOBATHIN / CKPOCHHBIN 1O (Bu-
rype, Tps3HBIH / YUCTBIA, COBPEMEHHBIN / Tpaau-
LIMOHHBIM, HE COOTBETCTBYIOIIMI/ COOTBETCTBYIO-
IIUH TTOTOJIE.

CoxkpameHus

bep. — bepé3oBckuii paiton

Iaiin. — [aiiHCKH pailoH
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HeiTB. — HelTBEHCKH palioH

OkT. — OKTAOpBCKHIA paiioH

Con. — Conukamckuii paiion
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Opn. — FOpnunCckuii paiton

CnuCcOK HCTOYHHUKOB

AC — Cnosapw ToBopa a. Axkunm KpacHoBumiep-
ckoro paiiona Ilepmckoii oOmacté (AKYMMCKHI
cinoBaps). [lepmb, 1984-2011. Beim. 1-6.

BAC — bonvuioii akaneMUdecKuidl cloBapb pyc-
ckoro s3bika / mox pen. A. C.Tepaa. M.; CIIo.,
2007. T. 8. 640 c.

HAKTulld — Juanexmonoeuueckuti apxus, Xpa-
HSIMACSH Ha Kadenpe TEopeTHYecKoro M MpUKiIa-
Horo a3biko3Hanus [ITHUY.

KAC — Kapmomexa cnoBapsi ToBopa 1. AKYUM
Kpacuosumepckoro paiiona [Tepmckoii o0macTy.

KCPI'CIIK — Kapmomeka cnoBapsi pyCCKUX TO-
BOpoB ceBepa [lepMckoro kpasi.

Oxeros, IlIBemoBa — Oaicecos C. U. n Illsedo-
6a H. FO. TonkoBeIl cI0Baph PyCCKOro si3bika. M.:
WUTU Texnonoruu, 2008. 944 c.

CIII' — Crosapb mepMCKUX TOBOPOB / MOI PEIl.
A.H. bopucogoii, K.H. IIpokoreBoii. ITepmb:
Kuamwxueid mup, 2000. Bem. 1: A-H. 480 c. 2002.
Brim. 2: O-51. 576 c.

CPI'KIIO — Crosapy pycckux roBopoB Komu-
[epmsukoro okpyra / Hayd. pen. U. A. Ilomokos.
[Tepmb: [IOHULIAA, 2006. 272 c.



Zvereva Iu. V. Traditional Notions of a Decently / Indecently Dressed Person...

CPI'CIIK — Crosapb pyccKux TOBOPOB ceBepa
[lepmckoro kpasi/ . pen. M.U. Pycunosa. [Tepms,
2011. Bem. 1. A-B. 364 c.

CPI'CY — Cnosapv pycckux roBopoB CpemaHero
Ypana. Ceepmiosck: U3n-Bo Ypan. yu-ta. T. 1-7.
1964-1988.

CPHI" — Crnoséapb pyccKUX HapOIHBIX TOBOPOB
ropopoB / mon pen. @.I1. Gununa (B 1-22),
@. I1. CopoxomneroBa (Bbim. 23—42), C. A. MbI13HU-
koBa (BbIm. 43—46). M.; JL.; CII0.: Hayka, 1966—
2016. Bpi. 1-49 (u3ganue npomomxKaeTcs).

CPT'IOII — Cnosaps pycckux roopoB HOxHOTro
[Tpukames. Beim. 1-3 / U. A. TloatokoB (Hayd. pei.),
C. M. Ilo3neeBa, E. H. Cpanopa, C.B.XopoOpbix,
A. B. Uepnsix. Ilepmb: M3a-Bo Ilepm. roc. men. yH-
Ta, 2010-2012.

®dacmep — Pacmep M. ITUMONOTHYECKUH CIIO-
Bapb PyccKoro si3eika: B 4-x T. T. 3. / mep. ¢ HeM. U
non. O. H. Tpy6aueBa. M.: [Iporpecc, 1987. 832 c.

OCIII" — Ilpoxouesa K. H. ®@pa3zeonorundeckuit
cioBaph nepMmckux ropopoB. Ilepmb: U3n-so Ilepm.
roc. nen. yH-ta, 2002. 432 c.

UYepubix — Yepmuwix 11 AI. VICTOpUKO-3TUMOIIO-
THYECKUM CIOBaph pycckoro sspika. M.: Pyc. s3bIK,
1999. T. 1-2.

[IamomanKoB Omumonozcuyeckuti CIOBaph
pycckoro s3bika / coct. A. K. IllamomuukoB: B 2 T.
M.: ®nunTa, Hayka, 2010. T. 1-2.

Cnucok JIMTepaTypbl

bepesosuu E. JI. SI3pIk 1 TpaauLMOHHAs KYyJIBTY-
pa: DTHONMMHIBUCTHYECKHE HcciaenoBanus. M.: MH-
npuk, 2007. 600 c.

Banosckaa JI. A. CemaHTHKa PYCCKOM OFEXKIbI
(Ha Mmarepuasie TamMOOBCKMX TOBOPOB): aBTOpEd.
JMC. ... KaH. puion. Hayk. Tam6os, 2003. 212 c.

Tanonosa 7K. K. HaumenoBanus oneXxabl B MO-
JIOTCKUX SIPOCITABCKHX TOBOpax // SIpocnmaBckuii re-
nmarornyeckuii BectHuK. 2008. Ne 2. C. 134-139.

IMemewxuna T. A. CrocoObl OnMcaHHUs KOHIIEI-
TOB JualieKTHOU KynbTyphl // KymeTypa OtedecTBa:
MpoIioe, Hacrosmee, Oyayimee. Tomck, 1995.
Brim. 4. C. 63-65.

3e6epesa IO. B. «Onexna A HOT» B IEPMCKHUX
ropopax // JIMHTBOKYJIBTYpHOE IPOCTPAHCTBO
[lepmckoro kpas. Marepuanbl U HcCIeqoBaHUs /
[Tepm. roc. yu-T. Ilepms, 2009. C. 128-142.

3avionesa H. B. Onexxna u BpeMsi: MOTHUB BETXOM
onexabl Kak najmmicect // Koabl HOBCEIHEBHOCTH B
CIIaBSIHCKOW KYyJIBType: efla M OfeXkIa / OTB. pell.
H. B. 3meiaaesa. CII6.: Anereiis, 2011. C. 547— 556.

Kanununa M. B. OOmme Ha3BaHUS ONEKIBI B
JOHCKUX Ka3aubMX roBopax // Jlekcuueckuii atiac
PYCCKHX HapOAHBIX roBopoB (MaTepHuanibl U HCClie-
nosanwus) 2007. CII6.: Hayka, 2007. C. 112-117.

Kpviiosa O. H. HaumeHoBanus capadana B ce-
BEpPHOPYCCKUX roBopax // Jlekcuueckuii atiac pyc-

21

CKHX HapoIHBIX roBopoB (Marepuanbl u HCCIEno-
Banus). 1998. CII6.: Hayka, 2001. C. 249-253.

Kpviioea O. H. DtHOrpaduyeckas JIEKCHKa B
JMAJICKTHOM CJI0Bape: MpoOJIeMbl JIEKCHKOrpadupo-
BaHUS (Ha MaTepHalle JIEKCUKH oIexkbl) // Jlekcuue-
CKUH aTilac pycCKHUX HapOIHBIX roBopoB (Matepua-
niel 1 uccienoanus). CI16.: Hayka, 2010. C. 81-87.

Jlesxuesckasn E. E. Haponnas onexna. CeMaHTH-
ka u nparmaTtrka // Kombl MOBCENHEBHOCTH B ciia-
BSHCKOW KyNbType: €na W oaexna / OTB. pell.
H. B. 3meiauesa. CII6.: Anereits, 2011. C. 135-144.

Mameeesa T. B. OueHouHasi BHyTpeHHsST popma
KaK CpEJICTBO DJKCIIPECCHMBHOCTH // DTHUMOJIOrHYe-
ckue uccnenoBanus. CBepANIOBCK: Ypall. roc. yH-T,
1981. C. 142-148.

Ocunosa E.II. JlnanexkTHple HaWMMEHOBAHHUS
OZIeX bl B JMHTBOreorpaduieckoM acrnekre // Jlek-
CHYECKH aTiiac PyCCKUX HAapOTHBIX ToBOpoB (Ma-
Tepuansl M ucciaenoanus). CII0.: Hayka, 2002.
C. 208-216.

Tloowkos U. A. Pycckas nualieKTHasi JIEKCHKa B
peun JYNBUHCKHX KOMH-TIepMsKOB // BecTHHK
[epmckoro ynuBepcurera. Poccuiickas u 3apyOex-
Has ¢unonorus. 2012, Beim. 3(19). C. 14-21.

Tonsxosa E. H. Yro Hocunu monuullsl B [Ipuka-
Mbe B XVII — navane XVIII Beka (o JaHHBIM JIeK-
CHKHM TIEPMCKHX TaMATHHUKOB IHCbMEHHOCTH) //
Bectnuk Ilepmckoro yHusepcurera. Poccuiickas u
3apyoexnas ¢unonorus. 2010. Beim. 2(8). C. 14-24.

Cyoakos I'. B. Uctopust pycckoro ciosa / Boio-
rof. Toc. nen. yH-T. Bomorna, 2010. 334 c.

Tuxomuposa A. B. AcconmaTHBHO-IEPUBAIINOH-
Has ¥ (pazeosornueckasi cCeMaHTHKa HAMMEHOBaHUI
OJIEKIbl B PYCCKOW SI3BIKOBOW TpaJWLIMM: JIUC. ...
kaHz. Gpunon. Hayk. ExkatepunOypr, 2013a. 350 c.

Tuxomuposa A. B. CuMBonmKa HaMMEHOBAaHHIA
OZIeX bl U OOYBH B PYCCKOM THAIIEKTHOW JIEKCHKE U
¢dpazeonorun cBageOHOr0 00psiaa / Bectauk [lepm-
CKOro yHHBepcuTera. Poccuiickas W 3apyOexHas
¢unonorus. 20136. Bemmn. 1(21). C. 43-50.

Llenenosa JI. M. JlaHHBIE NMAJIEKTOB U HUCTOPUS
pYCCKOro cioBa (CEMaHTHYECKHI U CII0BOOOpa3oBa-
TeNbHBIN actekThl) // ®unonorus u yenosek. 2014.
Ne 1. C. 16-30.

References

Berezovich E. L. Yazyk i traditsionnaya kul tura:
etnolingvisticheskie issledovaniya [Language and
traditional culture: ethnolinguistic studies]. Moscow,
Indrik Publ., 2007. 600 p. (In Russ.)

Vanovskaya L. A. Semantika russkoy odezhdy
(na materiale tambovskikh govorov). Diss. kand.
filol. nauk. [Semantics of Russian clothing (based on
Tambov dialects) Cand. philol. sci. diss.]. Tambov,
2003. 212 p. (In Russ.)

Gaponova Zh. K. Naimenovaniya odezhdy v
mologskikh yaroslavskikh govorakh [The names of



3eepesa FO. B. Hapoonvie npedcmasiieHust 0 RPUIUYHO / HENPUIUYHO 00emOM HelloGeKe. ..

clothes in the Mologa Yaroslavl dialects]. Yaro-
slavskiy pedagogicheskiy vestnik [Yaroslavl Peda-
gogical Bulletin], 2008, issue 2, pp.4-27 (134—
139). (In Russ.)

Demeshkina T. A. Sposoby opisaniya kontseptov
dialektnoy kul’tury [Methods for describing the con-
cepts of dialect culture]. Kul'tura Otechestva:
proshloe, nastoyashchee, budushchee [Culture of the
Fatherland: past, present, future]. Tomsk, 1995, is-
sue 4, pp. 63—65. (In Russ.)

Zvereva Yu. V. «Odezhda dlya nog» v permskikh
govorakh [“Clothes for feet” in Perm dialects].
Lingvokul turnoye prostranstvo Permskogo kraya.
Materialy i issledovaniya [Linguistic and cultural
space of the Perm region. Materials and studies].
Perm, Perm State University Publ., 2009, pp. 128—
142. (In Russ.)

Zlydneva N.V. Odezhda i vremya: motiv
vetkhoy odezhdy kak palimpsest [Clothes and time:
a motif of worn clothes as a palimpsest]. Kody pov-
sednevnosti v slavyanskoy kul'ture: eda i odezhda
[Codes of everyday life in the Slavic culture: food
and clothing]. St. Petersburg, Aleteya Publ., 2011,
pp. 547-556. (In Russ.)

Kalinina M. V. Obshchie nazvaniya odezhdy v
donskikh kazach’ikh govorakh [Common names of
clothes in the Don Cossack dialects]. Leksicheskiy
atlas russkikh narodnykh govorov (Materialy i issle-
dovaniya) [Lexical atlas of Russian folk dialects
(Materials and studies)]. St. Petersburg, Nauka
Publ., 2007, pp. 112—117. (In Russ.)

Krylova O.N. Naimenovaniya sarafanov v
severnorusskikh govorakh [The names of sarafans in
the Northern Russian dialects]. Leksicheskiy atlas
russkikh narodnykh govorov (Materialy i issledo-
vaniya) [Lexical atlas of Russian folk dialects (Ma-
terials and studies)]. St. Petersburg, Nauka Publ.,
2001, pp. 249-253. (In Russ.)

Krylova O. N. Etnograficheskaya leksika v di-
alektnom slovare: problemy leksikografirovaniya
(na materiale leksiki odezhdy) [Ethnographic vocab-
ulary in the dialect dictionary: problems of lexicog-
raphy (on the material of the clothing vocabulary)]
Leksicheskiy atlas russkikh narodnykh govorov (Ma-
terialy i issledovaniya) [Lexical atlas of Russian folk
dialects (Materials and studies)]. St. Petersburg,
Nauka Publ., 2010, pp. 81-87. (In Russ.)

Levkievskaya E. E. Narodnaya odezhda. Seman-
tica i pragmatika [Folk clothes. Semantics and
pragmatics: eda i odezhda]. Kody povsednevnosti v
slavyanskoy kul'ture [Codes of everyday life in the
Slavic culture: food and clothing]. St. Petersburg,
Aleteya Publ., 2011, pp. 135-144. (In Russ.)

22

Matveeva T. V. Otsenochnaya forma kak sred-
stvo ekspressivnosti [Evaluation form as a means of
expressiveness]|. Etimologicheskiye issledovaniya
[Etymological studies]. Sverdlovsk, Ural State Uni-
versity Press, 1981, pp. 142—148. (In Russ.)

Osipova E. P. Dialektnye naimenovaniya odezhdy
v lingvogeograficheskom aspekte [Dialectal names
of clothing in the linguo-geographical aspect].
Leksicheskiy atlas russkikh narodnykh govorov (Ma-
terialy i issledovaniya) [Lexical atlas of Russian folk
dialects (Materials and studies)]. St. Petersburg,
Nauka Publ., 2002, pp. 208-216. (In Russ.)

Podyukov I. A. Russkaya dialektnaya leksika v
rechi lup’inskikh komi-permyakov [Russian dialect
vocabulary in the Lupinsk Komi-Permyak speech].
Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i za-
rubezhnaya filologiya [Perm University Herald.
Russian and Foreign Philology], 2012, issue 3(19),
pp. 14-21. (In Russ.)

Polyakova E. N. Chto nosili modnitsy v Prikam’e
v 17 — nachale 18 veka (po dannym leksiki
permskikh pamyatnikov pis 'mennosti) [Fashion in
Prikamye of the 17" — beginning of the 18" centu-
ries (based on the lexicon of Perm written monu-
ments)]. Vestnik Permskogo universiteta. Ros-
siyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm University
Herald. Russian and Foreign Philology], 2010,
issue 2(8), pp. 14-24. (In Russ.)

Sudakov G. V. Istoriya russkogo slova [History
of the Russian word]. Vologda, Vologda State Peda-
gogical University Publ., 2010, 334 p. (In Russ.)

Tikhomirova A. V. Assotsiativno-derivatsion-
naya i frazeologicheskaya semantika naimenovaniy
odezhdy v russkoy yazykovoy traditsii. Diss. kand.
filol. nauk [Associative-derivational and phraseolog-
ical semantics of names of clothes in the Russian
language tradition. Cand. philol. sci. diss.]. Ekate-
rinburg, 2013. 350 p. (In Russ.)

Tikhomirova A.V. Simvolika naimenovaniy
odezhdy i1 obuvi v Russkoy dialektnoy leksike i
frazeologii svadebnogo obryada [Symbolism of
clothes and shoes’ names in Russian dialectal lexis
and phraseology of the wedding ritual]. Vestnik
Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya
filologiya [Perm University Herald. Russian and
Foreign Philology], 2013, issue 1(21), pp.43-50.
(In Russ.)

Shelepova L. I. Dannye dialektov i istoriya russ-
kogo slova (semanticheskiy i slovoobrazovatel’nyy
aspekty) [Data of dialects and history of the Russian
word (in terms of derivation and semantics)].
Filologiya i chelovek [The Philology and a Person],
2014, issue 1, pp. 16-30. (In Russ.)



Zvereva Iu. V. Traditional Notions of a Decently / Indecently Dressed Person...

TRADITIONAL NOTIONS OF A DECENTLY / INDECENTLY DRESSED
PERSON IN THE PERM DIALECT VOCABULARY

TuliiaV. Zvereva

Associate Professor in the Department of Humanities Education in Primary School
Perm State Humanitarian Pedagogical University

24, Sibirskaya st., Perm, 614990, Russian Federation. zvereva yuliya 2013@mail.ru
SPIN-code: 9483-8453

ORCID: http://orcid.org/0000-0002-0129-2565

ResearcherID: D-9469-2017

The article discusses the dialectal linguistic units of the thematic group “clothing”, as well as the de-
signations of a person in terms of his or her appearance. These lexical units make it possible to identify the
traditional ideas of the Perm region citizens as to what is acceptable and unacceptable in appearance. Within
the dialectal worldview, the names of old clothes are contrasted with those of new ones, excessively loose
clothes — with tight-fitting, dirty — with clean, traditional — with modern. In the dialects, there is a considera-
ble number of lexical units denoting old, worn-out clothes. They often have a negative connotation since
such clothes are of low value to peasants. Designations of people derived from the names of old clothes al-
ways have a negative connotation. Perhaps this is due to the fact that the dialect speakers believe people in
untidy clothes lead an antisocial way of life. Too large and loose clothing are also negatively perceived. This
attitude is due not only to aesthetics, but also to utilitarian reasons: people feel it uncomfortable to work in
baggy clothes. Semantic derivatives which negatively characterize the person are also formed from the
names of baggy clothes. Unreasonably short and tight clothing, which gradually comes into use in the second
half of the 20™ century, is also negatively evaluated. Elderly villagers thought such clothing to be not only
indecent but also uncomfortable.

Key words: Perm dialects; thematic group; names of clothes; designation of a person; evaluative vo-
cabulary.
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CraTbst IOCBSIIIIEHA OMMCAHUIO ONBITA TE3aYPYCHOTO MOJECIMPOBAHUS CIIOCOOOB OOBEKTHBAIIMU HH-
TEPJIUHIBOKYJIBTYpHOH (pyccko-(paHiry3ckoii) kaptubl mupa (MKM). AkTyanbHOCTH NMPOBEICHHOI'O HC-
CJIEZIOBaHMS CBS3aHA C BO3PACTAIONIEH MOMYJISIPHOCTHIO MIPUMEHEHHUS B IMHTBUCTUKE TEXHOJIOTHM KOMIIBIO-
TEPHOT'0 MOJCITHPOBAHUS, B YACTHOCTH, B (hopMaTe pa3lUYHbIX 0a3 MAHHBIX, @ TAKXKE C TCHICHIIMEH K U3y-
YEHUIO MEKKYJIBTYPHOI'O aCIleKTa S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, @ UMEHHO K HCCIIEIOBAaHUIO perpe3eHTallii UHTEeP-
KyJBTYPHBIX O0BEKTOB Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE SI3BIKA.

O0bexToM ucciaenosanns craia MKM M ee OCHOBHBIE €IMHUIILI — KCEHOHUMEBL. B KauyecTBe KCEHO-
HUMOB B HACTOSIIEH paboTe paccMaTPUBAIOTCS SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, HCIIOIb3YEMBIC JIJIsl BBEJICHUS PYCCKUX
peanwuii Bo ppanIry3ckuii TeKCT. B xo/1e mpoBeeHHoro ananu3a Oblia MOATBEPKIeHA TUIIOTE3a O BO3MOXKHO-
CTH THUIHM3UPOBAaTh JaHHbIe equHHILL CocTaBlieHa cojepKaTeNbHasi Kiaccu(UKalys KCEHOHHMOB, BBISB-
JICHHBIX B TEKCTaX XyJ0XKECTBEHHBIX MPOU3BENEHUI PYCCKHX Mucateneii-ppankoponos Mpan Hemuposckw,
Anpu Tpyaiis u Arapest MakuHa, KOoTopasi BKIFOYaeT 8 MOoArpymni: 00beKThl OHOMACTHKH, BBICKA3bIBAHUS C
BBICOKOW JIMHTBOKYJIbTYPHO! INIOTHOCTBIO, HAa3BaHUSI COBETCKUX OpPraHU3allUil U yYPEKICHUH, MPELEeICHT-
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HbIe (peHOMEHBI, TUHT'BOKYJIbTYPHBIC THTIQXKH, COLIMANIBHBIE POJIM U TIpodeccru, 271eMEeHThl HApOJHOH KYJIb-
TYpbI U CO6CTBeHHO pcainu. KpOMe TOIr'o, YCTaAaHOBJICHBI UCITIOJIb30BAHHBIC MEPEYNCIICHHBIMU BBIIIIE aBTOpa-
MU CPEACTBAa CEMAaHTH3allU KCCHOHMMOB B MHOA3BIYHOM TCKCTEC. Anammnz IMOJIYYCHHBIX JaHHBIX ITPOJAEMOH-
CTpupOBaJl, 4YTO MEXKAY TUIIaMU KCECHOHMMOB U ONTUMAJIbHBIMU CPE€ACTBAMU UX CEMAaHTHU3alIHMU CYHICCTBYCT
KOppENSIHNs, yIeT KOTOPOi MO3BOJIMII pa3padoTaTh KOMIIBIOTEPHBIH Te3aypyc sl (hopMaTU3ainiy MoayIeH-
HBIX pe3ysIbTaToB. ba3a JaHHBIX U1 Te3aypyca Oblia OmMcaHa B CHCTEME yIpaBJieHHs 0a3aMu TaHHbIX Mon-
goDB npu ucnonp3oBaHuu sA3bika CTPYKTYpbl naHHbix JSON (JavaScript Object Notation). B pesysibrarte
aHaM3a TeKCTOB (PpaHIly3CKHX pOMaHOB OBLT COCTABIICH Te3aypyc, HacuuThiBaromumii 203 o0beKTa.

KutoueBble cji0Ba: JTMHTBOKYNBTYpPA; HHTEPIMHTBOKYJIBTYpa; MHTEPIMHIBOKYIbTYpHAs KapTHHA
MUPA; UHTEPIUHTBOKYJIBTYPHAs JINYHOCTD; peaus; KCEHOHUM; Te3aypyc.

BBenenue

[IpoBomuMoOe ucclieioBaHUE HAXOJUTCS B PaM-
Kax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U HHTEPIUHTBOKYIBTY-
poJIoTHH, Kacasch B TOM 4Hcie cep uccuenoBaHmin
KOTHUTUBHOM, KOMIIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKU, a
TaKxke Teopuu mnepepoja. [lon ummepaunegoxynob-
myponoeueli TTOHUMAaeTCsl TNHTBUCTUYECKAs TUCIIU-
TUTHHA, U3yYarolas mpodjaeMy BTOPHYHON KYJIbTYyp-
HOM OpHEHTAI[MH S3bIKa, OOpaIleHHOro B 00/acTh
MHOSI3BIYHON KynbTyphl [KaGakum 2007], T. €. usy-
YaroTcsi BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C (OPMUPOBAHUEM
JIEKCHKHM, BO3HMKAIOLIEH B IPOLECCE B3aUMOJEH-
CTBHS JBYX JIMHTBOKYJBTYp. JlaHHYIO JIGKCHKY BTO-
pUYHON BepOaIM3aluu KyJIBTYPHOTO KOHTHHYyMa
COCTaBIISIIOT KCEHOHUMbI, TIPEACTABIIONINE COOOH
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI JaHHOTO (B HAIleM cilydae —
(dpaHIy3CcKOro) si3bIKa, MCIOJb3YEMbIE JUIS HauMe-
HOBaHUSI OCOOBIX D3JIEMEHTOB BHEIIHEH (PycCKoii)
KyneTyphl [Kabakuu, Benornazosa 2012: 27].

Lenbio naHHOrO MCClenoBaHus cTana (Gopmanu-
3alusi KOPPENSINA MEXKIY THIIAMH TaKUX KCEHOHU-
MOB U ONTHMAIILHBIMH CpPEICTBAMH UX TEKCTOBOH
CEeMaHTH3allMd B BUJE KOMITBIOTEPHOTO Te3aypyca.
AKTyanbHOCTh BBIOpAaHHOW HaMH MPOOIEMATHKH
o0yclioBlieHa TeM, YTO BCE OOJIBIIYIO0 BOCTpEOOBaH-
HOCTH B JIMHI'BHCTHKE IOTyYalOT Pa3IMuHbIe ()OPMBI
W TEXHOJOTHMHA KOMIBIOTEPHOTO MOJICTTUPOBAHHS H
00paboTKK peur, BO3pacTaeT MHTEPEC UCCIIeq0BATe-
Jel K MEKKYJIBTYPHOMY acleKTy HE TOJBKO B KOM-
MYHUKAI[UH, HO ¥ B COOCTBEHHO SI3BIKOBOH cdepe,
BCJIEJICTBUE YEr0 Pa3BUBAIOTCS HAIllpPaBIICHUS JIUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHA ¥ HWHTEPIMHTBOKYIBTYPOIOTHH.
HccnenoBanue OpHEHTHPOBAHO HA PEIICHUE IpakK-
THYECKUX 3a7au (popMan3alii MpoIeccoB 0ObeK-
TUBAIlMM WHTEPIUHTBOKYJIBTYPHOH KapTHHBI MHpa
JUIS.  AajbHEUIero HWCIONBb30BAHUS TOMYyYEHHOTO
Te3aypyca JAPYrMMHU HMCCIEIOBATENSIMH, MEPEBOIYH-
KaMH, MHCATSNSIMA U WX YUTATENSIMH WIH H3ydaro-
MMM SI3bIK IAHHOW SI3bIKOBOM Tapbl.

AJITOPUTM U MaTepUAaJI UCCIeT0BAHUS

JIro6ast TMHTBOKYJIBTYpa HEOTHEMIIEMO CBSI3aHA C
COOTBETCTBYIOMIEH eii kKoHienTocdepoii. [Ipu mepe-
HOCE KOHIICNTOB OJIHOM JTUHTBOKYJILTYPHI B JPYTYIO
Ha KOHIIENITYaJIbHOM YpOBHE (YpOBHE aOCTpaKIuii)
BO3HHKAET HEKOE JIMHTBOKYJIHTYPHOE MPOCTPAHCTRO,
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B KOTOPOM IIPOUCXOJIUT MepeBoJl (WU «BHYTPEHHUI
repeBoay» [Kabdaxum 2000] — B citydae ¢ TBOPUYECKOM
JeATEIbHOCThI0 MHTEPIMHTBOKYIBTYPHBIX JIHYHO-
CTel) KOHIIETITOB M3 OJHOI KOHIENTOC(hEephl B JIpy-
ryto. JlaHHOE TPOCTPaHCTBO HOCUT Ha3BaHUE UH-
MepaUHe8OKYIbMYPHOU  Kapmuubl mupa (MKM)
[FO3edoBuy 2013]. IlepeBon KOHIICNITOB IMOApa3y-
MEBaeT pacCMOTPEHUE BO3MOXKHBIX ITyTeH Iepenadn
KOHIIETITa, YTO Ha S3BIKOBOM YPOBHE BBHITJISJHUT Kak
nojodop crocoboB oObeKTUBAIMK (BepOanu3anm) 1
CEeMaHTH3aIMU BO3HUKAIOMIET0 KyJILTypOHUMA.

W3yueHrne NMEHHO IBYX JaHHBIX MPOIIECCOB JIeT-
JI0O B OCHOBY HaIllero uccienobanus. [lepponayais-
HO HaMH OBUTH MPOAHATU3HUPOBAHBI UCKOMBIC CPE/l-
crBa oobektuBan KM — KCEHOHHMBI, KOTOpBIE
MBI COYJIM BO3MOXKHBIM pPa30UTh Ha HEKOTOpHIC
CMBICIIOBBIE Tpymibl. Hy)XHO OTMETHTB, YTO Ha JIaH-
HBII MOMEHT HE CYLIECTBYET €IUHOW M HUCYEPIIbIBA-
folniel KiaccupUKalui KCEHOHMMOB, a KiaccH(pu-
kamu A. A. Peopmarckoro [Pedopmarckuii 1967:
139], B. B. Kabakuu [Kabakuu, bemormazosa 2012:
28], C. BnaxoBa u C. ®nopuna [Brnaxos, ®nopun
1980: 59-64] u npyrue He OXBaTHIBAIOT BCEX BbIjie-
JICHHBIX HaMH CMBICJIOBBIX TPYII KCEHOHHMOB.
BcBsizu ¢ 3TUM MBI TMOCYHATAIM HEOOXOJMMBIM
cOpMHUPOBATh MHTETPUPOBAHHYIO TUIOJOTHIO, TIO-
3aMMCTBOBAB yX€ CYIIECTBYIOIINE TEPMHHBI, MPE-
JIO)KEHHBIC JINHTBUCTAMH, M Ha3BaTh €€ «COepiKa-
TEJNBHONY KIacCH(UKaIHEH.

3areM ObLIM TPOAHATM3WPOBAHBI CPEJICTBA Ce-
MaHTH3allMd KCEHOHMMOB M3 Halleld BBIOOPKH BO
(paHIly3CKOM TEKCTE€ M MOJTYYECHBI JaHHBIE O KOp-
PENSIUN MEKAY THIIOM KCEHOHHMMA M TSTOTEIOLIH-
MU K HEMY cpelcTBaMH ceMaHTH3anuu. [lon cpeo-
cmeamu ceManmu3zayuy TPUHATO MOHUMAThH CpeJl-
CTBAa BBISBICHHUS 3HAYCHHS S3BIKOBOH €IUHUIIBI
[PozenTans, Tenenkosa 1985: 245]. B namewm ciy-
Yae IMOJ CpeACTBAMU CEMAaHTHU3AIMU MMOHHMAIOTCS
crocoObl BBEACHUS B TEKCT M IKCIUTMKAIIUU KCEHO-
HUMa JUIs TIOHUMaHUsI €ro JIGKCHYECKOT0 3HAUCHUS
MPEICTABUTEIEM HHOJIWHTBOKYIBTYpPHL. Jlas mme-
HOBaHHUSl TE€X WM HMHBIX CIOCOOOB BBEJCHUS KCe-
HOHHUMA B TEKCT MbI MCIOJB30BAIN YK€ TIPUHSTHIC
B KiaccH(pUKaNMAX pa3TUYHBIX HCCIeIoBaTeNeH
tepmunsbl [Kazakosa 2001; Eppemor 1969; Komuc-
capos 1990; demopor 2002].
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Kak mpaBuio, B mporiecce mepeBojia mMpu Hau-
YMH MHOXKECTBAa CPEJICTB CEMaHTH3allMM KCEHOHU-
MOB NIPHHUMAEMOE TEPEBOAYMKOM DPElICHHE O BbI-
0ope TOro WM WHOTO M3 HUX 3aBUCUT OT MOAX0Ja K
TIEepEeBOJTy peasinii, KOTOPOro OH MPUICPIKUBACTCS, —
COOCTBEHHO JHMHIBHCTHYECKOro [bapxymapoB 1975;
®enopos 2002; HIseitiep 1973] mnm uHTEpmIpeTa-
tuBHOrO [Lederer 1994], — a Takke OT JTUYHOCTHBIX
XapaKTePUCTUK M HABBIKOB MEPEBOTUMKA.

PeneBaHTHBIM B CBsI3H ¢ MpoOIeMoii BBIOOpa OI-
TUMAJILHOTO crioco0a TMepeBojia peainii CTAaHOBHUTCS
ONBIT UHMEPAUHSBOKYTLINYPHLIX TUYHOCHEU, T. €.
OMJIMHTBOB-TIIPO(ECCHOHAIIOB, 001aaloNMX 3HAHH-
€M KOHTAKTHPYIOUIUX JIMHTBOKYJIBTYP, HaBBIKAMH
BepOALHOTO KOMUPOBAHHS W TIEPEKOAUPOBAHUS, B
TOM YHCIIC TIEPEBOJUYECCKUMH HaBBIKAMH, M OTIIHYa-
IOIIUXCS HHTEPIUHTBOKYJIBTYPHOIH KOHIIETITYaTbHOM
CHCTEMOU, 00BEKTUBUPYEMOH B COOTBETCTBYIOIIEM
Te3aypyce, s3bIKOBOW KapTmHe mupa [HO3edoBuu
2013: 70-71]. B coorBercTBUU C IPYTroil TEPMUHO-
JOTHEl Takue IMYHOCTH WMEHYIOTCS MPAHCAUHE-
sanvuvimu asmopamu [Kellman 2003].

MarepuanoM HaIero WCCIeNOBaHMs —CTan
OpPUTHHAJBHBIE TEKCTHl XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUI TaKWX HHTEPIMHTBOKYJIbTYPHBIX JMYHO-
crei, kak Mpan Hemupocku (Iréne Némirovsky,
1903-1942), Anpu Tpyaiis (Henri Troyat, 1911-
2007) u Anppeit Makun (Andrei Makine, 1957),
SIBJISFOIIUXCST MPEJICTABUTEISIMA CPEJbl PYCCKUX
nucarteiei-GppaHkohOHOB, BBIPOCIIMX M BOCIIH-
TaHHBIX B PYCCKOS3BIYHOM OOIIECTBE, HO MO TOU
WM WHOH NpPHYMHE CTaBIIMX (PAHIY3CKUMU
rpaxnaanaMu. Mx npoussenenust — pomansl «Coba-
ku 1 Boiku» («Les Chiens et les loups», 1942)
N. HemupoBcku, «bpaTcTBO KpacHBIX MaKOB»
(«Les Compagnons du Coquelicoty, 1959)
A. Tpy#asa, «[oup I'epos Coserckoro Coroza»
(«La fille d’un héros de 1’Union soviétique», 1990)
u «My3bika omHoW xu3HM» («La musique d’une
vien, 2001) A. MakuHa — CTaJli UCTOYHHKOM Ma-
Tepualia, TMO3BOJUBIIET0 HAM IPU IMOMOIIU METO-
JIOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, CEMaHTUUECKO-
ro aHamu3a XYyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa W METona
TE3aypyCHOTO MOJCIUPOBAHUS MPOCIEIUTh OCO-
OCHHOCTH BBEJICHUS JJaHHBIMH aBTOpaMHU BO (paH-
Iy3CKAH TEKCT PYCCKUX peasInil.

Pe3yﬂbTaTbI HCCJIeA0BaAHUA

J171st BBISIBJICHUS CPEJICTB aaNTallid KCEeHOHNMOB
JUIsL TIpEZICTaBUTENeH (PPaHKOS3BIYHOTO COOOIIEeCTBA
MBI COWJIM HauOoliee MPUEMIIEMBIM HCIIOIb30BAHHUE
COZICPKATEIBHOTO KPUTEPHSI, B CBS3U C YeM OOIINiH
IIaCT KCEHOHMMOB, OOHApPYXKEHHBIX B TEKCTaX
npousBenennii M. Hemuposcku, A. Tpyaiia wu
A. Makuna, B cOpMUPOBAHHOW HAMHU coOepiica-
menvhol Kraccugukayuu OBUT pa3feleH Ha JBe
HOATPYIIBL: cOOCMEeHHO Gepbanvhble cpeocmsa
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obvexmusayuu UKM u eepbanuzoeantvle 3mHO-
KYIbMmypHble CPeoCcmaa.

K cobcTBenHO BepOabHBIM CpeicTBaM 00BEKTH-
Bamyu KM MBI OTHECIIH BCE 00beKmbl OHOMACHU-
xu (B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB 3TO aHTPOIIOHUMBI WU
TOIMOHUMBI), & TAKKE GLICKA3LIBAHUS C BbICOKOU
JUHSBOKYIbMYPHOU niaomHuocmvio. Cpend aHTPOIo-
HHMOB HaM BCTPETHIIMCh, HANpHUMEpP, CICAYIOLIUE:
Anéma (Aliocha), Omutpua (Dmitritch), CemEHon
(Semionov) u ap., a cpeny TOMOHUMOB — JIeHUHTpas
(Leningrad), Hwxumit (Hosropon) (Nijni, pa3sr.),
Ypan (Oural), Cubups (Sibérie), Yykorka
(Tchoukotka), Apoat (Arbat), MI'Y (M.G.U.) u 1. 1.
IIpuMepamMu BBICKa3bIBAHMA C BBICOKOM JIMHIBO-
KYJIbTYPHOH IUIOTHOCTBIO ABJstOTCS: «Cracubo To-
Bapuiny CTanuHy 3a Hallleé CYacTIUBOE IETCTBO!»
(«Merci au camarade Staline pour notre enfance
heureuse!»), «Ax, boxe! boxenskal!» («Ah! Bojé,
Bojenka!») n «Lopbko!» («Gorko!»).

Bo BTOpOI#i moarpymnme oka3aioch OONbIIE THIIOB
KCCHOHHMMOB: HA36AHUS COBEMCKUX OP2aHU3ayull u
yupescoeHull, npeyeoeHmHble QeHoMeHbl, TUHSEO0-
KYIbMYPHble MUNAdiCU, COYUanbible poau u npogpec-
cuu, 1eMeHmMbl HAPOOHOU KYTbMYpbl U COOCMBEHHO
peanuu. B TekcTaXx BCTPETHUIIMCH COBETCKHE OpPraHu-
sarmu HKBJ (NV.K.V.D.), KI'b (K.G.B.), I[lonuTt0ro0-
po (Politburo) u T. n. Cpenu nmpeneAeHTHBIX (GeHo-
MeHoB — uMeHa benka u Crpenka (Belka et Strelka),
larapun (Gagarine), Ctanmun (Staline); npeneneHT-
HOE BbICKa3bIBaHUE «UTO TaKOe XOPOIIIO U YTO TaKOe
m1oxo?» («Qu’est-ce qui est bien? Qu’est qui est
mal?») u3 nerckoro cruxorBopeHus B. B. Maskos-
CKOT'0; MPEIEACHTHBIN TEKCT MmecHu «BOT KTO-TO C
ropouku cnyctuics...» («Quelqu’un descend de la
colline, C’est sirement mon bien-aimé...»); npere-
JIeHTHBIC cuTyanuu — B3stue Kazanu (prise de Ka-
zan) u bopoauno (bopomunckoe cpaxkenue) (Boro-
dino). IlpumepoMm aneuIsiui B TEKCTE K JIMHIBO-
KYJIbTYPHOMY THIIQXYy MOXET CIYXHTh JEeKceMa
casaques (Ka3aku), a coluanbHOW pomu — koulak
(kynak) wnm vetéran (Berepan). Cpenu >JIEMEHTOB
HapOJHOHN KyJbTYyphbl Obljia HalJIcHa, HATIPUMEP, I10-
cinopuiia «CBosi pyOarika Ommke kK Teny» («La
chemise qui vous appartient est plus pres de votre
corps que [’habit du prochainy). I'pynmy cobcTBeH-
HO peanuii COCTaBHJIM JIeKCeMbI bortch (6opim),
kommunalka (komMmyHanka), [léjanka (1exanka),
pokhoronka  (noxoponka), valenki (BaJieHKH),
«Vremia» (nporpamma «Bpemsi»), propiska (mpo-
MKCKAa) U MH. JIp.

Pe3ynbraThl aHanM3a MOKa3aid, YTO BO BCeM 00b-
eMe H3y4YeHHBIX mpou3BeacHuid (okoio 1000 cTp.
XYJ0KECTBEHHOT0 TEKCTa) ObLIO HaljieHo 235 Kce-
HoHMMOB. Cpeau HHMX HauOojiee YIOTPeOJIIeMbIM
OKas3aJiCsl TUII, PENPE3CHTUPYIOUINH 00BEKThI OHOMA-
ctuku (137), BTOpoe MeCTO MO YaCTOTHOCTH 3aHSII
THI «COOCTBEHHO peanuu» (34), ¢ HeOOJBIIIUM OTPbI-
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BOM IIPEBBICHBIIHMN KOJIMYECTBO IMPELEACHTHRIX (e-
HoMeHoB (31). Ilo3mHee pu CO3AaHUM 3JICKTPOHHON
0a3pl JAHHBIX O0IIEe KOJIMYECTBO KCEHOHMMOB OBLIO
yMeHblieHo g0 203 BciieacTBUE OOBEIMHEHHS He-

CKOJILKUX aHTPOIIOHUMOB B OJIUH O0BEKT (Harpumep,
Ivan, Vania, Vanioucha, Vaniouch).

KonmuecTBenHoe pacopeneneHue KCCHOHMMOB 10
THTIAM MOYKHO MPOCJICTUTD B Ta0I. 1.

Tabauna 1/ Table 1

KosmmyecTBeHHBbIe MOKA3aTeIM KCEHOHHUMOB
Quantitative indicators of xenonyms

Tunbsl KCEHOHHUMOB

Kojan4yecTBO KCEHOHMMOB

AHTPOIIOHHUMbI

1) OOBEKTH OHOMACTHKH
TOIIOHUMBI

84
137 53

2) Bpicka3bIBaHMs C BBICOKOW JIMHIBOKYJIBTYPHOH IJIOTHOCTHIO 7

3) Ha3BaHusi COBETCKHMX OpraHH3alUi U YUpeKISHUH

11

NMPCHCACHTHLIC UMCHA

4) TlpeneacHTHBIC

MPCHCACHTHBLIC BBICKA3bIBAHU S

(l)eHOMEHI)I MPEHCACHTHBIC TCKCTHI

31

MpeleIEHTHbIE CUTYaIlun

NN

5) JIMHTBOKYNIBTYPHBIE THIAXKH

6) CoumaspHble PO U IPOpECCHH

7) DneMeHThl HApOJAHOU KYIBTYPhI

N3 | W

8) CoOcTBEHHO peannu

34

Bceero

235

ITpu nmepeHoce KOHIIETITOB OJTHOM SI3BIKOBOM Kap-
THHBI MUpPa B JIPYIYIO MHCATEIH-OMIUHTBEI MTPHOE-
raloT K pPasjgd4HBIM CPEACTBAM HX CEMaHTH3AI[UU
JUISL aZeKBATHOTO BOCIIPUATHS M IOHMMAHHS YHTa-
TemeM-(ppaHIly30M PYCCKHX KOHIIENTOB. Halimen-
HBIMH HaMH B XYy/J0)KECTBEHHBIX IIPOH3BEICHUAX
CPEICTBAMHM CEMaHTH3AIMH OKAa3aJIMCh. MPAHCIU-
mepayusi, KamKuposauue, mparchopmayus, yno-
000U NEePesoo, CeMaHmMUYecKue anaiou,
KOHmMeKcm, Oepunuyuu, a TaKXKe YMouYHeHUue muna
BbICKA3LIGAHUSL U Mpakmoska npasmamuxy. «Tpak-
TOBKAa IparMaTHKW» KaK CPEICTBO CEMaHTH3aIlUU
KCEHOHMMa IIPEAIoIaraeT HalW4dhe JOMOJHHTENb-
HOI'O IOSCHEHMS KacaTelbHO HIIJIOKYTHBHON CHIIBI
WU OKUIAEMOr0 IEPIOKYTHBHOrO d(pdekra BhICKa-
3BIBAHHMS WIIM COIPOBOMKIAIOLIEIO €ro JAeHCTBUAL.
Hampumep, BbIcka3piBaHHe-KCeHOHUM «Ax, Bboxe!
Boxenbkal» (“Ah! Bojé, Bojenka!”) momemieHo B
CHEAYIOIIMI KOHTEKCT: «Mnu emé: korna nena Ui

IJI0X0, JIFoIU oOpamanuck k Hemy wénomom, 630bi-
xas: «Ax, boxe! bBoxxennkal», — co craboii naoeic-
00t U 2PYCMHBIM NOKOPHBIM YAPEKOM. 30 YMO Mbl
mens ocmasaseutv?» («Ou encore quand tout allait
mal, on se rappelait a Lui dans un murmure, dans
un soupir: “Ah! Bojé, Bojenka! (Ah! mon Dieu, mon
petit bon Dieu!)”, avec un faible espoir, avec un
triste reproche résigné: pourquoi m abondonnes-
tu?»). ABTOp poMaHa BBOJUT JaHHBIM KCEHOHUM,
BOCIIPOM3BO/I 3MOIMOHATIBHYI0O M HUIOKYTHBHYIO
€ro COCTABJISIOIINE ITOCPEACTBOM OOCTOSTEIBCTB
«II€ImoTOM, B3IBIXAs» M «CO CIa00M HaASKIOW H
IPYCTHBIM IIOKOPHBIM YIIPEKOM. . . ».

Msl comocTaBuUIM HauOojiee XapaKTepHBIC IS
Ka)KJIOr0 THIa KCCHOHMMAa CPEACTBA CEMaHTH3alMU
M BBIACHWIM, YTO, KaK MPABHIIO, K OMPEACICHHOMY
TUIY KCEHOHHUMOB TATOTCIOT Cpa3y HECKOJIbKO TH-
OB CPEJICTB CEMaHTH3AlMK. Pe3yapTaThl COMOCTaB-
JICHUsI TIPEJICTAaBIICHBI B Ta0M. 2.

Tabnuna 2 / Table 2

Koppensimuu Mexay cpeicTBaMu CEMAHTH3AMU U THIIAMH KCEHOHUMOB
Correlation between semantization technics and xenonym types

Tunbl KCEHOHHUMOB

Tunobr CpeaCTB CCMAaHTU3ALIUHA

1) AHTPONOHHMBI, TOIIOHUMBI

Tpancnaurepauys, KaabKUPOBaHUE, TpaHCHOPMALIHSL,
KOHTEKCT

2) BricKa3bIBaHUs C BBICOKOH JIUHTBOKYIBTYPHOM
IUIOTHOCTBIO

Jebunuus, TpakTOBKA MPAarMaTUKH, YTOYHEHHUE THIIA
BBICKa3bIBAHUS, aHAJIOT

Tunbsl KCEHOHUMOB

Tunobr CpeaCTB CEMAaHTU3ALIUHA

3) Ha3BaHusl COBETCKUX OpraHM3ali M yUpeKACHUN

TpaHCJ’II/ITepaHI/IH, KaJbKUPOBAHUE, KOHTCKCT, )I[e(l)I/IHI/IHI/IH

4) TlpeueneHnTHole (heHOMEHBI

TpancnuTepalws, KaabKUPOBAHUE, YITOTOOISFOIINI
MIEPEBOJI, KOHTEKCT, Ne(HUHUITHS

5) JIMHrBOKYIBTYpHBIE THUIAXKH

KaJ'H)KI/IpOB aHUC, KOHTCKCT

6) CoumanbHble POy U PohecCHu

TpaHCJ’II/ITepaHI/IH, KaJBKUPOBAHUEC, KOHTCKCT, )I[e(l)I/IHI/IHI/IH

7) DremMeHTBl HAPOJHOH KYIBTYPHI

TpaKTOBKa IparMaTrky, yTOUYHCHHEC TUIld BbICKA3bIBAHU

8) CobcTBeHHO peasinu

TpaHCJ’II/ITepaHI/IH, KaJLKUPOBAHUE, I[E(l)I/IHI/IHI/IH, KOHTCKCT
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TaK, JUIA OKCINIMKAIlUM aHTPOIIOHHMMOB M TOIIO-
HHMOB aBTOPBI HCIIONIB30BAd B OCHOBHOM «IIEp-
BHUYHBIC) CPCACTBa CEMAaHTHU3allUN — IIPUCMbI TpaHC-
JIATEPALNH, KaIbKHPOBAaHUSA M TpaHchopMaiuH, a
JJIA BBCACHUA B TCKCT NPCHCACHTHBIX d)eHOMeHOB,
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX TUIIAXKEU U COLIUAJIBHBIX ponef/i
u mpodeccuil peleBaHTHBIM OKa3aloCh HaIMYHE
KOHTEKCTa, MPEICTABIEHHOI0 JIEKCHKOH OIHOrO Cce-
MaHTHYECKOT0 TIOJS.

B pe3ynbrare TMHIBHCTHYECKOTO aHAIM3a JIEKCEM
n CPCACTB UX CEMaHTH3alMH1 GBUIO IIPUHATO PCIICHUC
00 omu(ppOBKEe pPe3yabTATOB B BUIEC SICKTPOHHOM
0a3pl JaHHBIX IS OoJiee YAOOHOTO MX HCIIOJb30Ba-
Hus. 71 OCYIEeCTBICHHUS 3TOH 3aJaud ObLI BHIOpaH
TaKOW THII KOMIIBIOTCPHBIX CEMAHTHYCCKHUX IIPCa-
CTaBJICHUH, KaK me3aypyc, T. €. TaKOH JICKCUKOIpa-
(brueckuii pecypc, s KOTOPOTo XapaKTepHa ITOJHO-
Ta OXBaTa 3HAYCHUM CErMEHTa S3bIKa, TEMAaTHUECKUN
CIOCO0 YIOPSIOYEHHS 3HAYCHHM, a TAKKe HAIHYNE
HE TOJILKO CBS3€El CIIOHATHUEC-TIOHATUC», HO U «IIOHS-
THe-3HAYCHHE», a TAKXKe «3HaueHHe-3HaveHue» [Hu-
KojaeB, Mutpenusa, Jlango 2016: 78].

st cocraBineHus 0a3bl TaHHBIX Te3aypyca ObLia
MpHUBJIeYEHA CHUCTEMa YIpaBiIeHUS 0a3aMu JaHHBIX
MongoDB ¢ ucnoas30BaHHEM TEKCTOBOro (hopmata
oomena gamueiMu  JSON  (JavaScript  Object
Notation). Kaxapiii 00beKT Te3aypyca BKIHOUACT
JIeKCeMBbI Ha (DPaHI[y3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, Cy-

HIECTBYIOIIME BapHUaHThl (PAHI[Y3CKOH JIEKCEMBI
(W1 aHTPOIIOHMMOB M TOIIOHKMMOB), ONTHMAJILHBIIA
THII €€ CEMaHTHU3AlMH, MPH HEOOXOAMMOCTH KOM-
MEHTAapHU K JaHHOMY CPEACTBY CEMaHTH3allUuh, a
TaKKe, MO BO3MOKHOCTH, WJUIIOCTPATHUBHEBIN MaTe-
puan. Tesaypyc uMeer BHyTpEHHEE JelICHUE 110 TH-
My KCCHOHMMOB.

PHCYHOK MILTIOCTPHUPYET ONMHCAaHHE OOBEKTOB Te-
3aypyca B 0a3e MaHHBIX Ha MpPUMEpPE EIUHUIIBI
«chaise de Vienne». 3amaHHBIM CBOMCTBaM ‘name’
(HauMeHoBaHHEe eAMHMIBI) ©  ‘originalName’
(HaMMeHOBaHWE SIUHUIIBI B HCXOJIHOM SI3BIKE) COOT-
BETCTBYIOT 3HaueHus cTpok ‘chaise de Vienne’ wu
‘BEHCKHH CTy1’ cooTBercTBeHHO. CBOMCTBY ‘expli-
cations’, 0003HAYAIOIIEMY CPEACTBA CEMAaHTH3AIIUH,
[IPUCBANBAETCS 3HAYEHUE B BHJE MAaCCHBa, KOTOPBIH
MOJKET BKIJIIOYAaTh HECKOJIBKO CPEICTB CEeMaHTH3a-
uuu: ‘aehuHAnMS’, ‘KOHTEKCT' | T. 1. B manHom
cinydae enununa ‘chaise de Vienne’ skcruuiupyer-
cs nipu oMoty aepunuimm ‘Chaise cannée, au dos
noir’ [‘IlmeTeHsl CTYNI ¢ 4epHOH CcIuHKOI’|. Yka-
3BIBACTCSA TAKXKE M OTHECEHHOCTh SA3BIKOBOH €IMHU-
LBl K ONpPEIEICHHOMY THIy KCEHOHHMMOB: IIPH II0-
MOIIK CcBOMCTBA ‘tag’ — ‘chaise de Vienne’ OTHOCHT-
cs K THIY ‘coOcTBeHHO peanuu’. CBOMCTBO ‘image’
BBOJHUT BO3MOKHOCTH JT00aBUTh HILIIOCTPALHIO CTY-
JIa B COOTBETCTBYIOLIEH cTpoke npu romou URL-
Koja.

View Document

@ localhost: 27017 @ thesaurus HENOMYMS

année, au dos noir.™

M,

=il =k A

tul.jpg™

Cancel

Tpoepammnuiil koo obvexkma «chaise de Vienney
Program code for the object “chaise de Vienne”
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Ha 6aze coOpaHHOH KOJICKIIMHA JAHHBIX OBLIO
CO3JaHO TIPWIOKEHHE C HHTeP(EHCcoM, Mpeanoia-
TafolMM BO3MO)KHOCTE ITOMCKA JIEKCHUECKHX €IIH-
HUI Ha (DPaHIy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKAX C IIETBIO
BbIOOpa HamOosiee d(HPEKTUBHOIO CpPeCTBA CEMaH-
TU3aluU IIpU NEPEBOJIC.
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The object of this research work is the interlingual cultural worldview and its main units — xe-
nonyms. In the present paper, these are the linguistic units that are used to introduce Russian realia into
French text. In the course of research, we verified our initial hypothesis that a set of such units can be typi-
fied. A content classification was developed for xenonyms found in texts of Russian francophone writers:
Iréne Némirovsky, Henri Troyat, Andrei Makine. The classification includes 8 subgroups: objects of ono-
mastics, utterances with a high linguocultural density, names of Soviet organizations and institutions, prece-
dential phenomena, linguocultural types, social roles and professions, elements of folk culture and realia
themselves. We have also determined the technics the Russian authors used for the semantization of xe-
nonyms in the foreign language text. The analysis of the data obtained allowed us to find a correlation be-
tween the types of xenonyms and optimal technics of their semantization. A computer-based thesaurus was
designed for the formalization of the results obtained. The database for the thesaurus was described in the
document store MongoDB with the use of JSON (JavaScript Object Notation), which is a language-
independent data format. Based on the analysis of text of French novels, a thesaurus was created that con-
tains 203 objects.

Key words: linguoculture; interlingual culture; interlinguocultural worldview; interlinguocultural
identity; realia; xenonym; thesaurus.
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B cratbe npuBoanTCA NMPOAHAIM3UPOBAHHBIN ABTOPOM MaTepuan JUlsl MPOBEACHHUS CEMHHApa WU
CHe3aHATHS 10 (Ppa3eoNoOrnuecKoil CTUIMCTUKE U CTYJCHTOB-(OUIIONOr0B, 00YYarOIMXCs 10 CIICIHAIb-
HoctH «lIpernopaBaTenb aHINIMHCKOIO SI3bIKay. Jlal0TCs CBEIEHUS 110 OCBEIIEHUIO TPOU3BENCHUN aMEpUKaH-
CKOI'O Imucateiis BTOpOﬁ IIOJIOBUHBI ABaA1aTOI'O BEKa HpBI/IHa HJOy B OTCUECTBCHHBIX S3BIKOBBIX MCCIICAOBA-
HUsX. B mpakTH4ecKol 4acT aHANU3UPYIOTCS KOHTEKCTHI aBTOPCKOTO YIOTPEOIeHHS YCTOMYMBBIX BBIpaXke-
HUI COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO S3bIKa C KOMIIOHEHTOM «time». PpazoynorpediieHus U3BICKAINUCh U3 TEK-
CTOB UeThIpeX HamOoiee M3BECTHBIX pomaHOB aBTOpa: «The Young Lions» (1948), «Rich Man, Poor Many
(1969), «Nightwork» (1975), «Bread Upon Waters» (1981) — obmum o6bemom 2062 ctp. HMcecnenyembie
KOHTEKCTHI (BCEro OKOJIO COPOKa) MOAPA3AENAIOTCS Ha TPYIIIBI 10 CTHIINCTHYECKOMY MPHEMY OKKa3HOHaIb-
HOro Tpeo0pa3oBaHus YCTOWYMBOIO BBIpaKeHHUsA. PaccMaTpuBaroTCsi BKIMHHBaHUE, 3aMEHAa KOMIIOHCHTA,
IIOBTOP XU MHBEPCHAL. HpOBOI[I/ITCH CEMaHTHYECKUN aHaJIN3 U OILICHMUBACTCA BJIMAHHUEC KaXXI0I'0 IIprueMa Ha 3Ha-
YeHUE YCTOMYMBOTO BBIpaKeHHs. Jlemaercsi BBIBOI 00 OCOOEHHOCTSIX aBTOPCKOTO CTHJISI OTHOCHTENBHO HC-
MIOJIb30BAHUS YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH COBPEMEHHOIO aHTIMICKOro s3bIKa. 3aKII0UaeTcs, YTo MpoaHaIu3u-
POBAaHHBIC OKKa3MOHAJIbHBIC HpeO6pa3OBaHI/IH II0YTHU BCCraa HOCAT CHUCTEMHBIN XapakTep, MOI'yT BCTpEYaTh-
csl y pa3HbIX aBTOPOB, a TaKXKe B OOBIJICHHOW pedu, I/ie TBOPUECKOE HAayallo CBEJIeHO K MUHUMYMY. DakTu-
YeCKU MaTepual U BHIBOJIBI IO JTAHHOW padoTe MOTYT OBITh HCIOJIb30BAHBI MPENOoIaBaTeIeM MPH 00y4eHUH
CTYACHTOB B LCIAX Pa3BUTHUA HABBIKOB TaAKOI'O MCIIOJIb30BaHUSA yCTOfI‘IPIBBIX Bblpa)KeHI/Iﬁ COBPEMECHHOI'O aH-
TJIMHACKOrO SI3bIKA B PEUU.

KaroueBblie c10Ba: KOMIIOHEHT «timey; YCTOHUMBOE BBIPaXKEHUE; aBTOPCKAsl CTHIIMCTHUKA; OKKA3HO-
HAJIBHOE HCIIOIb30BaHue (Ppa3eoornieckol eNMHUIIBI;, (Ppa3eonorniecKas CTHIMCTHKA.

CrumcTryeckue 0COOGHHOCTH aBTOPCKOTO CTH-  JICHWIO TIOCBSIIEHB MHOTOYUCIICHHBIE pPa0OTHI.
Jd TpaJUIIUOHHO ABJIAIOTCA MNPEAMETOM H3YUCHUA J4 K MMOCJICAHUX I10 BPEMCHU CTOUT OTMETUTHL MCCIIC-
¢unonoros. MccnenoBareny Npu aHallu3e OTIACIBHO — JIOBaHHS (Ppa3eoNornyeckoro acrekTa aBTOPCKOTO
BBIICISIFOT (ppazeosiornyeckuii acrexkt. B orede-  cruns U. Typrenesa [Ban Canb 2007], B. Habokosa
CTBEHHOM JMHTBUCTHYECKOM IIKojie 3ToMy HampaB- [byraesa 2010]. Ha maTepmarne HEMEUKOro s3bIKa
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H3yYaJINCh OCOOEHHOCTH MMOCTHIISL C TOYKH 3PCHHS
(dpaseonorun B paboTax, MOCBAIICHHBIX MPOU3BEIIC-
HusMm W. Homne [[opuakoBa 2009], 3. KectHepa
[CynumoBa 2014]. Ha matepuane aHnriuiickoii ¢pa-
3€0JIOTUH TPOBOIMIIOCH HCCIIEAOBAHHUE aBTOPCKOIO
ctiis  pomaHa «CobctBenHuk» Jx. [oncyopcu
[JIpicenxo 2010].

OtedecTBEHHBIC YUEHBIC IPOSIBISUIA HHTEPEC H K
TBOpUYECTBY amepukaHckoro nucarens Vpeuna Hloy
(1913-1984) (cm.: [Dopmrok 2010], [IeronapkoBa
2012]), omHako Takux oOpalleHWiH HEMHOro. ABTOp
MIpUHAUIeXKAI K CO3JaTelsiM KaueCTBEHHOW Macco-
BOW JIUTEpaTyphl U MHCAN 00 aKTyalbHBIX IUIS €T0
BpeMeHH TpoOiieMax obriectBa. XyloXKecTBEHHAs
IuTepaTypa, NMpenHa3HadeHHas JUIsi MacCOBOT'O YH-
TaTesns, OIpeNeNnseT XapakTep TOro WJIM MHOTO Iie-
pHoia KyJNbTYpHOTO pas3BHTHS oOmectBa. HpBuH
loy oTnu4ancs «HPaBCTBEHHBIM ONTHMH3MOM)
[@opmitok 2010: 6], KOTOpBIN oOKazajcs KpaifHe
BocTpeOoBaHHBIM Ha pybexxe XX—XXI BB., B 310Xy
YTpaThl 3TUYECKUX LEHHOCTeH. Tak, Hampumep, co-
OpaHHBIi, IIeleycTpeMIICHHBIH Xapakrep Pynonbga
nu3 pomana «borad, OeHSK» IOMOTaeT YUTATEIIO
MPaBUIBHO COPUEHTHUPOBATHCS B COBPEMEHHOM MHU-
pe [lerompkora 2012: 98].

JlutepaTypa I LIMPOKOrO Kpyra uuTareneu
codyeraeT B ceO¢ KaHOHMYHOCTh, HOPMATHUBHOCTH,
MPOCTOTY YU MOHATHOCTH C OPUTHHAIBHOCTBIO SI3bI-
Ka, SI3bIKOBBIMH HAXOJKaMH, YaCThIO KOTOPBIX SB-
JSAI0TCS  MpeoOpazoBaHHbIE — (PpazeosiornyecKue
enunaunbl [IIpoxonosa 2015: 80]. Mcnone3oBanue
aBTOpPaMU XYAOKECTBEHHOM JIUTEPATyphbl yCTOWYH-
BBIX BBIP2)KEHHI B Ka4eCTBE OCHOBBI JIIsI Pa3HO00-
pasHbIX TpaHchopMaIMii Hecly4yailHO MHTEPECYIoT
coBpeMeHHBIX uccienonateneii [Kpusernkas 2016;
Aoaymmna 2007]. Kak cuutaer T. B. JleBunoga,
TpaHchopManus Gpa3ecoioTMd U CO3JaHHE Ha ec
0a3e WHIMBUIYAIbHO-aBTOPCKHX (hpazeonoruye-
CKHX E€IMHUI] MOXET SBIISTHCS aBTOPCKOM cTpare-
THeH, HapaBJICHHOW Ha CO3JaHUEe HYKHOTO o0pa3a
[JleBunoBa 2015: 67]. UnauBuayanbHBINA XapaKkTep
yIoTpeOJIeHUsT TI03BOJISIET BO3POAMTH IEPBOHA-
YalbHYI0 JKCIPECCHBHOCTh YCTOMYMBBLIX BBHIpaxKe-
HUH, MPUIaTh UM OBLITYI0O HOBU3HY U SIPKOCTb, BBI-
pasutenbHocTh. CBOCOOpa3Hbie NpeoOpa3oBaHus,
MPOU3BOSAIINE 3HAYUTEIBHBIN 3PPEKT, Na0T BO3-
MOXKHOCTh aBTOPY pa3BUBATh CIOXKET M 3aHHTEpe-
COBBIBaTh YUTATENS, MPEBpAIaTh CBOE MPOU3BEIE-
HHE B «page-turner». Y CTOWYMBBIE COUETAHUS CIIOB
C OCIIO)KHEHHBIM 3HaYCHHEM O0JIaJatoT pa3aeibHO-
0(hOpMIICHHOH CTPYKTYpOH, YTO IMO3BOJISET TPaHC-
(dopMHpOBAaTh WX KOMIIOHEHTHBIH COCTaB C MOMO-
B0 TAaKMX PaCIpPOCTPAHEHHBIX NPUEMOB, Kak:
BKIIMHMBAHHUE, 3aMEHAa KOMITOHCHTAa, MOBTOp, HH-
BEpCHUs U HEK. JIp.

B cratee mpemyaraercs mNpoaHaIM3UPOBAHHBIN
aBTOPOM W CHCTEMAaTH3WPOBAHHBIM MaTepuan Juis
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MPOBENICHUS CEMUHApa MJIHM CHEl3aHsATHs 1o Qpa-
3€0JIOTHYECKON CTUJIMCTHKE IS CTYIEHTOB-(UIIO-
JIoroB, OOyuarommxcs no crnenuanbHocTd «IIpeno-
JlaBaTeNb aHTIIMHCKOTO SI3BIKaY.

Hccnenmyercst okoo copoka KOHTEKCTOB aBTOp-
CKOT'0 YIOTpeOICHUS! YCTOWYHUBBIX BBIPAKCHUH HITH
(dpaseonornueckux emuuui (maiee — PE) cope-
MEHHOTO aHTJIMHCKOTO $S3bIKa C KOMIIOHEHTOM
«time» B TEKCTe 4yeTblpex Hanbosee U3BECTHBIX PO-
manoB HMpsuna Illoy: «The Young Lions» (1948),
«Rich Man, Poor Man» (1969), «Nightwork»
(1975), «Bread Upon Waters» (1981), oOmumM 00b-
emoM 2062 ctp. Mccnemyemble KOHTEKCTHI MMOApa3-
JIETISIFOTCSL Ha TPYIIIBI 110 CTHIIMCTHYECKOMY TIPUEMY.
VY3yanbHOMY HCIOJIb30BAHHIO SI3BIKOBOM CIWHUIIBI,
T. €. €€ yHOoTpeONeHHI0 B 3a(pUKCHPOBAHHOM CIIOBaA-
peM (opMe, TPOTUBOIIOCTABIISICTCS OKKa3HOHATBHOE
ucnonb3oBanre. OKka3HOHAJIBHOE MpeoOpa3oBaHUE
(dpazeonornueckoil eNUHUIBI MOXKET OBITh HCKIIFO-
YHUTENLHO aBTOPCKUM, CAMHUYHBIM, 3 MOXET HOCUTh
0oJiee pacIpOCTpaHCHHBIN, CUCTEMHBIH XapakTep U
NpHOJIMKATECS M0 YAaCTOTHOCTH K Y3yaJbHOMY.
Tpancopmaruu (pazeoqOrnyeckKux CAUHUIL SBIS-
IOTCSl CTUJIMCTHYECKHM TpHUEMOM H JU(QepeHIu-
PYIOTCSI Ha HECKOIBKO THIIOB. ABTOPOM CTaThH
TJIAaBHBIM 00pa30M paccMaTpHBAIOTCS BKIMHUBAHUE,
3aMeHa KOMIIOHCHTOB, TIOBTOp, HHBEPCHSI.

KpaTko oxapakrepuszyeM KaKIblid W3 TPHUEMOB.
[long BkJIAMHUBAaeM TPaIUIMOHHO TIOHUMAETCS
BKITIOUEHHE B cOCTaB (hpa3eoqOorHyeckKoil eIMHHUIIBI
MEpEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB. 3aMeHa KOMIIOHEHTOB
MOJJpa3yMeBaeT HCIOJIb30BAHUE CIOB-3aMECHUTEICH
B cocTtaBe (paseonmoruueckoi enuHHNbL. CroBa-
3aMEHHTENM, KaK MPaBUIIO, HAXOMATCS C 3aMelae-
MBIMH KOMITOHEHTAMH B CHCTEMHBIX OTHOILICHHUSX:
CHHOHMMHWYECKNX, aHTOHUMHUYECKHX, ujieorpaduye-
CKHX, POJIOBUIOBBIX 1 0700HKIX. [loBTOP 0O3HAUaeT
MOBTOPEHUE OTIENBHBIX KOMIIOHEHTOB (hpa3eolioru-
YEeCKOW eNUHHIIBI WM TOBTOPHOE YIOTpeOsieHue
BCEH EIMHUIIBI LIEIMKOM C ENbI0 CO3/IaHUST TEKCTO-
Boro eauHcTBa. [lon uHBepcueil moHMMaETCs U3MeE-
HEHHE CTPYKTYPHI (pa3eorornyeckoil eIHHUIBI Ty-
TEeM IMEPECTaHOBKH KOMIIOHEHTOB, 4YTO BJIEYET 3a
co0Oil TpaMMaTH4YecKue W CEMaHTUYEeCKHEe IIpe-
00pa3oBaHUsl.

Haunem c¢ mprema BKJIAMHUBAHMA. DTOT IpUEM
MO3BOJISIET ABTOPY clenaTh HeoOpa3Hoe yCTOHYNBOE
BBIpQKEHHUE SPKUM U HECYIIUM JOMONHUTEIbHBIH
CMbIC/. BKIMHUBAEMbIl 3JEMEHT 3HAYMUTEIbHO HE
W3MEHSIET CEMaHTHKH YCTOHYMBOTO BBIPAXKECHUS, HO
MOXET YTOYHATH CTElEeHb IPOSBICHHUS MpPU3HAKA.
Bcero ¢ mprieMoM BKJIMHHMBaHUS OBLIO 3apHKCHPO-
BaHO 20 koHTeKCTOB. [IpuBenem Haunboree BbIpasu-
TenpHBbIe. HanpruMep: BKIMHUBAHUE YCHIIMBAIOIICTO
komrioneHTa B coctaB OE «have a good time — (in-
formal) enjoy oneself generally or on a particular
occasion» (Cowie):
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1 guess she was having too good a time where
she was (Rich m.); He had a very good time with the
girl and by five o ’clock he decided that he had been
foolish to think that she had grown cool towards
him, very foolish indeed (Young L.). B cienyromem
KOHTEKCTEe HaOJo1aeM BKIMHUBAHUE KOJIHMYECTBCH-
HOro KOMITOHEHTa (KBaHTH(uKaTopa) «a lot of» B
coctaB ®E «have time on one’s hands»: She opened
Rudolph’s letter. It was a long one. When he was in
America, he preferred to phone, but now that he was
wandering around Europe, he used the mails. He
must have had a lot of time on his hands, because
he wrote often (Rich m.). ®E «have time on one’s
hands» o3znauaer «to have more free time than one
can usefully fill with work or other activities»
(Longm.) BxnuHuBaHHE KOJIMYECTBEHHOI'O KOMIIO-
HeHTa «a lot of» momyepkuBaer emie B OONbIIEH CTe-
MeHH TOT (aKT, 9TO OOBIYHO CHUIIBHO 3aHSTHIN pado-
Toii Pynome( Bo Bpemsi myremiectBus no Epome
UMENT B CBOEM DACIOPSHKEHHH MHOTO CBOOOIHOIO
BpPEMEHHU.

Cpazy HECKOJBKO TPHMEPOB BKIMHUBAHUSI
Berperuiock At OF «waste time» B TEKCTe OHOTO
U TOTO Xe poMmaHa: I don’t want to waste any more
of your time. It’s a pure waste of time; They re wast-
ing their valuable time; I wasted enough time
(Rich m.). BkinarBaemMble KOMITOHEHTBI YCUIHBAIOT
3HAYCHUE «HAMPACHO TPATHTh BPEMs» U MOAYCPKHU-
BalOT HEKEIAHUE PacXoJoBaTh UyKoe Bpems 0e3
MPUYHHBL, aKIIEHTHPYS [EHHOCTh pecypca BPEeMEHH.

[Tpuem 3amMeHa KOMIIOHEHTA TAKXKE MO3BOJISCT
aBTOpY CHeNaTh HeoOpa3HOe yCTOWYHMBOE BBIpaXke-
HUE SAPKMM M HECYIIUM JOMOJHHUTEIbHBIA CMBICI.
3aMeHa KOMIIOHEHTa OCYIIECTBIISICTCS ISl YCHIICHHS
WK oclalJieHus 3HAYEHHs BCErO BBIPAXKCHHS WIIN
JUIsL €r0 YTOYHEeHHUs. Beero ¢ mpueMoM 3aMeHbl KOM-
MOHeHTa ObUI0  3aUKCHUPOBaHO 15 KOHTEKCTOB.
[IpuBenem B kauecTBe mpuMepa Hauboliee BbIpa3H-
TeNbHBIC 3aMEHBbl KOMIIOHEHTa «good» B cocTaBe
yxke ynomsHytoir panee @E «have a good time»:
She leaned over and touched my hand. “I had a
lovely time in Florence”, she said softly (Nightw.);
1t seems like such a waste to go rushing off to crum-
bling, noisy Rome when we're having such a lovely
time here (Nightw.); He was having a wonderful
time on his journey across France (Young L.). 3a-
MEHBl KOMIIOHEHTa «good» Ha KOMIOHEHTHI
«lovely», «wonderful» nmemarT ycTOMYHMBOE BHIpa-
KeHue Oosiee BBIPA3UTEIbHBIM, TIPEICTABIISAS TPUAT-
HOE BpeMsi KaKk MHJIOE M 3aMedartelibHoe, a He IMpo-
CTO KaK XOpollIee.

Jlanee oOpaTtuMcsi K MpUeMy MOBTOPA yCTOHYH-
BOI'O BBIPAYKCHUSI, KOTOPBIH 3aKIIFOYAETCSI B €ro MOJ-
HOM WJIM 9aCTUYHOM MOBTOpeHUHn. OCHOBHOM IIENTBIO
MOBTOpPA CUUTACTCS YCUIICHUE 3HAUCHUS YCTOWYHUBO-
TO BBIPAKEHHWS W IMOBBIIMICHUE 3KCIPECCHBHOCTH
BCEr0 OTPBhIBKA. DTOT MpUEM 00ECIeYrBaeT aBTOPY
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BO3MOXKHOCTB CJIeNlaTh HEOOpa3HOe YCTOHYMBOE BbI-
paKkeHHe S[PKUM U HECYIIUM JIOTIONIHUTEIbHBIH
cMbIc. Beero ¢ mpuemom moBTopa ObII0 3adUKCH-
poBano 10 xomtekctoB. Hampumep, For the time
being. He’s nuts. Slowly they moved away. Noah
remained standing with the knife in front of him.
“For the time being”, Donnelly said loudly. “Don’t
forget I said for the time being” (Young L.). [py-
rue ToBTOpbl Berpedanuck it OE «how many
times», KoTopas o3Hauaer «complaint complaint that
one has heard sth more often that is necessary or
desirable» (Cowie). “Dammit”, Jimmy said to his
parents, “how many times have I told you Caroline
should stay out of that goddamn park?” “How
many times, Jimmy”, Strand said, “have I told you
you ought to stop smoking and you ought to get to
sleep before five o’clock in the morning?” (Bread
Up.). IloBTOp »TOH 5SMOIMOHAIHHONU YCTOWYHUBOM
CIUHUIIBI 3/IECh BBICTYNAET KaK IOATBEPKICHHE
yrBepxkaeHus («how many times have I told youy),
o0pa3zyst muanor repoeB. OHH BBICKa3bIBAIOT HENO-
BOJILCTBO JIPYT JPYTrOM W TPENBSBISIOT B3aUMHEIC
MPETCH3HH.

Ewme onuu npuMep moBTOpa, KOrAa OTBEYAIOMIUI
WCTIOJIB3YET TOJIBKO YTO CKa3aHHYIO (pazy CBOEro
cobecemHuKa, TaKMM O0pa3oM CoO3/1aBas MHKPO-
TEKCT, qualiormueckoe equacTBo. Jyonupyercs OE
«pass the timey», KoTopasi 03HaYaET «CKOPOTATh Bpe-
Ms»: “I'm just trying to pass the time”, Fahnstock
said, aggrieved. “Pass the time some other way”,
Michael said, feeling the gin gripping the lining of
his stomach (Young L.). B atom ciydae moBTOp
«pass the time» He mpumaeT 0COOCHHOW JOIMOJIHH-
TENFHOW 3MOIMOHAJIBHOCTH, & MCIOIb3YeTCs JIUIIb
JUISL CO3/TaHUsI IMAJIOTHYECKOTO SITHCTBA.

Crnenyer OTMETHTB, 4TO MOBTOp (pazeoiornye-
CKUX €IMHUI] KaK CPECTBO MHTErpamnuu ceepxdpa-
30BBIX E€IWHCTB (MHKPOTEKCT, CIOKHOE CHHTAKCH-
4yeckoe IeNoe) ObUIO MPEIMETOM OTIENBHOrO HC-
cnegoBanus [OctpoBckas 1996]. Ero aBTop moka-
3bIBaET, 4yTO NoBTOpAromecs @F nmpuHUMaroT yya-
CTHE B CO3JIaHUH TEKCTOBOW KaTEropuH, ero CBS3HO-
ctu u uHpopMaTuBHOCTH. B cutyanusx nosropa OE
CTAaHOBHUTCS «CMBICIIOBOM JTOMHHAHTOW» [TaM xke: 4].
Bbonee Toro, npuem nosropa @E Moxker coueraThes ¢
JIPYIUMH  OKKa3HOHAIBHBIMH — TIPEOOpa3OBaHUSIMHU.
Xapaxkrep B3aUMOJICHCTBHS TIOBTOpa (pazeonorude-
CKOM €IIMHHMIIBI C JPYTUMU CTHJIMCTHYECKUMU TIpHe-
MaMH OKKa3MOHaJIbHOrO mpeodpa3oBanus DE paz-
JIMYHOHM CTENICHW KOMIUTMKATHBHOCTH JIGKHT B OCHO-
BE THIIOJIOTUU CBEPX(Pa30BBIX OCIOKHEHHBIX (pa-
3€0JIOTMYECKUX KOH(PHUTYpaluii U Onpenienser co3za-
HHUE CTHIMCTHYECKUX 3(PDEKTOB, HEMOCATAEMBIX TIPH
€AMHUYHON aKTyanu3anuu, Tak kak @E oka3biBaercs
B (hOKyce CHHTAarMaTH4eCKOTrO W MapajurMaTHIecKo-
IO PACCMOTPEHUS €€ BHEIIHEN M BHYTPEHHEW CTPYK-
TypHI B 00IIIEM KOHTEKCTe [Tam jke]. B Hamem mate-
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pHare UMEeeTCsl WIDTFOCTPAIIUS STOr0 TEOPETUIECKOTO
BBIBO/Ia. KOoHTEKCT mpencraBiser coboil Gecemy re-
poes. Iloeropsiromasicss OE «it’s about timey», 060-
3HaJaom@as «opa, noaxoautr Bpems» (Kynun),
OCJIOXKHSIETCSI J0OABIICHHEM KOMITOHEHTOB.

“I'm getting a divorce”’.

I nodded. “It’s about time, I guess”.

“More than about time” (Nightw.).

JloGapnenue «more thany», BO-IIEPBBIX, YKa3biBa-
er Ha corylacue ¢ ropopsiuM. [Tosrop @E B nanHOM
cllydae TMOJATBEPKIACT YTBEPKACHUE O TOM, YTO
JIABHO TOpa TMONYYHTh Pa3Boja. Bo-BTOphIX, n00aB-
JICHWE YCHIIMBAET MBICIIb O TOM, YTO 3aTSTUBATH C
MPHHSATHEM PEIIeHHs yxKe OOJIbIIe HEBO3MOXKHO.

B koHIle paccMOTpUM TNpHeM HHBePCHA. DTOT
MpHEM TIO3BOJISIET aBTOPY clelaTh HeoOpasHoe
YCTOWUYMBOE BBIPAXKECHHUE SAPKUM U HECYIIMM AOIOJ-
HUTENBHBIN cMbIc. Bcero ¢ mpuemMom HWHBEpCHU
ob110 3aduKkcupoBaHo 10 KOHTEKCTOB. B HmKecie-
JYIOLHMX MpUMepax M3MEHEHHE MOpsIKa CIIOB BIie-
4eT 3a co00i M rpaMMaTHYeCKue U3MEHEHUS CTPYK-
Typhl YCTOMUYMBOTO BbIpakeHHs. CHOBa aBTOp HC-
nonb3yer OF «waste time»: “My time has not been
wasted”, Brad said. “How much do you think a cab-
inet member makes a year?” (Rich m.); She could
only stay one week and there was not time to be
wasted talking about matters like that (Young L.).
C npuMeHeHneM CTpalaTelbHOTO 3ajiora, Korjia
KOMITOHEHT «time» BBIHOCHTCS Ha MEPBOE MECTO
(«time...wasted»), pecypc BpeMEHH CTAaHOBUTCS €IS
Oornee 3HAYMMBIM, TIEPBOCTEIIEHHBIM. B cnenytomem
npUMepe HW3MEHEHHWE TOpSJIKa CJIOB YacTOTHOTO
YCTOWYHMBOTO BBIPAXKEHUS «waste time» ¢ yka3aHuem
neiictBytonero Jymna (I’ve) mobaBiser 3MoOIMO-
HAJIBHOCTH BBICKa3bIBAaHUAM O HaHpaCHOﬁ TpaTe
Bpemenu: “New York is hysterical”, Boylan said.
“Like an unsatisfied, neurotic woman. It’s an ageing
nymphomaniac of a city. God, the time I’ve wasted
here” (Rich m.). Tloxoxuii mpuem BcTpedaercss B
TekcTe apyroro pomana: “God, the time we’ve
wasted. Why didn’t you do this then?” (Young L.).

B crenyromem mnpuMepe WHBEPCHUH aBTOp WC-
nmoJb3yeT Imekcmupu3M «the time is out of joint:
pacmanachk CBs3b BpeMeH, Bek pacmartaincs (“Ham-
let”, act 1, sc. 5)» (Kynun). [lepenoc 3HaueHus oc-
HOBaH Ha oOpase (U3HOJIOTNYECKOr0 BBIBUXA (JIOK-
Td, Oeapa, Ijieya), a BBIPaKCHHE CO3JaHO Ha 0ase
panee cyiecTBoBaBIero «out of joint — unsuitable;
out of order» (Longm.). Upeun Illoy ucmons3yer
3TOT HW3BECTHBIA 00pa3 «BBIBUXHYTOI'O BPEMCHM
JUISL  XapaKTEPUCTHKH CBOETO TepOsi U3 CEMbBH
Crpenn B pomane «Xieb mo Bogam»: “You are out
of joint with the times, Strand. Do you believe in the
Ten Commandments? ... “As a man said to me over
the weekend, I’'m out of joint with the times... It’s
hard to unlearn” (Bread Up.). Ctpenay cka3zaiw,
YTO OH YTpaTHJ CBs3b C BpeMeHeM. OH 3TO 3aroMm-

35

HUJI U mepenan B apyrou Oeceme. Y Ilekcrupa
BpeMs «BbINIAJAeT U3 cyctaBay, a y Upsuna Illoy
repoil BeINIagaeT u3 BpeMeHu. UToObI mepenaTh 3To
3Ha4YeHHE, aBTOP MEHSET MOPSIOK CIOB U TpaMma-
THYECKYI0 (OpMy yCTOWYMBOTO BbIpaxkeHHs «the
time is out of joint». Mbl BUAMM, 4TO «time» ¥HcC-
noJib3yercs B (opMe MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA, TO-
sBisgercs npemiaor «withy («with the times») u
BBOJIUTCS JelicTBYyIONIee JTHIo («you are out of ...
I am out of...»).

B enmuHWYHBIX ciy4yasx BCTpPEYAJIHCh ITPHUEMBI
yceueHusI U rpadudecKoro BBIJEICHHS] KOMITOHEH-
ToB. Hanpumep, yceuenue xomnoHeHTOoB DE «to
have time of one’s life» oTpakaer pa3roBopHBIH
xapakrep peuu reposi: “‘We get on the train and we
go to Cannes. Haunt of millionaires like they say in
the papers. I been there. Time of my life” (Rich
m.). ['paduueckoe BbIIeTICHHE ¢ TOMOIIBIO KYPCH-
Ba KOMIIOHEHTa «all» B ciemyroiieM mpumepe co-
MPOBOXKJAETCS ~ MOSICHUTENBHBIM ~ KOHTEKCTOM:
«*“Then we could spend all the time together”.
The all had a thunderous emphasis that made
me look around uneasily to see if anyone hap-
pened to be listening to us» (Nightw.). s roso-
psuiero Tot ¢axkT, YTO OHU BCE-BCE BpEMsl ObUIH
BMECTE, OUYCHb Ba)KEH.

B kauecTBe BBIBOJJa MOXXHO KOHCTaTHpPOBATbH,
4TO MpeoOpa3oBaHUE CTPYKTYPHI YCTOWYHBOTO BBI-
paKEHUs SBISICTCS €CTECTBEHHOW NOTPeOHOCTHIO
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, OOecIeunBaronield HOpMaib-
HOE€ CYIIECTBOBaHWE U (YHKIIMOHHUPOBAHHE SI3bIKA.
Tpanchopmanuy yCTOHYMBBIX BBIPAKEHUH MOTYT
OBITh KaK BHYTPHCHCTEMHOTO XapakTepa, T. €. 00b-
SCHSITBCSL E€CTECTBEHHBIM COCTOSSHUEM CHCTEMBI
S3bIKa, TaK M MHIUBUAYAIBHO aBTOPCKUMH. EnuH-
CTBO CMBICIIOBOTO COJICPXKaHHS W  pa3ieibHO-
0(hOPMIICHHOCTh CTPYKTYPBl YCTOWYHBOT'O BBIpa-
KEHUS MO3BOJISIET aBTOPY TBOPYECKH MOAXOIUTH K
WHCTPYMEHTY CBOETO TpyJa — si3bIKy. KpeaTHBHBIN
XapaKTep YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUM caM MOATAIKH-
BaeT aBTOpa K JIKCIEPUMEHTATOPCTBY B Pa3zHO00-
pasHBIX HampaBieHUsX. [loie AeqaTenbHOCTH 371ech
MOXET OBITh IIUPOKUM W PErYIHPYETCs UYyThbeM
camoro aptopa. CieayeT OTMETHTh, UYTO OOJbINas
4acTh NpeoO0pa3oBaHUN YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHUH
HOCHUT CHUCTEMHBIN XapaKkTep, MOXKET BCTPEUYaThCs y
pasHBIX aBTOPOB, a TBOPYECKOE HAYaloO B TaKUX
TpaHchopMaIsaX CBEACHO IO MUHUMyMa. Spkwue
ABTOPCKHE HaXOJIKH B 3TOH 007acTH OOBIUHO PEIKU
W 3aMeTHBL. B cTaThe C 1enblo Cy)KEeHUs TONS HC-
cliefIoBaHUsl OBUTH TMPOAaHATU3UPOBAHBI OKKa3HO-
HaJbHBIE  TpeoOpa3oBaHMs  (PPa3eoNOrHYECKIX
CIIMHUIl TOJBKO C OJHUM KOMIIOHEHTOM («timey).
Jnst momydeHust 6oliee MOIHOrO MpeACTaBIeHuS 00
aBTOPCKHX Npeo0pa3oBaHUAX YCTOHYUBBIX BBIPA-
JKEHUH B JAJBHEHIIEM IUIAHUPYETCS PACIIUPUTH
00bEM UCCIIelyeMOro MaTepuaia.
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The article presents language material for a seminar or a special class on semantics and stylistics of
set units for students of philology trained to be teachers of English. The opening part provides information
on theoretical issues through a review of works by Russian philologists about Irwin Shaw’s novels. The prac-
tical part examines the contexts of the author’s usage of set expressions of the modern English language with
the component “time”. The contexts were extracted from four most famous novels of the author (7he Young
Lions (1948), Rich Man, Poor Man (1969), Nightwork (1975), Bread Upon Waters (1981)), a total of
2062 pages. The contexts under study (about forty) are divided into groups according to the stylistic type of
occasional (author’s) transformations of set expressions. The following stylistics methods are considered: the
insertion of an additional component, the replacement of a component, the repetition of a component, and the
inversion or the change of word order. The component insertion clarifies the manifestation degree for the
characteristic presented by the meaning of a set expression. The component replacement intensifies or weakens
the meaning of the whole expression. The repetition of a component increases the impressiveness.
The change of word order inside a set expression gives colorfulness and extra sense. The final part of the
article notes the peculiarities of the author’s style in the usage of the set expressions described. It is con-
cluded that all the examined transformations of set expressions with the component “time” can be character-
ized by the systemic nature of lexical changes. One can find them in texts by numerous writers as well as in
everyday speech. The creativity and the author’s “specialty” are minimized. Factual material and conclusions
of this small research may be applied in teaching such a separate aspect of semantics as the use of set expres-
sions in modern English.

Key words: component “time”; set expression; author’s style; transformation of a set expression;
author’s usage of set expressions.
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Cratbs peacTaBisieT co00i CeMaHTUKO-KOTHUTHBHBIN aHAIN3 COAEPIKAaHMSI KOHIIETITa «TOJIEPAHTHOCTH)
B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH, BBIIOMHEHHBIN B AMaXpOHUUECKOM acriekTe. [IpoBoauTes cpaBHEeHHE TaHHBIX,
TIOTYYEHHBIX B XOJI€ M3YUYEHHS TEMAaTHYECKUX U MyOIMIUCTHYeCKUX HCTOYHUKOB B 20072009 u 2015-2016 rr.
[IpuBozasTCS MaHHBIE O CTAOMIBHBIX KOTHUTUBHBIX MPH3HAKAaX, HOBBIX KOTHUTHBHBIX MMPU3HAKaX U MPU3HAKaX, HE
OOHapY)KEHHBIX B TOBTOPHOM HCCIIENOBAaHUW. B cTaThe mpesiaraercs moseBasi cTpaTu(uKamnms JaHHOTO KOH-
LIeNITa Ha OCHOBE MOCIIEAHUX MOTYYEHHBIX JaHHBIX — ONMPENENIIOTCS AP0, OMMKHSIA, JadbHAS U KpalHsIA mepu-
(epuu B 3aBUCHMOCTH OT MHJIEKCa SPKOCTH KOTHUTHBHBIX TpH3HAaKoB. Ocoboe BHUMaHHME 00paliaercst Ha BO3-
pOCHINI MH/IEKC HEraTHBHOM OIIEHOYHOCTH, YTO CBHJICTENILCTBYET 00 M3MEHECHHH OTHOLICHWS HOCHUTENCH pyc-
CKOT'O f3bIKa K JAHHOMY KOHIIENTY B OTPHULIATENbHYIO CTOpOoHY. OIHAKO B 3aKIIIOYEHHE JIETIAeTCS BBIBOI O TOM,
YTO B PYCCKOM SI3IKOBOM CO3HAHMH MPeo0JIalaeT MO3UTHBHAS OIEHKA KOHIENTYaIbHOTO CMBICHA «TOJEpPaHT-
HOCTB», KOTOPbI HOCUTEISIMHU SI3bIKa TOHMMAETCS IIUPOKO U SABIISETCS AWHAMUYHBIM, MTOCKONBKY B HACTOSIIEE
BpeMsI MEHSIET CBOIO CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY.

KutoueBble c1oBa: KOTHUTHBHAS JTUHTBUCTHKA; CEMAaHTHKA; KOHIIENT; KOTHUTUBHBIN MPH3HAK; T10-
nieBast CTpaTH(UKAIHSL.

Temoli Hallero MCCieIOBaHUs SBJISAETCS HCCIIe-  pa3pabOTOK MPo0JieM KOTHUTHBHOM JIMHITBUCTUKH U
JIOBaHUE M OIHMCAHHUE KOHIIECTITA «TOJIEPAHTHOCTH» B KOHIICTITOB TAK)KE 3aHMMAIOTCS TaKWe y4eHbIE, Kak
PYCCKOM 53bIKOBOM co3HaHuu. Pabota BeimonneHa B [, I'. Cubikun [Crbrinkuna 2004], E. C. KyOpsikoa
pycie OJHOr0 M3 HalpaBieHHH KOTHUTHBHOM duHT- [KyOpskoBa 2004, KyOpsikosa 2012], H. H. Bon-
BUCTHKH — CEMaHTHUKO-KOTHUTHBHOTO aHanm3a s36l-  AbIpeB [bommbipeB 2001], A. B. PynakoBa [PymakoBa
Ka, chopMmymupoBaHHOr0 B pamkax Tteoperuko- 2004], A. Il baOymkun [2001: 52-57] wu gp.
JIMHTBUCTUYECKOW KONl BopoHexckoro yHuep- B 2007-2009 rr. HaMu y»e MPOBOIUIACH TOCTATOY-
cuteta mnox pykosoactsoM 3. JI. [TomoBoii #  HO oOmmpHas padoTra MO OMHCAHUIO JAHHOIO KOH-
N. A. Crepauna [[Tomora 2001; Crepuun 2001; menTa, B pe3yibTaTe KOTOPOH ObLI OMyOJIMKOBaH
ITormoBa, Crepuun 2002; ITomoma, Crepumn 2003; psa crareii [HepoBuas 2008: 84-87; HepoBnas
ITonoBa, Ctepuun 2007]. Bompocamu pazsutus m 2013: 113-116] u 3ammiena kKaHAUAATCKAs AUCCEP-
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Taius Ha TeMy «HarnnoHanbHas crierpduka JeKCUKo-
(hpa3eoaornueckoii 00bEKTHUBALMKM OJIM3KHUX I10 CO-
JeP>KaHUIO KOHIICTITOB (Ha Marepuayie KOHIICIITOB
«TOJICPAHTHOCTBY», «TEPIHMOCTb» B PYCCKOM M aH-
TJIMMCKOM SI3BIKOBOM co3HaHuu)» [Heposuas 2009].
Kpome Toro, KOHIICTITOM «TOJIEPAHTHOCTH)» HMHTEpE-
COBaJIMCh Takue yueHble, Kak E. C. Cymuna [CymuHa
2007], b. . A6onunu [A6omun 2009], JTu XKe [JIu XKe
2009: 70-79] 1 ap. Mexay TeM ¢ TeueHHEeM BpEeMEHH,
KaK CTAaHOBUTCS OYCBHIHBIM, MHTEpPEC OOIIECTBAa K
JTAHHOMY KOHIICNTY HE TOJIBKO HE ocjiabeBaer, HO H,
Haobopot, pacter. Tak, cornacHo K. XypeHkory u
E. Ilymxkapckoi, «B 2014 T. CTIOBO «TOJEPAHTHOCTHY
0Ka3aJIoCh Ha IISATOM MECTE CPEAM BCEX IOHSATHH, Ybe
3HAYCHUE IIBITAIMCh BBIACHUTH IIOJNB30BATCIA PY-
HETa, a 3TO MHJUIMOHBI IIOMCKOBBIX 3ampocoB B SIH-
nexce» [JKypenxkos, Ilymikapckas 2015].

Y Hac ecTh OCHOBaHMS IOjarath, YTO 3a IPO-
IIEIIINE TOABl M3MCHEHHS B COLMAIbHO-3KOHO-
MHUYECKOH JKU3HM HapoJa W CTPaHbI OKa3ajaM BIIMS-
HUE Ha CoJepKaHKMe JAHHOI'O KOHIIENTAa U B €ro HO-
MHHATUBHOM I10Jie OyayT OOHApYy»EHBI HOBBIE 00b-
CKTHBAIIMU, KOTOpbIC HE OBLIM 3a()UKCHPOBAHBI B
XOJIe TPEObIAYIIEro HcciaeaoBanus. UToObl moa-
TBEPAUTH 3Ty TUIIOTE3y, HAMU OBLT IIPOBEICH aHa-
JIU3 TEKCTOB TEMATUYCCKMX U IMYOJHUIIUCTHYCCKHX
HMCTOYHHKOB, TAKUX KaK ra3eThl K ApPryMeHTHI U (ak-
Th», «M3BecTusy, «Hama Bepcusay, «KomMepcaHTy,
3a 2014 — mepByito monoBuHy 2016 r. Beero 6b110
obuapyxkeno 203 mokymenta u 278 KOHTEKCTOB
YHOTPEOJICHUS JIEKCEMbI «TOJCPAHTHOCThY. Tak Kak
B HEKOTOPBIX MpUMEpax MPUCYTCTBOBAJIO HECKOJIBKO
O00BEKTHBAIIMI HCCIICAYEMOTr0 KOHIICNTa, ObLJIO BbI-
JerneHo 368 oObeKkTHBAaIMii KOHIIENTA «TOJIEPAHT-
HOCTbY». B pe3yibTaTe KOTHUTHBHON MHTEPIIPETALUU
MOJIyYEHHBIX O0BEKTHUBAIMH OBLJIO YCTaHOBJICHO
66 KOTHUTHUBHBIX TIPU3HAKOB U BBIUMCIICH UX MHICKC
SIPKOCTH.

ITog KOrHUTHUBHBEIM IIPU3HAKOM MBI BCJEO 3a
3. JI. ITomoBoit m U. A. CTepHUHBIM TOHUMAaEM «OT-
JIENLHEBIN MPHU3HAK 00bEKTa, OCO3HAHHEIN CO3HAHNEM
YeoBeKa U OTOOPa)KCHHBIM B CTPYKTYPE COOTBET-
CTBYIOIIETO KOHIICNTA KaK OTACIbHBIA 3JIEMEHT €ro
conepxkanus» [[Tomosa, Crepuun 2007: 88]. O0bek-
THUBAILUU — 3TO «...JIIOObIe HOMHHAIIMK HCCIICTYEMO-
ro KOHIIENTa, BKIIOYas OKKA3HOHAJIbHBIC, WHIUBH-
JTyallbHO-aBTOPCKHE, OMUCATENbHBIE» [TaM ke: 125].
HHaeke SpKOCTH BBIYUCISICS 1O (OpMyIie, Mpe-
noxxennoit 3. J1. [Tonosoit u U. A. CtepHUHBIM [TaM
ke: 150], kak OTHOIIEHHE KOJIMYECTBA OOBEKTHBa-
UM, BXOISIIINX B JAHHBIM KOTHUTHBHBIN MPU3HAK, K
00IIIeMy KOJMYECTBY OOBCKTHBAIIMIA B ITyOIUI[UCTH-
YECKMX U TeMAaTHYECKUX TEKCTaX.

Tak, HanmpuMep, B KOTHUTUBHBIA MPU3HAK K Hell
NposIBAemcs. pe3Ko OMpUuyamenbHoe OMHOUeHUE
BXOJAT 36 OOBEKTUBALMH KOHIIENTA «TOJICPAHT-
HOCTEY, 4To cocTtasisier 0,10 or 00IIero Koan4yecTna
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obnekTuBalmii (368), 3aUKCHPOBAHHBIX B JaHHOM
TUIIE MCCISMYyeMOro MaTepuajia: XBaJieHas ToJie-
PaHTHOCTh 3, MEpP30CTh, Yyllb, OONe3Hb, OHMu bo-
JKMI, Mbl OTKa3aJIMCh OT CJIOBa “TOJEPaHTHOCThL”, OT
TOJICPAHTHOCTH BCE YCTaJIH, TOJICPAHTHOCTh OCTaBH-
Jla Ha POJMHE, BBICTYNATh MPOTUB TOJEPAHTHOCTH,
KpUTHKYyeTcs, Poccus He Xkenaer »UTh 0 HaBSI3bI-
BaeMbBIM € CTaHIapTaM “TONIEPaHTHOCTH , MBI IIPO-
THB TOJICPAHTHOCTH, HE HAIll METOJI, MBI HE 3a TOJic-
pPaHTHOCTb, HE Hallla 3ajaya, OCYIWIH 3alaHyIo
TOJICPAHTHOCTh, HAIJIEBaTh HAM Ha EBPOIMCHUCKYIO
TOJIGPAHTHOCTb, M3JICBACMCs HaJl CTpaHAMH 3a HX
TOJIGPAHTHOCTh, B Poccuu riiyOodaiias UpoHUs 10
OTHOILICHUIO K TOJEPAHTHOCTH, HAJ0 3a0bITh TOJIE-
PaHTHOCTb, CJIOBO «TOJICPAHTHOCTH» CTAJ0 HEIpPH-
JINYHBIM, HE HPABUTCS CIIOBO «TOJCPAHTHOCTHY,
MPOYMTAB CJIOBO «TOJIGPAHTHOCTHY», BIANAIOT B
SPOCTh, TOJEPAHTHOCTH Pa303JHiia, HE JIIOOII0 3TO
CJIOBO, IIApPa3MTCKOE CJIOBO, HEraTHBHOE YYBCTBO,
3JI0BEIasi MyTallysl MJIEH TEPIIUMOCTH, YyXKJI0€ I10-
HATHE, 9Y)KEPOJHOE CJIOBO, HEKUW Meperuod, oT Jiy-
KaBOTro, B HEH HET HUYEro XOpOIIEro, MPecioByTas
«TOJIEPAHTHOCTDY.

Jlajiee Mbl CpPaBHHJIM TOJYYEHHBIC PE3YyJIbTaThI C
JMaHHBIMU aHAJIN3a MYOIUIIMCTHYECKMX HUCTOUYHHUKOB
u Tematudeckux TekctoB 2007-2009 rr.

B pesysnbrate cpaBHEHUS MOXHO CHENaTh Clie-
JYIOIIUE BBIBOJIBI:

1. VBEINYUIOCH KOJIMYECTBO BBIACIECHHBIX 00b-
CKTHBAIIMI B IIEJIOM IIPU PaBHOM 00beMe UCCIeaye-
moro Matepuaia (368 mporus 340 B 2007-2009 rr.)
W KOTHHUTHBHBIX NpPHU3HAKOB KoOHIeNTa (66 mpoTuB
50 8 20072009 rr.).

2. CoBrnagaroT 11 KOTHUTUBHBIX MIPU3HAKOB: 80C-
NUMbIBAEMCsL C NOMOWbIO PA3HLIX NEe0a202UYecKux
npuemos, 3aKI04aemcs 6 HenposieHuU 3MoYull,
He8paicoeOHOCmb, NOHUMAHUE MHO2000pa3Us hopm
CAMOBBIPAdNCEHUs,  NOYMUMENbHOE — OMHOULEHUe,
npuHAmMUe MHO2000pA3Us POPM CAMOBLIPANCEHUS,
nposeienue 00OPOmMbl, NPOAGIAEMCS NO OMHOUle-
HUIO K OpY20MY, CHUCXOOUMENbHOCHb, MAKOCHb 1O
OMHOWEHUIO K Opy2oMy, coON00eHUe NOTUMUYEeCKUX
npas yenoseka, uenosexoniobue. llpennaraem Ha3zbl-
BaTh TaKHE COXPAHSIOIIMCCS IMPU3HAKUA CHIAOU.Ib-
Hbotmu. Hanuuwe cTaOWIBHBIX MPHU3HAKOB T'OBOPUT
00 YKOPCHEHUU NaHHOTO KOHIIENTa B CO3HAHUHU HO-
CUTEJIEH sA3bIKa.

3. Cpenn 5THUX TPHU3HAKOB TOBBICHUIIM CBOIO SIp-
KOCTh TaKWe€ NMPHU3HAKH, KaK 80CNUMbIGAEMC s C NO-
MOWbIO PA3HBIX Neddazocuieckux npuemos (MHIEKC
spkoctu (M) 6wt1 0,03, cran 0,10), cobriodenue
noaumuyeckux npag yenogexa (M5 mompoc ¢ 0,01 1o
0,02). 910 CBHACTEIBCTBYET O BO3POCIICH BasKHO-
CTH JaHHBIX KOTHHTHUBHBIX IPU3HAKOB B CTPYKTYpE
KOHIICNTA B CO3HAHUM HOCUTEIICH S3bIKa.

4. Ilpu3Haky, MOHMU3UBIIKE CBOIO SIPKOCTH, Clie-
NYIOIINE: 3aKAI0Yaemcs 8 HenposigleHul SMoyull
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(UA 6b11 0,04, cran 0,02), noumumenvhoe omuoute-
nue (U ymenpmmncs ¢ 0,04 no 0,01), npunamue
MHO2000pasus popm camogvipascenus (U cokpa-
tuacs ¢ 0,05 o 0,02), nposisrenue doopomer (U5
obu1 0,04, cran 0,01), nposersiemes no omHowleHUIo
x opyeomy (U5 ymensimics ¢ 0,05 mo 0,03), cuuc-
XOOUMenbHOCMb, MACKOCHb N0 OMHOWEHUIO K OpY-
eomy (S cokpatuncs ¢ 0,10 go 0,02), uerosexonio-
oue (U5 6b11 0,02, cran 0,01). OT0 CBUACTENBCTBY-
eT O MEHbIIEH aKTyaau3allu¥ JaHHBIX NPHU3HAKOB
HOCHUTEIISIMHU SI3BIKA.

5. He u3aMeHuIn CBOEM SIPKOCTH TIPU3HAKUA NOHU-
Manue MH02000pazust popm camosvipadicenus — VS
0,01 u nespascoebrocms — 151 0,01.

6. HoBbIMM KOTHUTHBHBIMHU NPU3HAKAMH, MOJY-
YCHHBIMHU B XOJI¢ UCCJICAOBAHMS, ABJISAIOTCS: UMeem
oepanuuenus (0,01), umeem npeonocwviaku 8 dicu-
somnom mupe (0,01), x Hell npossiiemcs pes3Ko
ompuyamenvroe omuowenue (0,10), mosxcem npo-
saensamobcst 6 pasuwou cmenenu (0,10), cHucxoou-
MENbHOCIb, MASKOCMb K HE2AMUBHbIM S8NEeHUSM
(0,05), ecmv na 3anaode (0,04), mooicem Hapy-
wamvcs (0,01), npusodum k He2amueHvLIM NOCAeO0-
cmeusam (0,04), moxcem omcymcmeosams (0,02),
Haxooumcest 6 cocmosnuu ynaoka (0,02), neoony-
cmuma x Hapyuenuio 3axona (0,02), nposensiemcs
eracmuio no omuoutenuro k epaxcoarnam (0,02), ee
npunyscoaiom npumnsmo npomus sicenanus (0,02),
ee pacnpocmpansiom pazuvimu cnocodvamu (0,02),
ecmw 8 Poccuu (0,02), npunysicoaem Kk cmupenuio, 6
m. 4. ¢ Hecamueuvimu sgrenusmu (0,02), nposens-
emcs no omuoutenuto k opyeou kyromype (0,02),
nposensemcsa 8 bespasauyuu (0,02), nposeisemcs 6
nemepnumocmu (0,01), sasnsemcs penueuei (0,02),
¢ Hell Heobxooumo 6opomuvcsa (0,02), asrsemces 0o-
MUHUDYIOWUM HANpAGIeHUeM 8 O00uecm@eHHom
muenuu (0,01), sersemcs udeaibHblM NPUHYUNOM
(0,01), npossnsemcs 8 NOZUMUBHOM B3AUMOOeli-
cmeuu (0,01), 3a nee naoo 6opomuca (0,01), sens-
emcs uoeeu (0,01), sersemcs yeunocmoio (0,01),
ynpasnsem (0,01), cnucxooumenbHocmos, MI2KOCHb
ceepx umerouwguxcs gozmodicnocmett (0,01), auunoe
oeno kaxcoozo (0,01), nposensemes medxncoy Hapo-
odamu (0,01), obradaem cumsonamu (0,01), obrada-
em cmanoapmamu (0,01), nposensemcs 6 suoe 00-
mana (0,01), nposersemcs 6 odbwecmee (0,01), 6
Poccuu ee nedocmamouno (0,01), omcymcmesue
conpomusaenus (0,01), npossisemcs 6 ompuyanuu
nopmut (0,01), saensemcs neodxooumoti (0,01), npo-
saeasemcs 8 npunsmuu Heeamugrwvix aerenutl (0,01),
opmupyemces y 30oposvix noodeti (0,01), bvieaem
pasuvix 6udos (0,01), nposensemes no OMHOUWEHUIO
k perueuu (0,01), nposasrenue aubepanuzma (0,01),
sensemcs opyacuem (0,01), npusooum k nonodxcu-
menvromy pesyromamy (0,01), eii noceswensi
xkynomyprule yenmpot (0,01), cmapaemcs kazamucs
yenosexonioouem (0,01), saensemca nposereHuem
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crabocmu (0,01), sersemcs npooremou ¢ CIIA
(0,01), ne sersemcs cpedcmeom om ecex 6e0
(0,01), ymenue cxpvisamo moicau (0,01), umeem
oepanuuenus (0,01), umeem npeonocwviiku 8 dicu-
somuom mupe (0,01).

7. B Xxome HOBOro wWccieqoBaHUs HE ObUTH 3a-
(bMKCHUPOBaHbI CIICAYIOIINE MPU3HAKH, BBIJCICHHBIC
B IYOJNUIIUCTHYCCKMX M TEMATHYECKUX TEKCTax B
2007-2009 rr.: npusooum x e3aumuocmu (0,04),
npossnsemcs 6 smnamuu (0,04), pearusyemcs npu
nanuyuu naopaiuzma (0,04), npusooum k eOurenuo
(0,03), nposisnenue yMcmeeHHoU u OYXO8HOU 3DeNo-
cmu uenogexa (0,03), nposensemcs no omHoweHUuo
k auunocmu (0,03), nposeisemcs 8 KOMMYHUKAMUG-
Hoix ymenusx u uaswvikax (0,03), npossnsiemcs 6
xommyHukamusHwlx popmax (0,03), nposisisiemes no
omuowenuto k uyscomy(0,03), comosnocmo MupHo
cocywgecmeosamv ¢ opyeum (0,02), ounnomamuu-
nocmo  (0,02), Opyoiceniobnoe omuouenue (0,02),
cobmodeHue noaumuyeckux c60600 uenosexa (0,02),
npusHauue MHO2000paA3Us POPM CAMOBLIPANCEHUSL
(0,02), nposenenue omxpoimocmu (0,02), nposene-
nue egedicaugocmu (0,02), nposenenue Kyavmypol
(0,02), npossisiemcss 6 CHOCOOHOCMU NPOWAMDb
(0,02), nposensemcs no OmMHOWIEHUIO K S8IEHUIM
oeticmeumenvrocmu (0,02), cnocobcmeyem npeodo-
aenuio kougauxkmos (0,01), omcymemesue nadoeonu-
socmu (0,01), omcymcmeue npedezsimocmu (0,01),
CHUCXOOUTMETbHOCHb K OPY2OMY BePOUCHOBEOAHUIO
(0,01), obycroerena Hamuuuem demokpamuu (0,01),
obycnosnena Hamuyuem nesasucumocmu (0,01), 0by-
cnosiena obwvedunennocmvio cmpar mupa (0,01),
obycnosnena nocmosinemeom swcusnu (0,01), omkas
om eMeuamenbcmed 6 JUYHYIO JICUSHD KO2O-I.
(0,01), npusnanue 3HaUUMOCMU Yel08eUECKOU TUY-
nocmu (0,01), nposenenue niobeu (0,01), npusvieaem
k mupy (0,01), npumupenue ccopswuxca (0,01),
nposisnenue upascmeennocmu (0,01), npossnsiemcs
6 eocmenpuumcmege (0,01), nposeniemcsa 6 Oeli-
cmeuu (0,01), nposesnsiemcs 6 600pom u dHcuznepa-
docmrom mupoowywenuu (0,01), nposseisemcs no
omHowenuto Kk moicau, samvicay (0,01), nposens-
emcsi N0 OMHOULEHUIO K OMAUYUINETbHOMY CBOl-
cmey cyowvekma (0,01), pearuzyemcs npu omcym-
cmeuu onachocmu (0,01). IT0 CBUIETETLCTBYET O
TOM, YTO JaHHBIC NMPU3HAKK 3HAYUTEIBHO MOHU3H-
JIM WK YTPATHIIM CBOKO aKTYaJIbHOCTb JJISI HOCUTE-
JIeH SA3BIKA.

8. CormacHo pe3ynbTaTaM IMOCIETHEr0 HCCIEeNo-
BaHUS (CM. TAONUILY) MOJIeBasi CTPYKTYpa KOHIIENTa
BBITJIAZMT CJICAYIOIINM 00pa3oM (B CKOOKax psiaoM
C Ha3BaHHMEM sjpa WM nepudepuu NpeACTaBIICH
COBOKYIHBIH HMHJICKC SIPKOCTH KOTHUTHUBHBIX IPH-
3HAKOB KOHIICNITA, BXOAAIIMX B JAHHOE SAPO HIIH
nepudepuro, psAAOM YKa3bIBaeTCS MPOIEHTHOE CO-
JepKaHUEe KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB T10 OTHOIIICHHUIO
K 00II[EMy MX KOJIMYECTBY):



Heposnas H. A. /[uaxponuueckoe cpagrerue co0epicaniisi KOHYenma «moaepanmHoCmby. .

IosieBass CTPYKTYpa KOHIENTA «TOJEPAHTHOCTH
Field structure of the concept «tolerance»

Ne i/m | KorHuTuBHBI NPU3HAK | HNuapekc spkocTn
Anpo (0,30) 4,5 %
1. K Heill nposiBisieTcs pe3Ko OTpUIATENbHOE OTHOIICHHE 0,10
2. MoxeT NposIBIATHCS B pa3HON CTENECHU 0,10
3. BocnutsiBaeTcs ¢ HOMOITBIO pa3HBIX NEJArOrHYeCKUX IPUEMOB 0,10
bawxuss nepudepus (0,16) 6,0 %
4. CHHUCXOIUTENBHOCTh, MATKOCTh K HETATUBHBIM SIBJICHUSAM 0,05
5. Ectb na 3anane 0,04
6. IIpuBOIUT K HETaTUBHBIM MOCIEICTBUSIM 0,04
7. [IposiBsieTCsl 10 OTHOIIEHHIO K IPYTOMY 0,03
HJanbuss nepudepus (0,32) 24 %
8. HaxonuTcst B cOCTOSHUU ynajka 0,02
9. 3aKiIovyaeTcs B HeMPOSIBICHUH SMOITHIA 0,02,
10. ITposiBrseTcst BIACTHIO [0 OTHOUIEHHUIO K TpakJIaHaM 0,02
11. HenonycrumMa K HapyIIeHUIO 3aKOHa 0,02
12. Ee npuHyX1aroT NpUHATH IPOTHB JKEJIaHUS 0,02
13. Ee pacnpocTpaHsiOT pa3HbIMHU CIIOCOOAMU 0,02
14. Ectp B Poccun 0,02
15. [Tpunsitue MHOro0Opasust opM caMOBBIPAKEHHS 0,02
16. [IpuHyXaaeT K CMUPEHHUIO, B T. 4. C HETaTUBHBIMU SIBIICHUSAMU 0,02
17. [IposiBisieTcs IO OTHOIIEHUIO K IPYTOM KynbType 0,02
18. MoxeT 0TCYyTCTBOBATh 0,02
19. SBnsiercs penurueit 0,02
20. [posiBnsiercst B Oe3pa3inauu 0,02
21. Co0utoieHre TOIMTHYECKUX TIPaB YesloBEKa 0,02
22. C Hell He0OX0AMMO OOPOTHCS 0,02
23. CHHUCXOIUTENBHOCTh, MATKOCTh 10 OTHOIICHUIO K APYIOMY 0,02
Kpaiinsas nepudepusn (0,43) 65,5 %

24. SIBisieTcst IPUHIIIOM 0,01
25. SIBnsieTcsl TOMUHUPYIOUIMM HAIlpaBJIeHHEM B OOIIIECTBEHHOM MHEHHHU 0,01
26. [Tonnmanune MHOrooOpasusi GopM caMOBBIPAKEHUSI 0,01
27. [IposiBisieTcst B MO3UTUBHOM B3aUMOAEHCTBUU 0,01
28. ITouTuTENbHOE OTHOIICHUE 0,01
29. 3a Hee HaJ|0 OOPOTHCS 0,01
30. YenoBekomooue 0,01
31. SIBnsercsa uneei 0,01
32. SIBnsieTcs IIEHHOCTHIO 0,01
33. Ypapiser )KU3HbI0 CTpaHbl 0,01
34, CHHCXOJIUTENBHOCTh, MSTKOCTh CBEPX UMEIOIIUXCS BO3ZMOXKHOCTEH 0,01
35. JInuHoe 1eno Kaxaoro 0,01
36. [IposiBisieTcst MeX Ay HapoAaMu 0,01
37. Ecte B CIIIA 0,01
38. OO6nafaeT CUMBOJIAMU 0,01
39. Hmeer orpaHuyeHust 0,01
40. Obnagaer craHaapTaMu 0,01
41. [posiBnsiercst B Buie oOMaHa 0,01
42. [posiBasiercst B o01IecTBE 0,01
43, B Poccun ee HepocTaTouHO 0,01
44. OTCyTCTBHE COMPOTUBIICHUS 0,01
45. I1posiBienre 10OpOTHI 0,01
46. [IposiBisieTcsl B OTPUIIAHUU HOPMBI 0,01
47. ITobOexmaer 0,01
48. SIBnsiercs HEOOXOAUMOI 0,01
49. [Iposienenue mubepaIrmMa 0,01
50. dopmupyeTcs y 3JJ0pOBbBIX JII0JIei 0,01
51. [IposiBrsieTcsi B HETEPIUMOCTHU 0,01
52. BrIBaeT pa3sHbIX BUIOB 0,01
53. [TposiBisieTcs MO OTHOIIEHUIO K PENUTHU 0,01
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OxoHyaHue TaOIHAIBI

Ne i/m KorHuTuBHBI NPU3HAK HNuapekc spkocTn
54. [IposiBnsieTcs! B IPUHATUHN HETaTUBHBIX SBJICHUN 0,01
55. SIBnsieTcst opyxuem 0,01
56. IIpUBOIUT K TOJTOKUTENLHOMY PE3YIBTATY 0,01
57. Eil mocBAIeHb! KyIbTypHBIE LIEHTPHI 0,01
58. MoskeT HapymaTbes 0,01
59. SArnsiercst mpodaemoii B CIITA 0,01
60. [IposiBsieTcst B HeXXEJIaHUU BUAETH NIPaBAY 0,01
61. Herpaxae6HOCTh 0,01
62. He siBisieTcst cpeicTBOM OT Bcex Oeft 0,01
63. YMeHue CKpbIBaTh MBICTH 0,01
64. VMeer npeAnockUIKY B )KUBOTHOM MHpE 0,01
65. SIBysieTcsl MPOsIBJIICHUEM C1a00CTH 0,01
66. Crapaercs Ka3aThCs YeJIOBEKOII00NEeM 0,01

9. 3 pe3ynbTaTOB HCCICAOBAaHUS BHJIHO, YTO
M3MEHHUJIOCh SIIPO MCCIEAYEMOIr'0 KOHIICNTAa — €CIIH
paHbIIIe B HETO BXOJIWIM TaKWUE MPU3HAKH, KaK npu-
HAMUe  MHO2000pasus  QopmM  CamMoBbIPANCEHUSL
(0,05) m nposisnsemcs no OMHOUWEHUIO K OpPY2OMY
(0,05), To Temephb AAPO OOPA3yIOT KOTHUTHBHBIC
MIPU3HAKU K Hell NPOsGIAemcsi pe3Ko Ompuyamensb-
noe omuouwtenue (0,10), moocem nposgiaAmsvcsa 6
pasuoi cmenenu (0,10), socnumvleaemcs ¢ nomo-
wio pasnvlx nedazocuyeckux npuemos (0,10). 10
CBHUJICTEIbCTBYET 00 M3MEHEHUH B CO3HAHUU HOCH-
TeNel s3bIKa OCOOCHHOCTEH TOHUMAaHUS JaHHOIO
KOHIICITA.

10. Eciu B 2007—2009 rT. B TaHHOM THUIIE HCCIIe-
JyeMOoro MaTepuala He ObUIo 3a(hMKCUPOBAaHO Hera-
THBHO-OIICHOYHBIX IPHU3HAKOB, TO CErOAHS B BOC-
MPHUATHUA TOJIEPAHTHOCTH MX KOJIMYECTBO PE3KO yBE-
JUYUIOCh U cocTapisger 23 mpusHaka, wm 35,0 %
(oOmrero komuuecTBa MpU3HAKOB (66), 3adUKCHPO-
BaHHbIX B 2014-2016Tr.). OTO Takue NpU3HAKH,
KaK: K Hell NposigIsemcst pe3ko OmpuyamenbHoe om-
nowenue (0,10), cHucxooumenbHoOCmb, MASKOCHb K
necamusnvim senenusm (0,05), npusooum Kk Heea-
musHoim nocieocmsusm (0,04), naxooumcs 6 co-
cmosnuu ynaoxa (0,02), ee npunysicoarom npuHsimo
npomus ocenanusi (0,02), npunyscoaem x cmupe-
Huo, 6 m. 4. ¢ HecamugHvimu serenusmu (0,02),
nposisisemes 6 oOespasnuuuu (0,02), mooicem om-
cymcemeosamsb (0,02), ¢ neil Heobxo0umo 6opomuvcs
(0,02), crnucxooumenvnocmos, MASKOCMb C8EPX UMe-
fowguxcs eosmoocnocmeti (0,01), npossnsiemes @ u-
de obmana (0,01), 6 Poccuu ee nedocmamouHo
(0,01), omcymcmeue conpomusnenus (0,01), nposs-
asemces 8 ompuyanuu nopmot (0,01), npossisemcs 6
npunsmuu HecamusHolx saenenul (0,01), nposeisem-
ca 6 Hemepnumocmu (0,01), saensemcs opyoicuem
(0,01), moocem napyuwamocs (0,01), npossisiemcs 6
Heodicenanuu eudems npasdy (0,01), cmapaemcs ka-
samvcs uenogexonoouem (0,01), ne aensemcs cpeo-
cmeom om scex b6eo (0,01), ssnsiemes nposisienuem
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crabocmu  (0,01), senrsemcss npoonemou ¢ CILIA
(0,01). Tlpuuem TpU3HAK K Hell Npossisemcs pes3Ko
ompuyamenvtoe omuowienue (0,10), wMerOMUR
HAUOOJIBIIMH MHICKC SIPKOCTH U BXOIAIIMN B SAAPO
HCCIIEyeMOro KOHIIENTa, 00J1aJaeT HeraTHBHOM Ol1e-
HOYHOCTBIO. [laHHbI (akT roBopuT 00 M3MEHEHUH
OTHOIIICHUS HOCHUTEICH $3bIKa K TaKOMY SIBJICHHIO,
KaK TOJICPAHTHOCTh, B CTOPOHY HEraTUBHOM OLICHKH.
11. Jlonst TO3UTHBHO-OIEHOYHBIX KOTHHUTHBHBIX
MPU3HAKOB cocTaBiser 43 mpusHaka, mwin 65,0 %
o0I1Iero KoJIMuYecTBa Npu3HakoB (66), 3adukcupo-
BaHHBIX B 2014-2016 rT. 3TO TaKMe MPHU3HAKH, KaK:
Mooicem npossiamoca 8 pasuou cmenenu (0,10),
B0CHUMBIBAENICSL C NOMOWDBIO PA3HLIX nedazocuye-
ckux npuemos (0,10), ecmv na 3anade (0,04), npo-
sa6s1emcest no omuoueHuto k opyzomy (0,03), zaxio-
uyaemcs 6 Henpossnrenuu dsmoyuti (0,02), npossnsiem-
cs enacmvio no omuouteHuto Kk epaxcoanam (0,02),
Hedonycmuma k Hapyuienuio 3axona (0,02), ee pac-
npocmpansirom pasuvimu cnocovamu (0,02), ecmo 6
Poccuu (0,02), npunsmue mrocoobpasus ¢opm ca-
mogvipadicerus (0,02), nposensemcs no OMHOWEHUIO
Kk oOpyeou xymemype (0,02), sensemcs penueuet
(0,02), cobarodenue nonumuueckux npas uenosexd
(0,02), cnucxooumenbHoCmb, MASKOCMb NO OMHOULE-
Huio k opyeomy (0,02), siensemcesi npunyunom (0,01),
ABNAEMC OOMUHUPYIOWUM HANPABLeHUeM 8 oduye-
cmeennom muenuu (0,01), nonumanue mrocoobpasus
dopm camosvipancenus (0,01), nposisisemes 6 no-
sumusnom ezaumooeticmeuu (0,01), noumumenvroe
omuowenue (0,01), 3a nee nado dopomwvcs (0,01),
yenosexoarooue (0,01), sensemes uoeei (0,01), sens-
emcs yeunocmoio (0,01), ynpasnsem srcuznuvio cmpa-
uot (0,01), nuynoe deno kasxcoozo (0,01), npossnsem-
csa medncoy napodamu (0,01), ecmv 6 CLIA (0,01),
oonadaem cumsonamu (0,01), umeem oepanuuenus
(0,01), obraoaem cmanoapmamu (0,01), npossnsiem-
cs 6 obwecmse (0,01), nposienenue doopomut (0,01),
nobesxcoaem (0,01), sensemes neodxooumori (0,01),
nposierenue aubepanusma (0,01), gopmupyemes y
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300poesuix miodett (0,01), Ovieaem pasnvlx 6U008
(0,01), npossnsiemcss no omHoOWeHUO K perueuu
(0,01), npusooum K nOAOAHCUMENLHOMY De3VTbmany
(0,01), eti nocesyenwvt kyromyprole yenmput (0,01),
Heepadicoeonocms (0,01), ymenue ckpvisams MviCau
(0,01), umeem npeonocoliKu 6 IHCUBOMHOM MUpe
(0,01). CnenoBateiabHO, KOHIIENT «TOJEPAHTHOCTHY B
CO3HAHWK HOCHTEIICH PYCCKOTO sI3bIKa SIBIISIETCS TO-
3UTHBHO-OI[CHOYHBIM.

Takum 00pa3zoM, NIMPOKOE HOMUHATHBHOE IOJIE
U BBICOKas TEKCTOBas PEKyPPEHTHOCTh, a TaKXKe
00beMHOE (= pa3HOACIEKTHOE) KOTHHTHUBHOE CO-
Jep)KaHue, B KOTOPOM MOXKHO BBIZCIUTH PO,
ONMIDKHIOW, NANBHIOI H KpalHIOK TNepudepu,
CBUJCTEIBCTBYIOT O TOM, YTO HCCJICAYEMBbIH KOH-
IenT o0JIalaeT BBIPAKCHHOW KOMMYHHKATHBHOM
PENEBAaHTHOCTBIO JUISI PYCCKOTO S3BIKOBOTO CO3HA-
Hus. Tor ¢akrt, 4To B pe3ysbTaTe AMaXPOHUYECKO-
T'o CpaBHEHUs ObUIN OOHApYKEHBI CTAOMUIIBHBIE KO-
THUTHBHBIC TIPU3HAKH, I103BOJSAET TOBOPUTH 00
YKOPCHCHHH KOHIICNITA B CO3HAHUHM HOCHTEJEH
s3p1ka. OJTHAKO TMOsIBIIEHUE OOJBIIOTO KONUYECTBA
HOBBIX KOTHHUTHBHBIX NPU3HAKOB U HCYC3HOBCHUE
paHee 3a()MKCHPOBAHHBIX IPU3HAKOB YKa3bIBaeT Ha
TO, YTO B MOCIIEHEE BPEMS UCCIIEAYEMbIH KOHIIEMT
MOJIBEPTaeTcsl MePEeOCMBICIICHHIO B HAPOJHOM CO-
3HaHWH, T. €. HaXOIWTCS B PAa3BUTHH, IMHAMHKE.
Henw3s He oOpaTuTh BHMMaHHE W Ha TO, YTO
BCJIC/ICTBUE ONPE/ICICHHBIX H3MEHEHUH B COIUAIIb-
HO-d)KOHOMHUYECKON W TOJUTHUYECKOW >XKU3HU Kak
POCCHICKOTO, TaK M EBPOIEHCKOro oO0IIecTBa I0-
HUMaHHE HOCHUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa COJEpIKaHUs
KOHIIENTA «TOJIEPAaHTHOCTh» Bce Ooiee W Ooee
JIBUTAETCSl B OTPHIATEIBHYIO CTOPOHY, TTOCKOJBKY
B CEMaHTHYECKOM O0beMe KOHIIeNTa HaKaIlIuBa-
I0TCs, KaK MbI IBITAJIMCh IOKa3aTh, HETaTUBHBIC
KOTHMTHBHBIC MPHU3HAKH. BMecTe ¢ TeM momuepk-
HEM, UYTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM KapTUHE MHpa
MO3UTHUBHAS OIlEHKA TOJICPAHTHOCTHU BCE-TAaKH Ipe-
obiajmaer. A 3HAYHT, paccMaTpUBaeMbId KOHIIENT
OCTaeTCs B 30HE MO3UTHBHBIX I[EHHOCTHBIX CMBIC-
JIOB PYCCKOTO CO3HAHUSI.
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The article presents a diachronic semantic and cognitive analysis of the concept “tolerance” in the
Russian language consciousness. The data obtained as the result of the analysis of thematic and publicistic
sources in 2007-2009 and 2015-2016 are compared. The data concerning stable cognitive signs, new cogni-
tive signs and signs which are not detected any more in the latest research are cited. Field stratification of the
concept based on the latest data is suggested — a nucleus, close, far and extreme peripheries are defined de-
pending on the cognitive signs intensity index. Special attention is paid to the increased index of negative
appraisement, which is the testimony to the fact that the attitude of the Russian language native speakers to
the concept has negatively changed. However, in conclusion it is stated that the positive appraisement of the
conceptual sense prevails. The concept “tolerance” in the Russian language consciousness is characterized
by a wide scope of interpretation. It is dynamic as it is changing its semantic structure at the present moment.
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B craThe pekoHCTpyHpyeTcsl KYIbTYpHO-SI3bIKOBasi CHMBOIIUKA ujetl Ha MaTepHualie ToBopoB Pyccko-
ro Cesepa (ApxaHrenbckas 1 Bonoronckas obmactu, a Takxke ceBepo-BocTok Koctpomckoit obmactu). Cra-
Thsl BKJIIOYACT JIGKCHYECKHE MAaTepUaNbl, TMOYEPIHYThIE W3 OMYyOJMKOBAHHBIX CIOBAPHBIX MCTOYHHKOB, a
TaKke Jekcuueckux kaprorek Cioaps roBopoB Pycckoro Cesepa u TormoHnMu4eckoil skcenuium Y paib-
ckoro yHuBepcurera. OOBIYHO wamu KPECThsHE HA3BIBAIM MSICHOHW CyN ¢ JI0OAaBJIICHHEM SYMEHHOW TN OB-
CSIHOM KPYTIBI, @ TaKXKe CyNl M3 KBalleHOW KamycTel. DoHeTnuecknue (GOpMBI wu U wimu B TOBOPAX MOTYT
BCTpEYaThCsS M HAa OJHON TEPPUTOPHUH, HO MPH ITOM UX 3HaueHus auddepenuupyrorcsa. Ha Pycckom Cepepe
M TPUHAIJICKATN K OCHOBHOHM YacTH pallioHa — MX BapWIIM U KaK IMMOBCEJHEBHOE, U KaK MPa3HUIHOE OIII0-
710, BAPBUPYS COCTaB MHIPEIMEHTOB. B TOBOpax pa3nuyanuch wu U BCe podne Ooiee XKUJIKUE CYIbl, KOTO-
pBle OTHOCWIIMCH K pa3psny noxizeoox. lllu ynorpebnsumce 3a 1000 Tpare3oi kak B OOrateix, Tak U Oen-
HBIX Jomax. KanmycTHble my ObUTM caMOU MPHUBBIYHOMN MUIIEH U CUMBOJIM3HPOBAIN OIHOOOpa3He KpecThsH-
CKOT'O pallMOHa, MOTJIA PacCMaTpUBATHCS KaK MPOTOTHN BCskoM mumu. [y momaBanm nomMa Kak 4acThb
MPa3IHIYHOTO YTOIIEHHs: Ha CBaJb0C COBMECTHOE YIOTpeOIeHHe e 03HauaNio cOryiacue W MOpPOJAHECHUE
ceMell; wu CHUMBOJHMYECKH OBUIM CBSI3aHBI C JIOMOM, C KOTOPBIM Ipollanach HeBecta. brmaromaps sipkomy
3BYKOBOMY OOJIKY CIIOBa 41 BO3HWKJIM TIPHCIIOBbSI, OCHOBaHHBIC HA pUPME wu — noiowu, wu — uiy
Ha3bIBAOIIHE KHUIKYI0 MoxJeOKy. [IpocToTa MPUroTOBNIEHUST U HE3aTSHIIMBOCTD COCTaBa IIEH OMpeeNnin
MosiBJICHUE (hPa3eoNOru3MOB KaK wimu eapum ‘3alpocTo, HEMPUHYKACHHO WM wu noxiebams ‘IIIOXO,
OeccMbicnieHHO’. Bo dpaseonorusme wimu nponums ‘ymacts’ CIOBO wyu MCHONB3YETCS Kak 3BOEMU3M I10
OTHOIICHUIO K COMAaTU3MY KPOBb.

Karwuesbie cinoBa: Pycckuii Ceep; AuanekTHas ISKCHKOIOTHS; ITHOTMHIBUCTHKA; CEMaHTHKa; MO-
TUBAIVS, TPAAUIIMOHHAS TTHIIA.

Ha Pycckom CeBepe 1y OTHOCHJIMCH K OCHOBHOM — XHIKYIO Kairy, yeM cym. [lo 3ameuanuro I'. H. ITo-
YaCTH palyoHa — UX [EHWIN 3a TIPOCTOTY NPUTOTOB-  TaHWHA O panuoHe T. Hukonbcka Bonoromckoi 1y0.,
JIHHUA U MUTATEIbHOCTh, @ TIOTOMY BapHJIM M KaK I0-  «IIaMH 37ECh Ha3bIBAIOT KUJKYIO OBCSHYIO KallUITy,
BCEITHEBHOE, M KaK Mpa3JHUYHOE OJIONI0, BAPBUPYS  OIHO U3 OOBIKHOBEHHEHIMX OJF0J, B OCOOCHHOCTH B
coctaB MHrpenueHToB. OOBIMHO wyamu KPECTbSHE CKOPOMHBIC IHH; YacTO JIIOOST €cTh €€ MPOCTYKEeH-
Ha3bpIBAIM MSCHOM cyn ¢ jgobaBieHueM siumeHHOM — Hyro» [[lammmosa m np. 2010: 15]. B HekoTopbix
WM OBCSHOW KPYIIBI, KOTOPHIA CKOpee HAallOMHUHAJ  paiOHax MOJ wyamu MOIPa3yMeBaJH CYII C KallyCTOM.

© OcwuroBa K. B., 2017
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[Ipemmaraemas craThs ABISETCSA YacThIO IPOEKTA,
HaIpaBJIEHHOIO0 HAa KOMIUIEKCHOE 3THOJIMHTBUCTH-
yeckoe n3yuenue nuum Pycckoro Cesepa: BbIsBiIe-
HUE COCTaBa TPAJAUIMOHHOTO PAIHOHA, OCOOEHHO-
CTEH MPHUTOTOBIICHUS M yIOTPeOJIeH s OO/, a Tak-
XKe MX KyJIbTYPHO-SI3BIKOBOM CHMBONUKHU. Mccneno-
BaHHE JMAJIEKTHOHN JIEKCUKU OMHpPAEeTCs Ha MPUHIIH-
bl STHONMHTBUCTUYECKOT'0 aHallu3a, pa3padaThiBa-
embic E.JI. bepesoBua u ee ydeHHKaMU [CM.,
Hanpumep: bepezosuda 2007, 2014; Jleontsena 2015;
Atpomenko 2012; Kpusomamnosa 2007 u ap.]. Cre-
Iyl T€3UCY O TOM, YTO MHTEpIpeTarys CeMaHTHKO-
MOTHBAIIMOHHBIX CBSI3€H OTAEILHOM JIEKCUYECKOU
TPYIIIBI TO3BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATH OCOOCHHOCTH
BUJICHUSI COOTBETCTBYIOLIEr0 ()parMeHTa JIeHCTBU-
TENbHOCTH, MBI PACCMOTPHUM CJIOBO 4/U U €r0 CeMaH-
THKO-CIIOBOOOpa3oBaTebHbIe MPON3BOaHbIE. [Ipen-
CTaBIICHHBIC B CTAaThe JIEKCHUECKUE, (DOIBKIOPHBIC U
00psiZIOBBIE JTAHHBIE JNAIOT BO3MOXHOCTH PaCKPHITH
KYJIbTYPHO-A3BIKOBYIO CHMBOJIHKY uyeli, Xapakrep-
HYI0 JJIl CEBEPHOPYCCKOW TpaJMLIMU: PONb IIeil B
COCTaBe TPAJAWLIMOHHOTO pallioHa U BapUaHTHI MPHU-
TOTOBJIEHUS, apXanyeckKhue 4YepThl W WHHOBALUU B
3HAYCHUU CJIOBA WU, €r0 TEKCTOBBIC M OOPSIOBHIC
GyHKINH.

HccnenoBanne BKIIIOYaeT JEKCHYECKUE MaTepH-
ajbl, TIOYEPIHYThIE M3 CIOBapel, OXBATHIBAIOIIMX
COOTBETCTBYIOIIINE CEBEPHOPYCCKHUE TEPPUTOPHH
(AOC, CBI', CI'PC u np.); u3z xaproreku CnoBaps
roBopoB Pycckoro CeBepa U JIeKCHYECKOil KapToTe-
ki TomnoHUMHYECKON BKCHeauuuu Y pajabCKoro
YHHBepcuTeTa. B pabore mpeacTaBieHbl JUAIEKT-
Hble JaHHBIe MO ApxaHTenbckod M Bomoromckoit
obmactsaM, a TakKe ceBepo-BOCTOKY KocTpomckoit
obmactu (ceBepHast 4dacth LllapeuHCKOro paiiona,
Boxomckuii, Okts0pbckuii, [laBuHCKHI paiioHBI,
panee oTHocuBIIHecs K Bonorozckoii o6nactu)’.

B ceBepHOpyCCKHX TOBOpax BCTpedaroTcsi (poHe-
TUYEeCKHe BapHaHThl wyu W wimu, KOTOpbIE WHOT/AA
yIOTpeOISIOTCS. Ha OJHOW TEPPUTOPUH, TPU ITOM
WX 3HAYCHHS MOTYT IU(QEpeHIINPOBATHCS: TaK, B
Kuumenrcko-I'oponenxom paiione Bomoromackoit
00J1. OBLITO 3aITUCAHO U Wiy ‘CYIl U3 OBCSIHOW KPYITBI
C MSICOM’ | wu ‘CyTl U3 KBalleHoi kamyctsl : «lu —
3TO 1Y, @ WTH — 3TO WTH. [Ilu — 3TO Kak paccomsb-
HUK C KaIlyCTOM, a IITH — 3TO MACO, BOJa U Kpyma»
[KCI'PC].

«KynunapHnas» ceMaHTHKa CIIOBa U B TOBOpax
JOBOJIBHO pacCIUIBIBYATa, OJHAKO MOXKHO BBIIENIUTH
HECKOJIbKO CKBO3HBIX JHHHUN. COrjlacHO IHAIeKT-
HBIM 3alliCsAM TOCIEIHHX JIET, ceiiuac Ha3BaHUE wju
WM wimy BOCTIPUHUMAETCS KaKk CHHOHUM oO0lIeHa-
POHOIO Cyn, OHAKO OHO BCTpe4yaercs MpeuMylie-
CTBEHHO B peUM CTapIIero nokoneHus: «JIoboit cymn
y Hac HaszpBamu mTH» (Koctpom. mmap.) [JIKTI],
«Y Hac BCE MITH — KOTJa C MSICOM, KOrja Tak, I10-
xyiebka» (apx. nen.) [KCI'PC], «Hone-Tu Bcé cym, a
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panbie mTH» (Boisor. k-r.) [CBI" 12: 115]. O6sraHO
wu Bapujind AOOBOJBHO TIYCTbIMH, C ):[O6aBJ'IeHI/IeM
KpyIlbl, YTO OTJIMYaJIO UX OT MPOYHX KHUJIKUX KyIla-
HI/II71, KOTOPBIC YaIll€ BCETO OG’LC}II/IHHHHCB Ha3BaHU-
SIMH C KOPHEM X71e0-: noxaéoka (obuieHap.), x1e6ano
(apx. Bems.), xze6us (Bomor. cok.) [CBI 11: 187,
188], noxaebenvka, noxie6énka (BONOT. IIHP.
pacmp.) [CBL 8: 23]; sap-: sapeso: «“Cyr’-or He
rosopwin. CBapu XoTh BapeBo! C rpubamu Bapego,
¢ KapTomkon» (koctpom. map.) [JIKT3]. B rosopax
QG depeHIUPOBAITUCh WU W BCE TIPOUYHE CYITbI, KO-
TOpBIE OTHOCHIIUCH K pa3psiay moxieook. OT nIpyrux
JKUJIKUX KYIIAHWM 1M OTJIMYaia JOBOJIBHO TycTas
KOHCHUCTEHIIUS, a TakKe o0s3aTeNbHast BapKa, B TO
BpeMsi KaK MHOTHE XHJKHE OJf07a TOTOBHIIH, MPO-
CTO 3aJiMBasi MHTPEIUEHTHl BOJOM WJIM KBacoM: Cp.
Ha3BaHM TOAOOHBIX MOXJIEOOK OBICTPOTrO MPHUTO-
TOBIEHHUSL — Gonmanka (apx. kapr.) [AOC 2: 76],
mypyoeka (Boxor. cok.) [CBI 5: 10], powexonda
(Bomor. mmp. pacmp.), miopss (KOCTPOM. OKT.)
[JIKTD], manywxa (Bomor. rpss.) [CBI' 11: 93].
Msico u Kpyna, KOTOpble OBbLIM HElpeMEHHBIMH
KOMITIOHEHTaMH IlIeI71, OTIIMYaJIN UX OT «IMYCTBIX»,
KHUAKUX TOXJIE00K, KOTOpbIe OOBIKHOBEHHO BapH-
JUCh Ha BOJE C KapTOIIKOW W JYKOM, HaIllpuMep,
TaKHX, KaK eaperey (BOIOT. y-Kyb., KOCTPOM. IIaB.)
[CTPC 2: 26; JIKTD], aynuxa (KOCTPOM. BOXOM.),
pamamyii (KOCTPOM. OKT), cynaphuya (KOCTPOM.
okr.) [JIKTD]. (IlompoGHee ©  CEMaHTHKO-
MOTHBAIIlMOHHBIX OCOGGHHOCTHX HanMEHOBaHUM my-
cThIX cynoB cM.: [bepesoBuy, Ocumnosa 2014a, 6].)

B Oomnbmieit wactu Bomoroackoii 0071, o wamu
MOJJpa3yMeBaIH MSICHOH CyH, a MOCTHYIO MOXJIe0KY
¢ Kpynoii u kaprodeneM Ha3blBalH WU-KPYNAHKA
(cok.) [CBI' 12: 115], moscmuie wu ‘TOTICHBIA S4-
MeHb, cBapeHHbIN B Boge’ [KCPHI']. B Apxanrens-
ckoll obmactu moxiyieOka C SYMEHHOW MYKOW WIIH
KPYIIOil HA3BIBANACH YCT. OICUMHbIC 1, ME3.
orcuonue wmu [AOC 14: 163, 78]. OGs3aTenbHOCTD
KpYIIBI KaK TTaBHOTO MHTPEMEHTA el Ompeiennia
TOSBJICHHC HA3BAHHS WMUKAWA ‘TYCTHIC IH, C
OONBIINM KOJMYECTBOM KPYIbI': «JTO HE Kalla, a
IITHKAIA, HA INTH OOJIbIIE MOXOAUT» (apX. JICIL)
[KCI'PC]. Ha ceBepe Bomoroackoii u B ApxaHresb-
CKol o0yacTé wu MoK 0003HAYaTh MOXJIEOKY Ha
BOJIE TOJIGKO C MSICOM M COIIBIO, KyJla HHOTJa 100aB-
JSUTM HEMHOT'O KPYIBl WM Pa3MsITOrO KapTodes
(Bun.) [Edumenxo 1: 71, 72], cp. wmu ‘MscHOH
cyn’: «Y Hac Bce IITH, KOTJla C MSICOM, KOTJla TaK —
noxyiebka» (apx. Jyien.), «llItu-To — omHO Msico na
KapTomka» (apx. B-T.), «B T KapTOIIKy-TO He
KJIaJIi, MSICO JIa KPYIbI OBCSIHOM TONOXAaT» (BOJIOT.
B-ycT.) [KCI'PC]. Takue MscHbIe 1 OBUTH TIPU3HA-
KOM JocTaTKa Xo3sieB: «PaHbllie KTO Oorartelii, B
YU ¥ KapTOIIKKA HE JIOXKWI — OTHO Msco» (apX.
nen.) [CI'PC 1: 95]. B paitonax, rie OCHOBY paru-
OHA COCTaBJISIA PhIOa, MM BAPWIIM C CYIICHOHW PBI-
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00i1 1 Kpymoi (OJIOH., KEM. C MOMETOH «y Kope-
noBy») [Kymukosckmii: 140; IlomBeicorkuit: 194] B
MIPOTUBOMOJIOKHOCTh yXe, KOTOPYIO TOTOBHJIU W3
CBEXEH PHIOKI.

[IpoTuBOnOCTaBIEHNE IIEH KaK JOCTAaTOYHO
rycTOro, CHITHOTO OJK0a U XUJKUX, MYCTHIX T0-
XJIEOOK HAXOAUT OOBSICHEHUE B CBETE 3TUMOJIOTHU-
YecKoW ceMaHTHKH cioBa wu. CornacHo Hauboee
pacmnpocTpaHeHHOW BepCHH CcOBpeMeHHas (opma
Wy BOCXOIUT K JAP.-pyC. wimu ¥, BEPOATHO, PEKOH-
CTpYHUpYETCS KaK CbMb, MH. CbMi, IEPBOHAYATIEHO
‘MMATATENBHBIA HATUTOK WU “KUJKOE KyIIaHbe , —
3Ta K€ OCHOBa IIpPE/ACTaBlieHA B CJIOBAaX COmbl U
coimuiti [TCPSI, a taxke ®@acmep 1V: 506; UepHbix
2: 435]. Y3 aToro cienyer, 4TO HCTOPUUIECKOE 3HA-
YeHUuEe ujell ObUIO CBS3aHO C TIOHSTHEM CBITOCTH:
TaK Ha3blBAJIM NMUTATEIBHOE KUJKOE OJIF0/10, KOTO-
poe TmpuHOCHT HackileHue. CeMaHTHUKY ‘CBHITHBIMH,
MUTATENbHBIN, ‘TYycTOW (B OTIMYHE OT >KUIKUX,
BOJISIHUCTBIX TOXJIEO0K)’ COXpaHWIN JHalleKTHbIC
3HAUEHUS CJIOBA wWu: TaK, MOMHUMO JIEKCEM, MpHUBe-
JICHHBIX BBIIIE, B BOJOTOJCKHX TOBOPAaX HAXOJHM,
HanpuMep, 0003HAYCHUS MYYHBIX MOXJIEOOK — ufu
no-KucenrbHoMy ‘TIOXJeOKa M3 KBaca M PKaHOU My-
KW', wyu cmézanvle ‘OBCSHBIA KHUCeNb (BOJIOT. KUP.)
[CBT 12: 115]. Habmronenuss U. C. JlyroBuHOBOM
HaJ| CEMaHTUKOI pyc. Wi, OCHOBaHHbIE HA MaTepH-
ajyie TaMSITHUKOB JPEBHEPYCCKOW MUCBMEHHOCTH, a
Takxke pycckux roBopoB [IckoBckoii 0611., Kapennn
n Hwuszosoil Ileyopsl, MOATBEPKAAIOT BBIBOJBI O
TOM, YTO W3HAYAJLHO U — ‘TO, YTO HACHIIIAET,
JieNlaeT ChITHBIM®, a 3Ha4eHHe ‘CyN W3 KamycThl’
spisercs 0onee HOBBIM (¢ XVII B.): «CrioBo wmu B
MaMSTHUKAaX JIPEBHEPYCCKOW MHCbMEHHOCTH W3-
BecTHO ¢ XVIB. B 3HaUCHHHM ‘“KHIKOE KYIIIAHbHE,
poxn cyma”. O TOM, 4TO OHO C KallyCTOH, yIIOMHHa-
HUS HET, CKOpEe OHO C PBIOOH...»; «/[ns MOTHBH-
POBKHM Ha3BaHMs wu KallycTa HE WMela, II0-
BUJMIMOMY, OCHOBHOTO 3HaueHHs. [J1aBHOE — 3TO
My4yHas 700aBKa, MONOONTKA, KOTOpas HCKOHHO
nobasisiercss B 310 Omomo. “Illmm y Hac ¢ kamy-
CTaif, a MaToM 3aKaJlayuBaloT MyKoii”» [JlyToBuHO-
Ba 2005: 64-66].

Wnorma wu xax Ha3BaHHE Cyna ¢ MACOM NPOTH-
BOIOCTAaBJSUTUCH  OJIHOKOPEHHBIM HaMMEHOBAHHSM
MOCTHOM KPYISTHOM IMOXJIEOKH wmunuya ‘cyn u3
MepIIOBOI KPYIIbI C KapTOIIKOM (apX. BHH.), ‘Kallia
u3 suHeBoi Kpynsl® (apx. koH.) [KCI'PC], a Taxxe
YMCHBIINTETBHBIM (OpMaM wumeuky (BOJOT. TapH.,
koctpoM. okt.) [JIKTD; CBI' 12: 115] wmm
wimeuybKy ‘Cyn U3 KPyI ¢ MPHMECHI0 OBOIICH HIIH
peIOBI” (Kapen. Oemomop.) [Aypos: 447], «Tak-To
IITH, a TOCTHBIE MTEYKH» (KOCTPOM. OKT.)
[JIKTD]. B cBsizu ¢ 3TUMH TpUMEpPaMH MOXHO
MIPEANOI0KUTH, YTO YepernoBelKoe npuciosbe [Lu
Oda weuxu, oa wu 8 copuwiouxe [Tennmen 7(2): 201]
OOBITPBIBAET ONHOKOPECHHBIC HA3BaHHS MSCHOTO H
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MOCTHOTO CYTIOB i U WeuKu, ynoTpeOlieHne KOTo-
PBIX COCTABIISUIO OCHOBY palldoHa.

[To BpeMeHU MPHUTOTOBJICHUS — B MOCTHI WM JHH
0e3 TUINEBBIX OrpaHUYCHHN — pa3IHYyaliiCh yu
nocmubvle 1 CKOpOMHbIE: WU NOCmHble ‘Cyn 0e3 msca
C OBCSHOH Kpymnod W Kaptodernem’ (BOJOT. MIHP.
pacrmp., koctpom. Boxom.) [JIKTI; CBI' 12: 115]:
«B mOCTHBIE THU LITHU MTOCTHBIE BAPUIM HA OBCSIHOU
kpymne» (koctpoM. BoxoM.) [JIKTD] — wu cxopom-
Hble ‘MACHOW Cyml c Kpymoil’ (Bomor. csamxk.) [CBI'
12: 115]. KonTamuHatueit moaocusiti ‘CKOPOMHBIN’
U MOJOYHBII ‘COAEPIKAIIMI MOJIOKO®, CKOpee BCETo,
O0BsICHSIETCSl HA3BAHUE WU MOIOUHbIEe “MSCHOW CyN’
(Bomor. cok.) [Tam xe]. B Ilunexxckom paitone Ap-
XaHTeIbCKOM OO0JI. M0 HAJIMYMIO/OTCYTCTBHIO Msica
MPOTHUBOIIOCTABISUTUCH  20650iCbl. U nycmvle Wi
[Edumenko 1: 68, 69], oHHU xe nycmosaphvle wimu
[KCI'PC]. B romogHoe BpeMsi WM B MEPUOJ TIOCTOB
Takye M MOTJM BapHUTh TOJBKO M3 BOABI U KaIly-
CTBI, JJISl YJIy4IICHUS] BKyca J00aBisisi B HUX IMOCT-
HOE Maclio, OCTPBIN Teper, penbKy HUiIN YeCHOK (de-
pen.) [Tenumes 7(2): 313].

[o nBery paznuvanuce benvie, cepvie U 3eéHble
Wy COCTaB THX CYIIOB MEHSUICS B 3aBHCUMOCTH OT
Tepputopun. B ApxaHrenbckoil oOmacte Hervimu
Ha3bIBAJIM [M C J00aBJICHUEM MOJOYHBIX MPOIYK-
TOB: Oenvle wu ‘Iy O6e3 Msca, CBapeHHbBIE HA MaxTe’
(nten.) [CI'PC 1: 95], ‘cyn ¢ suMeHHOU KpPyIIOi, 3a-
Oenennblii cMeranoi’ (muH.) [Edumenxko 1: 69], cp.
WAL, WP, PACIIP. 3abenumsb ‘3aIpaBUTh MOIOKOM,
cmeranoi u np.” [KCI'PC; JIKT3]. B Koctpomckoit
00JI. OenbiMuy CUNTANKMCH 1M U3 MUHMMyMa KOMIIO-
HEHTOB — JIyKa, KapTOIIKA M Msca, 0e3 J00aBiIeHus
KarycThl: «berble T, HU49ero B UX HEry, JIyK, Kap-
tomka ga msicon (okt.) [JIKTD]. B Bomoroackoit
00JI. Oenvie wiu BapUIKCh M3 KOYaHHOHM, Oeol Ka-
MYCTBI, cepble — U3 €€ 3eIICHBIX JINCTHEB, & 3¢16Hble —
W3 KBallleHOW KamycThl: «Cepble YU — U3 XPSIIbL, a
Oenbie mau — u3 kKyoHs» (4ar.) [CI'PC 1: 95]; «3e-
NEHbIE MM BOT KaK TOTOBUJIM: KIIyOOK KamycThl 3a-
BapHuM, U3pYOUM; MYYKH PIKaHOHM CBITTHEM, JIB€ HOUH
MOKHUCHET M HaBapUM HMX C MSICOM; KHCICHbKUE OHH
nony4darotcs» (kam.) [CI'PC 4: 261]. 1lu u3 xamy-
CTBI, KOTOPYIO TpPEABAPUTENLHO OOBapHBald M 3a-
KBaIlIMBAJI C MYKOMW, Ha3bIBaJl TAKXKe MPOCTO i,
wmu: «Y Hac TYT BCE MOYTH PYOAT mam» (BOJOT.
YCTIOXK., apX. B-T., KOH., JieH., tuH.) [KCI'PC]. Ilo-
CKOJIbKY OCHOBY TaKWX IIIEH COCTaBiIsIa KamycTa, 3a
Hel 3akpenwioch HasBaHue wyu: «CaMblii Ba)KHBIN
3arac M3 OrOpPOJIHOTO €CTh KaIlyCTa, WM TOIpPOCTY
“mm”. KamycTy mamu 30ByT MOTOMY, YTO M3 HeEe
MPEUMYIIeCTBEHHO BapsAT K. OceHblo, Korjaa Kamy-
cra “mouuia”, T. €. COBCEM IocIiena, ee cpybaroT u
TYT € Ha OropoJie Pa3BOMSAT OrOHb, MMOJIBEIINBAIOT
HaJ HUM TpoMajaHbId KoTen ¢ Bomoi. Korma Boma
3aKHIUT, B HEE OITYCKAIOT KOYaHbBI, OYHMILIECHHBIC OT
CTapbIX W THWIBIX JIUCTHEB, U BapsT. CBapUBILYIOCST
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OO0 MATKOCTU KaIlyCTy BBIHMMAIOT M3 KOTJIa BUJIaMHU
", I€pEChInasA COJIbI0, KIaayT B YaHbl, WA GOHBHII/IC
KaJkd. B kajkax Kamycra 3aKMCaer, e¢ 3MMOI0 BbI-
HOCSIT Ha MOpO3 U, TI0 Mepe HaJIOOHOCTH, pyOsT Ha
umy (uepern.) [Tenumer 7(2): 312].

PoJn 1ieii B 3acToJibe

u mornu ymoTpeOmaTses 3a 000K Tpare3ou
Kak B OOrateIX, Tak M B OeQHEIX JoMax. Mx momasa-
JU JOMa KaK 4YacTh IPa3IHUYHOTO YrOMICHUS, B
3TOM Ciy4ae IIU COIPOBOKIAINCH BBITUBKOW — [e-
ped wamu u Huwui neem (depem.) [tam xe: 145,
200]. B mocTHBIC Mpa3AHUYHBIE THA UX TOTOBUIIU C
pBI0OH. MsicHBIE 1M, KaK M Kally, B OONBIIMX KOT-
nax, BMmemjaromux 10-15 Benmep, Bapuiam Ha Kpym-
HbIC IIEPKOBHBIC MPa3JHUKH, MPOIYKTHI JJIs HHX
JKEPTBOBAJIM OoraThle NMpHUXOXKaHe (BOJIOT. 4Yeperr.)
[Tam xke: 43]. [y XaKk 4acTh yromEeHUs IS TOCTEH
VIIOMHHAIOTCSI B YacTymkax: «Hanusati-ko, mamxa,
wmeitl, s npusen mosapuwyeti!» (Bonor. Huk.) [Ila-
mumoBa u np. 2010: 15] u B nmpubayTkax — IIyTJId-
BBIX (popMax OyaromapeHusi Xo3ssuHa rocreM: «bra-
200apum 3a xneb 3a colb, 3a WU CRIAULeM, 3d Kauly
neceHKy cnoem, a 3a KUCI0 MOJOKO 8bICKOUUM 8bICO-
Ko...» (apx.) [Edpumenko 1: 139].

Kamyctable 11 ObLIM CaMOi MPUBBIYHOW MHUIICH
W CHUMBOJM3UPOBAIN OJHOOOpA3He KPECThSHCKOIO
patmona, cp. [llmu xanycme 3amena, kanycma oco-
bas nepemena (apx.) [Edumenko 2: 250], I'onoonomy
Dedomy u wu 6 oxomy (Bojor. yeper.) [TeHuiesn
7(2): 201]. Iy cunTanuch TEM MUIIEBBIM MHUHHMY-
MOM, Ha KOTOPBIH JTOJDKHO XBaTaTh CPENICTB Y CAMBIX
OC/IHBIX KPECThsH; CP. OTPHIBOK M3 PAa3roBOpa X03sH-
Ha C TOCTEM-TIPOMBIIIIEHHUKOM: «JX, OpaT, Thl pa3Be
HE 3Haelllb, YTO NP BalmKX 3apaboTKax TONBKO HU-
MM W TIATh Yaidl. A BaM, HaJO Mojarath, HE TOJIBKO
HAa Yaif, a ¥ Ha I 110 HOHEIIHUM 3apaboTkam He J0-
CTaTh. — JTO MpaB/a, YK UCTHHHAS MpaBaa! — cora-
mIaeTcst Xo3stHy (BoJor. uepert. ) [Terumes 7(2): 96]

PerynsipHocTs TPUrOTOBIICHUS 1IEH OMpeennia
HAJIMYKME CHElUalbHOW MOCYABl — TOPIIKOB ISt
BapKH: wmennuk (koctpom. Boxom.) [JIKTD],
wmennoii 2opwiok (kapei. 6enomop.) [[ypos: 447],
wimunnuk, wmuashux (apx. B-1.) [KCI'PC]. JIro6u-
Teneil eCTh 1M HA3BIBANM wmennik (Kapem. 6eno-
mop.) [ypos: 447], apx. xonMm. wmeiinux [I'paH-
mteckuii: 301]. [{u Moramu paccmaTpuBaThCs Kak
IPOTOTHUIl BCAKOW NUIIM: TaK, B MeE3eHCKOM p-HE
ApxaHrenbckod 0011. JKEHIIMHY, BOOOIIE 3aHMMa-
IONIYIOCST  NIPUTOTOBJICHWEM MUIIM, HAa3bIBAJIU
mmuﬁuuua [[Toaseicorkuii: 194].

Pa3BuTHE NEpPEeHOCHBIX 3HAYEHU I

Spkuii 3BYKOBOH OOJHK CIIOBA U TIOCTYKHII
TOJIYKOM K ITOSABJICHHIO HpHCJIOBHﬁ, OCHOBAHHBIX Ha
pudme wu — norowu, wu — wiau U HA3BIBAIOLINX
KUIKYIO OXJIEOKy: [IJu — xoms nopmanku noiowu
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(kapen. Oemomop., apx., Bousor.) [[ypo: 447,
KCI'PC], 9mu wu u3 [lumepa newu wiu (CeBEpHOER)
[bypues 1902 (1): 347]. 3nech MOXHO BCIIOMHUT,
YTO Ha3BaHUS JKUIKUX OJIIOJI M HAIMUTKOB HEPEIKO
CBSI3aHBI C MOTHBOM «XOXKACHUS TI0 BOJIE», CP.: Omu
Wy no 3apeyvlo WU, 04 No 600e K HAM RPUULIU
[Hams 4: 657]; Keac 6op: 600y 6 scoban ceen, a cam
ywen ‘o xunkoM kBace’ [Hamp 3: 713]. BosmoxkHo,
C MOTHBOM «yOCTaHHs» JKHJIKOTO CyIa CBSI3aHO I0-
Bepbe IMUHEKCKUX KPECThAH O TOM, YTO B 1K 00s3a-
TEJIBHO HY)KHO «KPOILIUThH KPOLIEBO» (XJ1e0), nHAYe
yoexut xeHa [Edumenko 1: 174]: kpoliku aenaror
II¥ TYCTBIMHU, 3aTPYAHSS «II00E.

Kuakue 1M, CHMBOJIM3HMPYIONIUE CKYNOCTh H
HErOCTEIIPUMUMCTBO XO035€B, CTAHOBWJIUCH YAaCThIO
AHEKIOTOB, B KOTOPBIX JKaJHas XO03s5iiKka HaKa3bIBa-
JIach 3a TO, YTO ToXKaliella CKOPOMHOM 3aIpaBKu s
mei: «3auen conoam 6 00Hy uzby 8 depesHe u no-
npocun y xossuxu noecmv. Ta Hawna emy 4auxy
nycmulx wel. “Xoms 6vl maciuya nooauna’, — 2o-
eopum coaoam. Xo3siika kanuyia oge xanau. “Ox, —
208opum coaoam, — s Xomen mebe 3a Kaxicoyio 36e3-
00uKy, umo niasaem 8 Wax, NO Konelike 3ania-
MUumy, A MmMym mMoaAbKo 08e niasaem, — He 3HAIO,
Hatidemcs iy y mens menouu’”’. Xo3siike 3aX0menocs
noboavule NOYUUMb ¢ CON0ama, U OHA OYX Yeayio
oymuLIKy 60 wu. Macio noKpwLio 8ce W, HO Hasep-
Xy cmana o0Ha moJbKo 368e30d. Buvixneban condam
wu u omoan xosstike 00Hy xonetiky» [Tenures 7(2):
207]. MotuB, CONOCTAaBISIOIIMN Kaljyd Maciia Ha
MOBEPXHOCTH Cyla CO 3BE3JlaMU M, KaK CIEICTBHE,
BTATHBAIONIMI B HOMHUHATUBHBIN psiJl 00pa3bl BOCH-
HbIX, OOBIYHO BCTPEUACTCS B HA3BaHUAX IKHIKHX
MOXJIC0OK, CP.: Hu ONE300uUKU, HU 36E63004KU ‘O TIy-
cToM cyme’ (KOCTPOM.), Cyn «matiop» ‘O4eHb KHUI-
Kui cyn (omHa OJecTka Kupa Moxoxa Ha OJlHY 3Be3-
Iy Maifopa)’ (apMeNCKuil KaproH), i ¢ npo3ymeH-
mom ‘UM C pa3BOAaMM >KHMpa WM caja’ (rmerepo.)
[bepezoBuu, Ocunosa 20146: 223].

[IpocToTa NPHUrOTOBJICHUS, HE3ATCHIMBOCTH CO-
CTaBa W IOBCEIHEBHOE YNOTpeOeHue el onpere-
UM 3HAYeHHE (Ppa3eolOTH3MOB KaK Wimiu Gapum
‘3aMmpoCTo, HEMPUHYXIEHHO : «I eHHaaui K HaM efeT
KaK [ITH BapuT» (BOJIOT. K-T), WU noXaebams ‘TIIOXO,
OeccMbiciieHHO’: «C My)XeM BCHO KHM3Hb ITPOXKUIIA,
YTO 1M roxJyiedanay» (Bosor. kaz.) [KCI'PC].

3HaueHue, JAIeKoe OT «IUIIEBOM» CEMaHTHKH,
Pa3BHBAET KOCTPOMCKOE BHIPAKCHUE LUMU NPOTUMb
‘0 ueM-100, MPOU3OIIEIIEM C YEITOBEKOM BHE3aIl-
HO: ymacTe, 3a0onerb, ymeperb u np.’: «llltu mpo-
JUJI — 3TO 3HAYUT OOJNILHO OBICTPO YTO-TO CIyYH-
JIOCh. DTO €CIH YTO-TO CJeNall YeIOBeK, He MPHUPO-
14, a 4eJI0BeK — Kak mTH npojwi. Her, mpo npupoay
3TaK He TOBOPAT. Eciy uenoBek BHE3AMHO 3a001emn —
Ol, TOBOPAT, KaK INTH MPOJIKJ, YTO-TO Y HEro Ciy-
guiiocsi Takoey; «Kak mMTH Mponmin — BHE3AIHO
yHaJl, HEOXKUJIaHHO; WIH YMEp YEIOBEK — KakK IITH
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npomum» (BoxoM.) [JIKT3]. Cemantuka ¢pazeono-
TH3Ma Wiy npoaumb COOTHOCUTCS UCKITIOYUTEIBHO
C JICHCTBUSAMH 4EIOBEKa, MPHYEM, KaK CIENYeT U3
KOHTEKCTOB, (DM3MYECKOro XapakTepa’. AHAIOTHY-
HbIE IPUMEPBI HAXOAUM U Ha IPYIUX CEBEPHBIX TEP-
PUTOPHSAX; CP.: KaK uimetl npoaums ‘pe3ko, HEOKHU-
naHHo ymacTth’: «llama s c€aHu, TOJOBOM CHIBHO
yIapuiach, Kak mred nponuiay; «B 106 momanénm
— OH KaK INTH MPONbET, cpasy Jerér» (mepm.) [[Ipo-
komeBa: 296; CPI'KIIO: 213]. IlockoimbKy CKBO3-
HBIM MOTHBOM B 6OHBHH1HCTBC KOHTCKCTOB SBJISICT-
Cs1 MOTUB NAACHUA, yaapa, pUCKHEM IIPEAIIO0I0XKNUTD,
410 (hpa3eoqoru3M HOCUT IBPEMUCTHICCKUI Xapak-
TEep MO OTHOILICHHUIO K KPOGb NPOUMb, A CIIOBO WU B
HEM 3aMCHACT YIIOMHWHAHUC KPOBH. JIJIS[ CpaBHCHUA
MOXHO IIPUBECTHU BBIPAXKCHUA, B KOTOPBIX KPOBb
«amdpyercs» gepes 00pa3 KUAKOHN MUTIN, HATUTKA:
nponume wu ‘myctuth KpoBb’: «llomepytcs; Ilerp
KaK XBaTWJI €ro, Tak OH W INW Ipoiwny (opeHo.)
[Maneua 4: 505], rowika ‘kpoBb U3 HOCY, OT yaapa’
(;mutep.) [CCPJIA 17: 2012], xkeac (kéac kiokeeH-
Hblll) ‘KpOBB, KpOBOTOYAIIass paHa’ (yrojJOBHBIN U
MononexHbIi xkapron) [BCPX: 249], a Takxe monb-
CKoe czerwona polewka <kpacHas moxjeOka>
‘IIyTJ. 4YeloBedeckas kpoBb' (muan.) [Karlowicz 4:
235], barszcz czerwony <kpacHblid Oopir> ‘mensis’
(>kapron) [Tuftanka 1993: 12].

Cemeiinbie 00psbI

Iz roroBwin K cBageOHOM Tpame3e. Ha atare
CBATOBCTBA IIIM BapUJIM B JIOME HEBECTHI B Ka4eCTBE
YTOIIEHUS JKCIaHHBIM CBaTaM, O YeM CBHUICTCIb-
CTBYeT WIYTJIMBBIA JHANOr XO35€B CO CBaTaMH:
«wKoanu nu w1 cocmeti?» — «Koanu». — «Bapuau au
copuiox wei?» — «Bapunu osa». — «A nawu pebs-
ma-xnebaxu nPUOYm u3 pexu, 6bIX1e0am u mpu...»
(xoctpom.) [Tenmmes 1: 200]. Lu, mpurorosneH-
HbIC HEBECTOM, OBUIM CHMBOJIOM POJHOrO J0Ma, C
KOTOPBIM OHa MpOIIANIAch, Cp. GparMeHT BOJIOT'OJI-
CKOro cBajeOHOro mpuuutanus: «Ou, y pooumvie
mamywiku, O, mou xnebwvr npuunucs, O, mou wu
npuxnebanucs» (auk.) [Ilamumosa u ap. 2010: 15].
CoBMecTHOE yrnoTpebieHre el CHMBOIN3UPOBAIIO
corjilacue Ha Opak W MOpPOJHEHKE ceMeii: Ha Me3eHu,
KOrjJa JeiI0 JOXOAMIIO JI0 PYKOOHUThsSI, BBIHOCHIIM Ha
CTOJI IIH, HAKPBIBAJIM HX TapeIKOH M OOBSBISIIN
WM IOBAPHUXH (apX. WmMUHHHUYA), KOTOpas JOJHKHA
OBbLTa TIOIEIOBATHCS CO BCEMH CHUJSIIUMH, U TOJIBKO
mocjae 3Toro HauumHamu ecth [Edumenko 1: 130].
B noMe HeBecThl Ipy)KKa BBIHOCHJ Ha CTOJI IIIH,
HEIPEMEHHO C KOCThIO M MSICOM, W IPUTOBapHUBalI:
«Kamumcs, eanumcs ceadebHoe MICO HA CMOabL
0en00ybosvl, Ha ckxamepmu kaumyamsl! Bom eam
wmu wnecy!» (uuk.) [[amumoBa m ap. 2010: 15].
B Yepenoserikom y. HoBropoackoii ry0. mu ¢ robs-
JMHON 00s53aTENIbHO MO/IaBalid Ha CBaJICOHBIA Y)KUH
[Tenummes 7(2): 597].
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skeskoskosk

CoBpeMeHHbIE HATEKTHBIE 3HAYEHHS CIOBA LyU
U €ero JepUBaTOB COXPAHSIOT MaMATh O €0 STUMO-
JIOTHYECKON CeMaHTHKEe ‘ChITHOE, MHUTaTeIbHOe
x)uakoe 01ron0’: Ha Pycckom CeBepe wamu 1o cux
MOp HAa3bIBAIOT TYCTYIO MOXJIEOKY C KPYIOH U M-
COM, B IPUMOPCKUX PETHOHAX — C CYIIEHOH PBIOOi.
Heckonbko pexe wu 0003HAYAIOT CYI C KAITyCTOH U
caMmy KamycTry, OOBIYHO 3aKBalllCHHYIO, 3aTOTOBJICH-
HYI0 Ha 3UMY JUisl Bapku 1ieid. Ha HekoTopwIX Tep-
PHUTOpUSIX MPOTHUBOIOCTABIISIFOTCS 3HadeHHs (oHe-
TUYECKMX W CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX (OPM CJIOBa
W Wy — wmu, WY — WMUHUYA, Wi — WmeyKu.

u sBNAIKCH HACTOIBKO MPHBBIYHBIM OJFOIOM
KpPECThSIHCKON Tpamesbl, YTO CUMBOJIM3UPOBAIN OJ-
HOOOpa3We M CKYAOCTh KpPECThSIHCKOTO palldoHa.
Tem He MeHee OHM TOTOBWJIMCH M KaK Mpa3JHUIHOE
yroImieHre: B 3TOM CiIydae OHU 00s3aTellbHO Bapu-
JIUCh TYCTBIMH, C KpYyIOH U MsCOM. {11 BTOpUUYHOM
SI3BIKOBOM CEMAaHTHUKH CJIOBA WU W €ro JepUBATOB
XapaKTepHbBl MOTUBBI MPOCTOTHI U HE3aTEUIMBOCTH
(cp. BeIpaxkeHHMe xax wmu eapum). Bo ¢paseono-
ru3Max, OOBITPBHIBAIONIMX 00pa3 MPONUTHIX Ik,
CIIOBO 414 UCTIONB3YETCsl KaK PB()EMH3M 10 OTHOIIIE-
HHUIO K COMaTH3My Kpoeb. B 00psimoBoii cdepe mu
OBLTH DJIEMEHTOM CBaJIcOHBIX PUTYAJIOB: UX BapUIIH
B KauecTBE YroIIEHHS >KEITaHHBIM CBAaTaM, COBMECT-
HOE YMHoTpeOJieHrne e CHUMBOJIM3UPOBAIO COTJIa-
cHie ¥ MOPOJHEHHE CeMeH, I CHMBOIMYECKH OBLITH
CBSI3aHBI C JOMOM, C KOTOPBIM IIPOIIaach HEBECTa.

IIpumeuyanus

' Uccnenopanne BBIMOTHEHO NPH  MOIIEPIKKE
rpanta PH® «KoHTakTHBIE U T€HETHYECKUE CBI3U
CEBEPHOPYCCKOM JIGKCUKH W OHOMACTHUKI» (ITPOCKT
17-18-01351).

? Cpenenust 0 reorpauy S3bIKOBBIX M KYJIBTYp-
HBIX (PaKTOB BKIIOYAIOT HHPOpMAIHIO 00 001acTH 1
pailoHe pacnpocTpaHeHus. PalloHbI HE yKa3bIBatOTCA
JUIIHL B TOM CiIydae, KOrjJa OHU HE MPHUBOAATCS B
HCTOYHUKE.

>TeMm He MeHee MOTHB MPOJNHUTHIX IIeH MOKHO
BCTPETUTh B CEBEPHOPYCCKOM TOMOHHWMHH, CP.
Ha3Banue pyubs u: «Tyma KTo-TO IM TIPOITIID».
Kax npeanonaraer E. JI. bepe3oBud, «cutyaTUBHBIE
MOTHBHUPOBKH BUHHBIX, KBACHBIX W T. II. THIIPOHU-
MOB MOT'YT OBITh CBSI3aHBI TI0 CBOEMY IPOUCXOXKJIC-
HUIO ¢ MHU(POM, KOTOPBIA pacTBOPSETCS B IO3/IHEH-
mmx nepeocMeicienmsix» [bepesosua 2002: 160].

CoxkpameHus

apX. — apXaHTeJIbCKOe

6enomop. — bemomopckuit p-u Pecniyonuku Ka-
penus

Belb. — Benbckuii p-H ApXaHTenbeKoid 00T

BUH. — BHHOTpasoBCcKuii p-H ApXaHTenbCcKoi 00T

BOJIOT. — BOJIOTOZICKOE
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BoxoM. — Boxomckuii p-u KoctpoMckoii o011

B-T. — BepxHeroeMckuil p-H ApXaHTenbCKOi 00JI.

B-ycT. — Bemmkoycrrorckuii p-H Bonoroackoti oot

rps3. — ['psi3oBenkuii p-H Bonoroackoii o611

kaj. — Kanyiickuii p-u Bomoroackoii o611

Kapr. — Kapromonbsckuii p-H ApXaHTenbCKoi 00JI.

k-r. — Kuumenrcko-I'opogenkuii p-u Bomoroa-
CKoOH 0011

keM. — Kemckuit p-u Peciybnuku Kapenwst

kup. — Kupunnosckuii p-u Bonoroackoit 0671.

koH. — KoHomckuit p-H ApXaHTenbcKoi 001

koctpoM. — Koctpomckas 06:1.

neH. — JIeHCcKHid p-H ApXaHTellbCKOH 0011

Me3. — Me3eHckHid p-H ApXaHTelIbCKON 0011

HUK. — Hukonbsckuii p-H Bomoroackoii o611

okT. — OkTs10pbckuit p-H KocTpomckoit 06:1.

o11oH. — OnoHerkas ryoepHust

opeHO. — opeHOyprekoe

naB. — [laBuHCkwmii p-H Koctpomckoit 0611

epM. — TIEPMCKOe

nerep0. — nmerepOyprekoe

nuH. — [TuHeKCKHN p-H ApXaHTelbCKON 001

cok. — Cokonbckuii p-H Bonoroackoi o011

csamk. — CsavokeHckui p-H Bosoroackoii 00:1.

tapH. — TapHOrckuii p-u Bosoromuckoii o0

y-ky0. — Yc1p-KyOunckuii p-0 Bomoroackoii 0011.

yCT. — YCThSHCKHI P-H ApXaHTellbCKOH 00J1.

YCTIOK. — Y CTIOJKeHCKUH p-H Bomoroackoit 0671.

X0JM. — XOJIMOTOPCKHI P-H ApXaHreIbCKOM 00JI.

yar. — YaroporueHnckuii p-H Bomoroackoit 0071
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The article deals with the reconstruction of cultural and linguistic symbolism of shchi based on the
dialects of the Russian North (the Arkhangelsk and Vologda regions, as well as the northeast part of the
Kostroma region). The article includes lexical material from published lexicographic sources and also from
lexicographic files of the Russian North Dialects Dictionary and the Ural Federal University Toponymic Ex-
pedition. Usually by shchi peasants meant a meat soup with barley or oat groats, as well as a soup made from
sauerkraut. Two different phonetic forms, shchi and shti, can be present on the same territory, in which case
their meanings are differentiated. In the Russian North, shchi was a part of the basic diet: this soup could be
an everyday or holiday dish, depending on the ingredients. The dialects distinguish between shchi and all the
other, more liquid soups, which were categorized as pokhlebka (broth). Shchi could be eaten at any meal, in
rich households as well as in poor ones. Cabbage shchi was the most usual food, it symbolized the monotony
of the peasant diet and could be considered a prototype of any food. Shchi was served at home as a part of
festive meals: at weddings eating shchi together meant the agreement between the two families that were
establishing new family relations. Shchi was also symbolically linked with the house which the bride was
leaving. The distinctive phonetics of the word shchi determined the creation of sayings based on rhymes
shchi — poloshchi (shchi — rinse), shcehi — shli (shchi — went). The easy cooking and common ingredients
gave birth to such idioms as kak shti varit (as if he/she was cooking shchi), i. e. “easily, in a relaxed way”, or
shchi pokhlebat’ (to sup shchi), i. e. “badly, senselessly”. The word shchi is used as an euphemism for
‘blood’ in the idiom sAti prolit’ (to spill shchi), which means ‘to fall’.

Key words: Russian North; dialectal lexicology; ethnolinguistics; semantics; motivation; tradi-
tional food.
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The article examines the aspect of metaphor translation from German into Russian in the story Ber-
lin, City of Birds by E. Ozdamar, which is done through a cognitive metaphorological approach. It is con-
cerned with the problem of metaphor interpretation as one of the most challenging issues of the theory and
practice of translation. The work analyzes metaphor and means of its translation in the framework of concep-
tual metaphor theory put forward by G. Lakoff and M. Johnson in 1980 and developed further to be applied
to a broad range of linguistic phenomena. Metaphor modelling is considered the principal means of convey-
ing the cognitive dominant of the story represented by the two main images of the story, those of Berlin and
birds being newcomers to the city. The author employs the metaphor model to depict the city as a motionless
photograph that is restored to life due to the advent of birds. The means of metaphor translation include full
translation, lexical, morphological and syntactical changes, and omission or addition of lexical units.

Key words: metaphor; model; simile; Ozdamar; image; means of translation.

This paper is aimed at the study of multifaceted M. M. Bakhtin, V. N. Komissarov, etc. The rise of
and multidimensional problem of metaphor transla- cognitive linguistics at the end of the 20th century
tion in fiction in the framework of linguistic and cog-  contributed to the shift of scholars’ attention from
nitive modelling theory. Adequate translation of in- finding systemic matches between language units to
formation conveyed by poetic images has remained the problem of communicating the cognitive domi-
one of the most challenging and debated issues of the = nant of the original text. Thus, modern controversies
theory and practice of translation for many decades. in metaphor translation theory oscillate between two
As far as Russian school of translation studies is con-  polarized opinions: metaphor is a linguistic device
cerned, the issue was debated by L. S. Barkhudarov, and metaphor is a mental model.
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In contemporary linguistics widely accepted is
the idea of universal conceptual metaphors and met-
aphor modelling being the omnipresent principles
underlying organization and structuring of not only
belles-lettres but academic texts as well. Among the
advocates of conceptual metaphor theory there are
such prominent Russian and international scholars as
N. D. Arutiunova, L. M. Alekseyeva, M. Black,
M. Johnson, V. I. Karasik, E. S. Kubyiakova, G. La-
koff, S. L. Mishlanova, V. N. Teliya, G. Fauconnier
and others whose works comprise the theoretical
grounds of our research.

In terms of methodology, it is necessary to intro-
duce a distinction between the terms metaphor and
simile. According to Aristotle, a simile is akin to a
metaphor with the only difference lying in the form
of expression: while in metaphor something is as-
similated or substituted, simile is based on the com-
parison with each other of two objects existing
alongside through the words “like,” “as”, etc. His
views were further interpreted and developed into
stylistic metaphor theory that tends to emphasize the
surface design of metaphor and neglect implicit cog-
nitive structures’ interaction. Centuries-long tradi-
tion of treating metaphor as hidden simile is based
on signs vehicle from one thing to another; however,
it was not until the end of XX century that the prin-
cipal difference of these linguistic phenomena at-
tracted scholars’ attention when proponents of cog-
nitive linguistics put forward the idea that every unit
having two referents and categorizing one in terms
of the other should be considered metaphorical.
Consequently, similes can be viewed as part of me-
taphor construction and means of metaphorical
modelling and categorizing objects of reality.

The work is based on G. Lakoff’s postulate that
metaphor is embedded in thought, not only in lan-
guage, so metaphors in speech are secondary to con-
ceptual metaphors. Thus, a linguistic metaphor can
be viewed as a speech representation of a metaphor
model. Conceptual metaphor models are in fact uni-
versal tools of new knowledge generation: the
source domain — mental matrix of a thing or phe-
nomenon taken from immediate human experience —
is projected to the unfamiliar conceptual structure of
the target domain. In terms of translation it means
that not only language metaphors as particular lexi-
cal units should be translated, but also conceptual
metaphor models that lie underneath.

We define metaphor (metaphor model) as mental
cross-mapping of two objects on the basis of seman-
tic similarity between actions, states and attributes
inherent in them. From this perspective, there is no
need to distinguish proper metaphors and similes, as
both serve as verbal representations or manifesta-
tions of conceptual metaphorical models.
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The empirical material in this study is text of the
story “Berlin, Stadt der Vogel” (“Berlin, City of
Birds”) written by outstanding Turkish female
writer Emine Sevgi Ozdamar, an award-winning
author of well-known plays, stories and novels
written in German; in 1991 she was awarded Inge-
borg Bachman Prize. The main analytical tool em-
ployed for the study of the story’s conceptual land-
scape was MIPVU designed by G. Steen, and its
application revealed the presence of key metaphors
critical for communicating the main idea of the sto-
ry. According to its results, poetic space of the sto-
ry is structured by two extended and multi-layered
metaphors: Berlin is a photograph, and Foreigners
are birds. Quite interesting is to study metaphor
rows or groups that represent these essential con-
cepts: after-war Berlin and immigrants. As is clear
from the name of the story, its metaphorical para-
digm is drawing parallels between strangers com-
ing to Berlin from abroad and birds. It is universal-
ly acknowledged that different language communi-
ties perceive and structure surrounding reality in
different ways, so in metaphors invented by a par-
ticular author, culture-specific national codes are
inevitably mirrored. This is also true in regard to
the works of E. Ozdamar who as a representative of
the two language cultures, Turkish and German,
can connect the elements of diverse images of the
world.

The bird image has been well known in the world
cultures from the ancient times. In European art it
has long tradition of being associated with soul, spir-
it, freedom of thought, and was also considered a
symbol of change. In Islam birds are souls living in
the Tree of Life. In the context of the story city is
perceived as something lifeless, man-made and still,
thus acquiring the main properties of a photo, and
birds represent the embodiment of life, motion and
fresh blood. On a broader basis, this image can be
interpreted as metaphor model of internal freedom,
deliverance from the old burden of guilt and suf-
fering, and renovation.

The main character of the story is destroyed af-
ter-war Berlin overwhelmed with the bitter feelings
of guilt, fear and confusion. From the very first lines
the reader is bombarded with the stream of meta-
phors expressing the ideas of non-alive or life imita-
tion (theater scenery, play, photograph), ageing
(a toothless mouth, languid hands), dying and demo-
lition (tomb made of dark water, dead rails), fear
(the frightened head back of an old man), and lone-
liness (as if the apple were her best friend). Meta-
phors are selected so that they could appeal to all
senses: vision (a photo; scenery), hearing (barrel
organ), touch (cold), smell (sausages, pea soup and
cigarettes), thus altogether creating ruthless cinema-
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tic image of a still, motionless city between the past
and the future, not knowing what to do next. Appa-
rently, representation of a multimodal metaphor by
means of language is an essential feature of Ozda-
mar’s metaphorical insight.

The metaphor of coming back to life is expressed
through the image of birds — immigrants torn away
from their homes like birds of passage, speaking
some incomprehensible gobbledygook (birds lan-
guage), flocking together (in contrast to dissociation
of native Berliners), often vulgar and pushy (as if
trying to beat their path through a mysterious forest).
The birds “woke up the photos”, i. e. roused the city
from its lethargic sleep. First they “filled it with co-
lor” and even gave back to it its “original gloss”,
then, going through the stage of “bird bazaar” and
inarticulate attempts at talking broken language re-
turned to Berlin its rich resounding voice ready to
splash out onto “a huge opera stage”.

From the perspective of conceptual metaphor the-
ory considerable interest present ways of text realiza-
tion of the above-mentioned cognitive metaphor
models. Using continuous sampling method and
MIPVU, we have identified in the text of E. Ozda-
mar‘s story “Berlin, City of Birds” 12 similes with the
conjunction wie, 17 similes with the conjunctions als,
als ob, ebenso, and also 18 proper metaphors.

Thus, some of the similes are the following: “wie
ein Biihnenbild” (as theatre scenery), “wie ein
Grabmal aus dunklem Wasser” (as a tomb made of
dark water), “Armut ist wie eine ansteckende
Krankheit” (Poverty is like a contagious disease),
“wie der Tod” (like Death), “er hatte seinen Mantel
nicht zugekndpft, er flog hinter thm her wie ein
Fliigel” (he hadn’t buttoned his coat up, it flew be-
hind him as a wing), “wie eine Opernbiihne” (as an
opera stage), “viele alte Frauen sahen so aus, als ob
sie aus einem lange verschlossenen Schrank heraus-
gekommen waren” (many old women looked as if
they had come out of the locked closet).

The examples of metaphors are: “tote
Bahnschienen” (dead tram rails), “der &ngstliche
Nacken eines alten Mannes” (the frightened head
back of an old man), “Berlin, Draculas Grabmal”
(Berlin — Dracula’s grave), “ein Loch, in dem nur
die Nacht wohnte” (a hole where only the night
lived), “der Sturm schob die Nacht vor sich her”
(the wind drove the night before itself), “Fotos
lachten” (photos laughed), “Fotos schimpften”
(photos wrangled).

The following extract from the text illustrates or-
ganic interaction of different kinds of similes and
metaphors:

“Ich sah Berlin zum ersten Mal vor 35 Jahren.
Die Stadt war wie ein Biihnenbild. Es gab aber kei-
nen Regisseur dort, man wusste nicht, welches Stiick
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gerade inszeniert wurde. Die Menschen sahen so
aus, als ob sie auf einen Regisseur warten wiirden,
der den begrenzten Raum Berlin als eine lebendige
Stadt inszeniert.

Berlin war damals miide. Es sah manchmal wie
ein zahnloser Mund aus”.

The whole text can be viewed as a twisted strip
of tightly wattled metaphors whose meaning is con-
tinuously vivifying in the text. Particularly expres-
sive is the last paragraph of the story where quite a
lot of principal metaphors‘ manifestations are
brought together and interwoven:

“Wenn ich heute Berlin sehe, sehe ich die zu Fo-
tos erstarrte Stadt nicht mehr. In Berlin hat ein Pro-
zess des Zusammenlebens stattgefunden. Die Vogel
haben in die Stadt eine neue Geschichte gebracht.
Die Stadt, die vor 35 Jahren aussah wie ein Biih-
nenbild, das auf einen Regisseur wartete, der Ber-
lin als lebendige Stadt inszeniert, sieht heute wie
eine Opernbiihne aus. Es scheint so, als wiirden
alle Sprachen und Farben zusammen miteinander
spielen’.

An important function is performed by the verb
erstarren whose general meaning is “to grow stiff or
numb”:

“Der Kanal, in den sie Rosa Luxemburg hinein-
geschmissen hatten, war zu einem Foto erstarrt und
sah wie ein Grabmal aus dunklem Wasser aus.

“Einige Ménner liefen mit Handprothesen durch
die StraBlen, die kiinstlichen Hinde steckten in
schwarzen Lederhandschuhen, waren unbeweglich.
Deswegen kamen mir die kiinstlichen Hénde auch
wie zum Foto erstarrt vor. Manchmal fuhr ein alter
Mann auf einem Fahrrad, und auch das erstarrte zu
einem zu stark belichteten, unscharfen Foto”.

“Ich kam einmal in ein solches, wie zu einem
Foto erstarrten Haus hinein”.

“Der Sessel, die Gliihbirnen, die Armlehne des
fettigen Sessels, das Waschbecken, die offenen
Stromkabel, die vereiste Brille, die fettige Pfanne,
das alles sah aus wie zu Fotos erstarrt”.

In view of the recent migration processes in Eu-
rope it is quite evident that the story under conside-
ration is an attempt of literary and linguistic inter-
pretation of the problem of intercultural and interci-
vilizational dialogue in post-war Berlin, a dialogue
seen as peaceful assimilation and cooperation. Inter-
cultural communication is pictured as the driving
force and key factor of post-war Berlin’s renovation;
moreover, as remedy from death.

The story can be divided into two parts: the first
part describes the state of Berlin immediately after
the war, and the second one is to show its gradual
awakening to life. The meaningful components of
this renovation process are culture and language
transformations:
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“UND BERLIN LIESS DAS ALLES MIT SICH
MACHEN”. — “AND BERLIN LET IT ALL HAP-
PEN TO IT!” (about the national traditions of reli-
gious tolerance).

“BERLIN LIESS DIESE LIEBESGESCHICHTE
IN SICH LEBEN”. — “BERLIN LET SUCH A
LOVE STORY LIVE IN IT!” (a response to the first
mixed German-Turkish marriages).

“BERLIN HORTE SICH DAS AN UND
LACHTE! “—“BERLIN HEARD ALL THAT AND
LAUGHED!” (in connection with native Berliners’
attempts to adjust their language to Turkish).

“BERLIN FING AN, TURKISCH ZU VER-
STEHEN!” — “BERLIN BEGAN TO UNDER-
STAND TURKISH!” (about the cases of German-
Turkish language interference).

In the original printed version of the story sen-
tences marking the stages of integration process, are
printed in capital letters. It is to stress that the begin-
ning of intercultural contacts was promising and
likely to succeed during the next decades. So both
the central idea of the story and its language expres-
sion are relevant in terms of burning social issues of
the day.

The analysis of means aimed at metaphor transla-
tion in the story was only carried out with reference
to the two target images, those of Berlin and new-
comers, and their numerous linguistic realizations.
Due to implicit character of metaphor modelling,
conceptual metaphors translation presents a difficult
task, and it is complicated by the fact that different
languages have non-coinciding images of the world,
and poetic metaphors are inevitably culture specific.
E. Ozdamar as a representative of Turkish and Ger-
man language cultures is a very interesting example
of cross-border writing, and the translator of her sto-
ry M. Rudnitskiy faced the challenging task of ex-
pressing this ambiguity with the Russian language
inventory.

Having analyzed metaphor translations from
German into Russian from the point of view of se-
mantic and structural transformations applied, we
identified the following means of rendering the au-
thor’s imagery:

1. Full translation which preserves the meaning
and structure of the original metaphor: «mepTBBIC
penbebly, (tote Bahnschienen), «3amax xwum» (der
Geruch lebte), «rpssubiii cBer» (das schmutzige
Licht), «ucnyrannbni 3ateuiok» (der dngstliche
Nacken) and others. This means of translation is
prevalent and accounts for about 85 % of all meta-
phor translations.

2. Lexical change, 1. e. using a word with a dif-
ferent semantic structure but possessing similar
meaning in the given context: «kak rpoOHHIA U3
4yepHoii Boap» (Wie ein Grabmal aus dunklem Was-
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ser) — the translator uses the word uepnsit (black)
instead of dunklem (dark). This group consists of
about 2 % of translated metaphorical units.

3. Morphological change, i. e. using a word with
the similar meaning but belonging to a different lexi-
cal or grammatical class: «y TOMOB ObLI1 TakoOH BHI,
Oy/ATO BHYTPH 3a CTEHAMH HE YKHMBBIC 01U, a (OTO-
rpaduu ¢ pamouxax» (Und die Hiuser sahen so aus,
als ob in ihnen eher gerahmte Fotos als lebendige-
Menschen wohnen wiirden). In translation the noun
¢ pamoukax is used instead of the past participle ge-
rahmte. This means of metaphor translation is also
not very frequent; it was applied in about 4 % cases.

4. Syntactical change, i.e. using a different syntax
structure of a sentence: «M BEPJIMH BCEMY
9TOMY HE BOCITIPOTUBUIICA!» (“UND BER-
LIN LIESS DAS ALLES MIT SICH MACHEN”).
Here the translator used a different sentence struc-
ture because in Russian modal constructions similar
to the ones with the verb lassen are rare. The fre-
quency of this device is about 3 %.

5. Addition / omission of lexical units: «xax
6yI[T0 OHH 3a CBOMMHU OCJIaMH HWJIHW HWHIAOIIKAMH
rousuiick» (Als ob sie mit ihren Eseln oder
Truthahnen durch ein anderes Land gingen) — the
phrase durch ein anderes Land is omitted. This
group is represented by some 6 % of translated
metaphorical units.

It should be noted that our statistics is not abso-
lute, as the translator often used a combination of
devices within one metaphorical unit; for example,
lexical change and omission, or lexical and syntacti-
cal change.

Our analysis has shown that conceptual meta-
phors “Berlin is a motionless picture” and “Immi-
grants are birds” in E. Ozdamar’s story “Berlin, City
of Birds” have been successfully translated into Rus-
sian with the use of the above mentioned techniques.
Essential poetic, cultural, artistic and ontological
semantic components of the author’s metaphors
were communicated to Russian readers without any
noticeable loss of sense. The Russian language po-
tential was convincingly employed to convey the
dynamic and engaging image of once destroyed,
drained of life power and speechless city gaining
back its vitality, bright colors and diverse voices.
The study leads to the following idea: if we are to
seek a way for communicating over language and
culture borders, it is necessary to concentrate on the
kind of metaphorical models that arise from our uni-
versal basis and can facilitate the process. The sub-
ject undoubtedly has high intercultural relevance and
the applied methodology enables academic commu-
nity to analyze culturally marked concepts behind
the use of language that has numerous practical im-
plications.
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Temoii craTbu sIBISETCS aHAIM3 mepeBoja MeTadop ¢ HEMEIKOro si3blka Ha PYCCKHH B pacckase
3. Oznamap «bepnuH, Topon ntuiy. [Ipobnema naTEpnperanyu Meradopsl paccMaTpuBaeTCs Kak OIUH U3
HanboJee akTyaJbHBIX BOIIPOCOB TEOPHU M MPAaKTHUKHU TepeBoaa. Meradopa 1 cpeacTsa ee nepeBojia aHau-
3UPYIOTCS C TOYKH 3PEHUST KOTHUTUBHOW TeoprH MeTadopbl, OCHOBOIOJIOXHHKAMU KOTOPOH SIBIISIOTCS
. Jlakopd u M. xoncon. OcHoBomonararomieil uueeld BHICTYMAET TE3UC 0 METaQOPUIHOCTH MBIIIICHUS,
CJIICACTBUEM YEIro CTAHOBHUTCA ITOABJICHHEC B TCKCTC JIMHTBUCTUYCCKUX Meraq)op. ﬂaHHOG HampaBJICHUEC B CO-
BPEMECHHOM JIMHTBUCTHKE mpenctaBicHo padoramu H. JI. Apyrionosoi, JI. M. Anekceeroii, C. JI. Mui-
nanoBoi, B. H. Tenus, M. biaka, M. Jl)xoncona, [x. Jlakodda, XK. ®okonsbe, /1. Creitna, K. Mrosutep u np.
Meradoprueckue MOJCIN B aHAIM3UPYEMOM paccKa3e BBICTYNAIOT OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMH CO3/IaHUS
MOATHYECKON 00pa3HOCTH, a UMEHHO 00pa3oB bepiwHa M NTHI-IMMHUTPAHTOB, 3aCENSIONINX TOPOJ MOCie
BOWMHBI. ABTOp HCHONB3YyeT MeTahOPHUECKYIO MOJIENb KaK CPEACTBO XYI0KECTBEHHOTO N300pa)KeHUsl Topo-
Jla Kak 3acThiBIIeH (oTorpaduu, KOTOpas oXHBaeT Oyarogaps MpuUjeTy NTUL. TeKCTOBbIE peaan3aliy BbI-
SIBIICHHBIX MOJIEJIEeH MpeICcTaBiIeHbl Kak cOOCTBEHHO MeTa(opaMu, TaK U CPAaBHEHUSIMH, KOTOpPBIE TAKXKE pac-
CMaTpUBAIOTCA KakK Meraq)opnqecm/le CAWHUIIbI, BOSBHUKIIUEC B PE3YyJIbTATC I‘JIYGI/IHHOI‘O B3aI/IMOIIeI>'ICTBI/I$[
IByX KoHIenToB. CpencTsa nepeBoja MeTadopbl BKIIOYAIOT B ceOsl MOITHBIN MepeBOJl, JIGKCHUECKHE, MOp-
(dorornyeckre U CUHTAKCHYECKHE MpeoOpa3oBaHusl, a TaKKe OMyIIeHHEe W JTOOABJIICHHE JIEKCHYECKUX EH-
HUI. B pe3ynbraTe KpomoTiuBol paboThl HaJl TEKCTOM IEPEBOUUKY YAaJI0Ch BOCCO3/IaTh OCOOCHHOCTH TIO-
sTHYECKOi oOpa3HocTu O. O31amMap cpeacTBaMH PYCCKOTO SI3bIKA.

Karwuesble ciioBa: Meradopa; Mozenb; cpapaenue; O3aamap; 00pas; cpeicTBa mepeBoa.
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Abawesa M. I1. Ctpykrypa repost B pomanax Jlroammibel Yimnkoii: cnydait Kykorkoro // Becruuk Ilepmckoro yHuBep-
cureta. Poccutiickas u 3apyoexxHast ¢punornorust. 2017. T. 9, e 2. C. 61-72. doi 10.17072/2037-6681-2017-2-61-72
Please cite this article in English as:

Abasheva M. P. Struktura geroya v romanakh Lyudmily Ulitskoy: sluchay Kukotskogo [The Structure of the Character
in Lyudmila Ulitskaya’s Novels: The Kukotsky Enigma]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya
filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign Philology], 2017, vol.9, issue2, pp.61-72.
doi 10.17072/2037-6681-2017-2-61-72 (In Russ.)

B crarbe mpuBOAATCS M CHCTEMATH3UPYIOTCS OCHOBAHHBIE HA apXHMBHBIX MaTepHuajiaXx CBEIECHHUS O
nepMcKoM mpototuiie repost pomana JI. E. Yiunkoit «Kaszyc Kykorikoro» — Bpade [laBie AnekceeBuue I'y-
3ukoBe (1885-1952). [lom, cembs I1. A. I'y3ukoBa u ropox MomnotoB (ubiHe — [lepMb) ctamu B cBoe Bpemsi
NPOTOTUMNYECKON OCHOBOW JUISl SIU30IMYECKUX IMEpCOHaXed M MecTa JACWCTBUA JBYX IJIaB pOMaHa
B. A. KaBepuna «/IBa kanurana» (nucatens 0bu1 B [lepmu B 1942 1.). B pomane JI. Yimnxoit 1. A. I'y3ukos
SIBUJICS TIPOTOTHUIIOM TJIaBHOTO nepcoHaxa, [laBna AnexkceeBnua Kykomkoro, reposi-uieonaora, 3aHUMaroIIe-
r'o B&KHOE MECTO B OOIIeH THUIOJIOTUU repoeB Y IHUIKOW. Pe3ynbTaThl HCCleNOBaHUS MPOTOTHIIMYSCKON OC-
HOBBI TIEPCOHaXKa, BIIEPBbIC MyONIMKyemble cBUaeTenbcTBa nouepu [1. A. ['y3ukoBa, NaHHBIE apXUBHBIX W
MEMyapHBIX HCTOYHHKOB MOTYT CTaTh MaTe€pHUajioM Uil HCTOPHKO-TUTEPATYPHOTO KOMMEHTapHs poMaHa
Vnunkod, a o00O03HAUYECHHBIE OBITOBBIC, HCTOPHYECKHE, JIUTEPATYpHBIC CBSI3U TEPOEB U MPOTOTUIIOB
B. Kagepuna, JI. Yimiko# u Apyrux nucateieil OuepurBarOT cBOCOOPa3HbIA JIMTEPATypPHBIH TOMOC B PETHO-
HAJBHOW UCTOpUM JInTepatypsl [lepmu. B Teopernueckom 1uiaHe pabota HampaBiieHa Ha U3YYEHHUE CTPYKTY-
pel pomanHoro repos JI. E. Yiuikoid — ¢ mpuMeHEHHEM METOJI0OB MHU(OKPHTHKH, CTPYKTYPHO-CEMHOTH-
YECKOT0, TEHIEPHOT0, HAPPaTOJIOTMIECKOro aHanmu3a. Xapakrep repos JI. Ymoumkoit B pomanax «Kaszyc Ky-
korkoro» (2001), «Janwmaae HlTaitn, nepeBomunx» (2006), «Jlectuuna SxoBa» (2015) u qpyrux crpoutcs
Ha coYeTaHNH OMOrpadUUeCcKHX, COUAIBHBIX, MU(OIOTHIECKUX, apXETHITNIECKIX aCIIeKTOB M TaK jKe, KaKk
W WHBIC YPOBHH MPOOJIEMATHKH M TO3TUKH YIIUIIKOHM, MOMYMHEH 33/1a4e MEIUallid U TapMOHH3AINH JKU3-
HEHHBIX KOH(DIMKTOB M MPOTHBOpeunii. B paboTe HaMeueH aHanM3 SBOIIOIMH ONMHMCAHHOW MOJIENH, Xapak-
TEpHOU HE TOJBKO JUIs Mpo3bl JI. YIHIKol, HO U JJIs IPYTUX MPOU3BEACHUI COBPEMEHHOMN OEIeTPUCTHKH,
rJie HaOIoAaeTCst IBMKEHHE K JIOKYMEHTY U THOPUAM3AINS TPAIUIIMOHHBIX JKaHPOBBIX (OPMYIL.

KaroueBblie c10Ba: MpOTOTHUII; CTPYKTYpa JIATEPATYPHOTO r'epost; OeruterpucTrka; Jlroaqmuna Y -
kas; Bennamun Kataes; [1aBen ['y3ukos.
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Abawmesa M. I1. Cmpyxmypa eeposi ¢ pomanax Jhoomunol Yauyxou: cayyau Kyxoykozo

IIporoTtunsl B pomane JlrlogMuiabl Yauukoi
«Kazye Kykouxoro»

B nwuteparypoBemenunm UCTOpUA MPOTOTHUIA
OOBIYHO 3aHUMAaeT HEe caMoe MMOCJIEHEE W BIIOIHE
MOYTEHHOE, HO BCE XK€ NepUQepHitHOe MECTo —
HampuMep, B HMCTOPUKO-TUTEPATYpPHOM KOMMEHTa-
pun. BosmoxHO, Hacrosimias pabora W CTaHET KO-
rna-aHu0yab (parMeHTOM KOMMEHTapus K poMaHy
Jrogmuner Ymunkoit «Kasyc Kykomkoro» (2001),
HO XOTENOCh ObI HE TOJILKO MPECTABUTh MaTEPHAIIBI
KaK CBEIEHHUS, BHOCSIINE HOBBIE KPacKd B HHTEp-
MpeTanuio TeKcTa mucarenbHubl. [IpencraBmsiercs
BaXXHBIM OT/ATh JOIKHOE YEIOBEYECKON IIEHHOCTH
nporotuna — [laBna AnekceeBuua I'y3ukoBa, 0 KO-
TOpPOM TOWIET peyb, U ero 3HAYeHHWI0O B MECTHOM
(mepMcKOM) KyJIbTypHOM KOHTEKCTE.

Honynspusiit poman Jlrogmuner Yiunkon «Ka-
3yc Kyxkomkoro» (B xypHaimbHOM Bapuante «lly-
TEUIECTBUE B CEABMYIO CTOPOHY CBETa») HAacIeayeT
KaHPOBBIE YepThl U (hUI0coCcKOro, 1 ceMeHHOro
pomana, pomaHa-nputun. B kuure IlaBen Anekce-
eBnu Kykonkuii — Bpad-aKyliep-ruHEKonor, pabo-
taroruii B 1930-1960-¢ IT. B CTOTUYHBIX U TPO-
BUHITUAIBHBIX OOJBHUIIAX, BOCHHBIX TOCHHUTAISX,
OMApEHHBIA 10 TEHHAIBHOCTH, OOJAJAONINN TauH-
CTBEHHBIM JapOM «BHYTPHUBHJEHHUS» OpTraHu3Ma
yenoBeka u3HyTpu. OH OIaropojseH — HE TOJNBKO
MOMoOraeT XEeHIIWHAM BBIHAIIMBATh U POIUTH pe-
OcHKa, HO U HEpPEIKO OTIPABISET XKEHY B JIOMa K
MmanyedTkaM O€IHBIM M HECYACTHBEIM C OelbeM,
neHpramu, nmocyaon. Kykonkui maxke yCHIHOBIISET
JI04b OJHOM K3 TaKMX HECUaCTHBIX, YMEpIIEHd OT
KpUMHHaIbHOTO abopta. OH HIIET HOBBIC MYTH B
HayKe, BIUCaH B COIHANBHYIO0, HHTEIIEKTYaTbHYIO

Cpely DJIOXH CBOMMH YOEXKJICHUSMHU: IOCBHUIAET
YacTh 3apIuiaThl OBIBIIMM JlarepHukam. JKeHHB-
IIKCH 110 CTPACTHOM JTI00BU Ha JKEHIIWHE, KOTOPYIO
crac Ha ONepalOHHOM CTOJIe, YIAJIUB BHYTPEHHUE
(v nmeToponHbIe) OpraHbl, AOYKY CBOEH KEHBI OH
nooOun kak ponHyr. CemeitHoe cyactbe paspy-
miaeTcsl BHeE3alHo, B uieitHoM crope. Kykoukwii
HACTaWBaeT Ha pa3peuieHHHd a0opTOB, CHACEHUH
KEHIIWH — 'keHa EneHa momaraer, 4Tto 3TO paspe-
nieHue Ha youiicTBo nereil. He BbIjiepkaB mepexu-
BaHuH, Enena yxomut B OonesHeHHOE (UKTHBHOE
MIPOCTPAHCTBO CHOB M BHUJACHUU (B pOMaHe €cTb
«TEKCTHl B TekcTe» — terpaau Enensr), Kykonkui
criacaercsl yxoJioM B 3amnoi. [lanee moBecTBOBaHUE
cCMelIaercss B CTOPOHY HX jgouepu Tanum u ee
peOeHKa.

Poman ycnemien, MHOTO pa3 M3/aH, TEpPEeBEEH,
SKpaHU3UPOBaH, nonydwn npemuro «Pycckuii by-
Kep», [lenne u ap.

[Ipororunamu mis [laBma AnekceeBnya Kykorr-
KOro, KaK MHOrokpatHo rosopwia JI. Yinnkas B
MHTEpBBIO, CTaM 1Ba Bpaua'. B yecTh M3BECTHOrO
xupypra C. M. CnacokyKoLKoro, Cracuiero Korjaa-
TO *u3Hb Aeny JI. Yiunkoil Tpenananuen uepena,
POMaHHOMY T'epOl0 JlaHa 4acTh ero gamuiand. Ums
Ke ¥ Havajio Ouorpadum reporo Ynumkon man Ila-
Ben AnekceeBnd ['ysukoB, mpocdeccop, Bpau-
TUHEKOJIOT, oTel moApyru Yiuikod (puc. 1). Ero
npuemHas 1o4s, Mpuna IlaBnoBHa YBaposa, noapy-
ra JlromMuiiel Yuikoi, Beipocuias B jome ['y3uko-
Ba B Ilepmu, MonoroBe B IOCIEBOEHHBIE TOJBI,
MHOTO pacckas3blBajia mucaTenbHuIle o [laBne Anek-
CeeBHYe; 3T UCTOPUH BOLIUIM B POMaH, O YeM HE pa3
ropopuna YIuiKas B UHTEPBbIO.

Puc. 1. [TaBen AnekceeBud ['y3ukoB B KiinHUKe T. MooTOBa
Fig. 1. Pavel Alekseevich Guzikov in the clinic. Molotov

B IlepMckoM rocynapCTBEHHOM apXHWBE HOBEW-
el MCTOPUH MOXHO BUJIETh 3aIMCh O ['y3UKOBE B
pasaene «MeauIuHCKHEe paOOTHUKU MOJI0TOBCKOM

(ITepmckoit) obacTr, 0c000 OTJIUYMBIIKECS B TOIBI
Benukoit OteuectBeHHOH BOMHBI (1941-1945)»°.
I1. A. I'y3uKkoB TpHUHAT Ha CBET, KaKk OH TOBOPHII,
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OKOJI0O MHJUIMOHA MIIAJICHIIEB, U300pell MHOXKECTBO
YHHKAIIBHBIX METOJIOB JICUCHHS TPU BOCHHOM Jiedu-
IUTE JIeKapcTB, Hamucan MoHorpadwuo. [lomyumn
Onectsiee oopasosanue B ['epmanuu u lIBeitapuy,
cnyxun Ha JlameHem Bocroke. Berogy Obui siro0uM
MarueHTaMy, Kouieramu, cTyaeHTamu (puc. 2). Eme
pabotator B [lepMu HEKOTOpBIC €ro yY4eHUKH. B romsr

BOMHBI B IoMe Ha HbIHemHel [lerpomnasmoBckoi, 51
HaxoAunach KBapTupa ['y3mKoBa, TJie OH KHII C Ke-
Ho#l — Bapsapoii FOpreBHOI baxTanoBckoii, y KoTo-
poli ObLTO JABOE JIeTel OT mepBoro Opaka: mo4ub Bepa
U cbiH Anexcauap. IlaBen AjekceeBUY yCHIHOBUI UX.
Korma y Bepsl poauiace nous MpuHa u ee Opak He
3aj1aj1cs — oH yeeIHOBIIT Upuny (puc. 3).

Puc. 2. TTatmenTtku pogaoma B Monorose
Fig. 2. Patients of the maternity home in Molotov

Puc. 3. [TaBen Anekceesuu I'y3uxoB ¢ MpuHoit YBapoBoii
Fig. 3. Pavel Alekseevich Guzikov with Irina Uvarova

O I'y3ukoBe U ero ceMbe BIEpPBbIE HAKMCAN MTEPM-
ckuil KkpaeBen Bmagumup InagsimieB B rasere
«lTepMCKUl YHUBEPCUTET», IOTOM BO MHOTMX MHBIX
MecTHBIX wu3fmaHmsax [[mamemmeB 2007: 80-85].
B. I'magpiiueB B3s1 uHTEpBBIO y Mpunbsl [[aBinoBHbI
YBapoBoii, B KOTOPOM OHa pacckazaja O MPUEMHOM
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OTLIE C POACTBEHHBIM TEIUIOM M XYAOKHHYECKOU
3opkocThio (Mpuna [laBmoBHa — XYTOXHUK, HUCKYC-
CTBOBEJI, CHELMANNCT MO0 KYKOJBHOMY Te€aTpy, BIOBa
mucatens Omus arwmans). B. [magpiines BKITIOYIIT
HUCTOPUIO CYNpPYroB ['y3UKOBBIX B TMEPMCKHUU Typu-
cruueckuii Mapripyt «KpacHas munus». IlepBona-
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YJalbHO 3Ta CeMbs 3auMHTepecoBajia [ majplmeBa mo-
TOoMy, 4TO OblTa cBsi3ana ¢ BennamuHom Kaepuabim
u oM ['y3uKOBBIX onvcaH B poMaHe «/[Ba karutaHa»
(1938-1943). Kagepun B 1942 . npuesxan B Moio-
TOB C (PpOHTA, T1Ie OBUT BOGHHBIM KOPPECIIOH/ICHTOM,
9TOOBl Pa3bICKaTh CBOIO DBAKYHPOBAHHYIO CEMBIO
(>xena KaBeprHa, kak u3BecTHO, Oblia cecTpoit FOpwust
TeIHsIHOBA, KOTOpBIM TOxke Haxomwics B Ilepmu B
aBaKkyaruu). Paspickanm — B roctunuile «lleHTpans-
Has», B 3HAMEHUTOM CEMHITa)KKe, Te KUIIH BO Bpe-
Ms BOMHBI MHOTHE apTUCTBI, KOMIIO3UTOPHI, MTHCATE-
nu. KaBepun nposen 371ech OTITYCK, JIEUHIICS U THCAT
BTOPYIO KHUTY poMaHa «J[Ba karmrana». C Bpauamu
[TaBmom AnekceeBudyem ['y3ukoBeiM u Bapsapoit
IOpbeBHoiT baxTamosckoi, ux go4eprio Bepoii muca-
Tenb, 10 BocnoMuHaHusAM Mpuns! I11aBioBHBl YBapo-
BOH, mpuBeAcHHBIM B. [nmanpiiieBbiM, Hepemko o0-
masics [[maneimes 2007: 82—83].

B Tormammem Monorose KaBepuny 3amoMHHu-
JUCh, CYAS TO TEKCTy «/IByxX KamuTaHOB)», T'OCIH-
Tanp (M3ydeHue poMaHHOU Tomorpaduu Mmoka3biBa-
er, uto Cans ['puropbeB nexana B TrocrnuTajle Ha
ynune JlyHauapckoro, The Terepb HaxoauTcs 00-
nactHas OonbpHHIA) U TeaTp («IeHmHTpaackuii Te-
aTp omepsl U Oanera ObLI dBakyupoBaH B M-0B»
[KaBepun 1993: 515]). I'maBa 12 BochMoO# HacTu
HasbIBaerca «B rocmuTaney» M CoaepXKHUT ONMHCaHUE
ropona u kBaptupbl ['y3ukoBa. «['opox Obu1 mpo-
CTOPHBIM, CIOKOMHBIN. Bce nydiine yaunel crpeMu-
JUCh B3NIETeTh Ha BbICOKHWH Oeper Kambl, m 3TOT
pa3ber HaIOMHHJI MHE POJJHOH DHCK C €ro B3rophbsi-
MU Ha Oeperax [lecunnku n Tuxoi. [Ipexne Mue He
CIIy4asoch KUTh B M-0OBe, 5 TONBKO MpoJeran Hal
HUM JBa-TpH pasa». M manee: «S men mo ymiuie-
ajiee, Kpyro cmyckaBmelics k Kame... Ha crene
JYYIIEro B TOPOJE 3/aHUS aBHAIIKONBI 5 B THICAY-
HBIM pa3 mpoden HaIMHCh HA MPaMOPHOM JOCKE:
“3aech yuumics Ilomos, n3obperarensb paguo, reHu-
AJTBHBIA PYCCKHUM YUEHBIN ™» [TaM xke: 519].

Ecte B poMaHe onucaHue U KBapTtupbl ['y3uKo-
BBIX, U JIEBYIIKU AHHU (B CEMbe, [0 CBUAETENbCTBY
Wpunel I1aBnoBHBl YBapoBOM, 3HAIOT, YTO €€ IIPOTO-
THI — J104b 1'y3ukoBa Bepa [['mamerimer 2007: 82]):
«9T0 OBLT JOM, HE TPOHYTHIN BOWHOI. BrepBrie 1mo-
ciie GppoHTa M rocnuTans s ObUT B TaKOM JloMe. MBI
cuend B CTONOBOH. be3 coMmHenus, Te ke caude-
TOUYKH JIe)KaIM Ha CTEKISIHHOM J0cKe Oydera, Te ke
Oe3JIeNyIIKN CTOSUTH Ha KYCTapHBIX PE3HBIX MOJ0Y-
Kax, pa3BelIaHHBIX MO0 CTEHaM, M HIEIKOBHIN KOBPHK
HaJ TaXTOH, JOIDKHO OBITh, TOUHO TaK e BUCEN JIO
BoitHe» [KaBepun 1993: 515]. Hpuna IlaBioBHa
YBapoBa y3Hajna onucaHable KaBepuHBIM MpeaMeTsl
— HEKOTOpbIe M3 HUX COXPAaHWUINCHh U JoHbIHE: «K
TOMY BpeMEHH, KOrja OH Imucal pomaH «Jlpa kxamu-
TaHa», €ro IaMmsITh 4YeTKo «cdororpaduposanay
MPUMETHI Hamiero nepmckoro Jloma. Bemu, Ha3Ban-
HbIE UM, S5 IOMHIO, J]a KO€-YTO KHBO U JO CHUX IIOp.
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JKuB pe3Hoii HacTeHHBIM IKahuuK (CKOpee BCETo,
M3TOTOBIICHHBIN B TajamKkuHO), KUB «KOBPHK HaIl
TaxTOW» — MYCYJIbMaHCKUA MOJIUTBEHHBI Hamas-
JBIK, POJOM W3 WHTEPHAIIMOHAIBHOM AcTpaxaHH.
Otu Beuw nepeexand B MOCKBY M HbIHE HAXOJSATCA
B JIOM€ MOel crapiieil BHydKW» [UWT. mo: ['maapl-
mes 2007: 82].

B 2010 r. Upuna IlaBnoBHa YBapoBa BbIIIUIA Ha
KOHTAaKT C aBTOPOM HACTOSIIEH CTaThbM M Tepeaaa
MaTepHanbl, cBs3aHHble ¢ Tpodeccopom [y3mko-
BBIM, JUIS JaJbHEHIIEr0 COXPAaHEHHUS ero MaMsTH.
Oto 60ibII0H (POTOATEOOM, TUCHMEHHBIC BOCIIOMH-
HaHus, MemuiuHckas MoHorpadwus I1. A. I'yzukoa
«O0ydeHre OPIOIIHOM TOJOCTH IPU TMHEKOJOTH-
YecKHX OIlepanusax», Hu3fgaHHas B MoioTroBe B
1948 r. (HekoTopble U3 3TUX MaTepuajoB IOMeIle-
HbI B WUTIOCTpaLMAX K HacTosmel cratee.) M3 ma-
TepUajoB SIBCTBYET cienyromiee. [laBen AnekceeBuu
I'y3ukoB pomuncs B 1885T1. B Bopucorieocke.
VYuuncs B rumHasum B Acrtpaxanu. OOydvancs B
yauBepcutere B IlBeinapun mocie 1906 r. (oue-
BuaHO, TpoObur B IIBedinapun u ['epmanum 110
1913 r.). [Ipubmuzurtensao B 1915 Mobmim3oBaH Ha
IIepByro mMupoByr0 BOlHY, ¢ [JansHero Boctoka B
cepenune 1930-x rr. mepeexan B [lepmb.

TeM He MeHee ecTh psi pa3Iuuuid MEXly pOMaH-
HbIM KyKOLIKMM M poMaHHBIM ['y3UKOBBIM, Kak MOA-
yepkuBaer Mpuna IlaBnoBHa. «Peambubrii 11 A. I'y-
3UKOB HE crujcs, kak Kykorkuii, a ymep ot jeiike-
mun. [lpmemnas nour Kykomkoro — B pomane ee
30ByT TaHs — cooTHOCMMa CO MHOW TOJBKO B JIET-
cTBe. Y B3pocnod TaHW, 4ybs )XKM3Hb U CMEPTH IIO-
JIpOOHO OMUCAHBI YJIHIIKOH, COBCEM JPYrod MpoTo-
tun. U Enena, xxena Kykoukoro, He COOTBETCTBYET
Bapsape IOpbeBue» [muT. mo: Tam xe: 85]. 3ame-
TuM: nerictBue pomana «Kaszyc Kykorikoro» paspo-
payuBaercs M BO BTOpOM mnosnoBrHEe XX B., TOrna
Kak peanbHbI [laBen AnekceeBud I'y3ukoB ymep B
1952 r. B MockBe, Kyna mepeBescs M3 JHOOBH K
Hpune, xoTopasi CTpacTHO 3aXOTella yYUTHCS B CTO-
nune (31ech ke oHa Ha 1 kypce yuntcs B [lepmckom
(MonoTOBCKOM) TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
Ha ¢unonornueckoM (dakynpTere). 3arusabiBas
BIIEpe/, CKa)KeM, 4YTO, MO CBHUAETENbCTBY WpHHBI
[TaBnoBubI, [laBenm AnekceeBnu Kymmi B MoCKBE
KOOIIepaTUBHYIO KBapTHUpy, ceMbsi B 1951 r. mepe-
exana B MockBy, HO B 1952 oH ymep.

[Moyemy mpobieMa NMPOTOTHIIA BBIXOAUT ISl HAC
3a mpezensl ObITOBOro mHTepeca? Jloacrermueckoe
OBbITHE Teposi PEAKO CTAHOBUTCS TIPEIMETOM aHANIN3a,
XOTS OHO 3HAYMUMO B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE.
M. M. baxTuH mMcan, 4TO aBTOp «IIPEAHAXOAUT Te-
posi JaHHBIM HE3aBHCHMO OT €ro YHCTO XYJOXKe-
CTBEHHOTO aKTa» HO «3Ta BHEICTETHYECKas peajb-
HOCTh T€pOs... U €CThb NpeaMeT XYHA0KECTBEHHOTO
BUJICHUS, TPHUIAIOMINN 3CTETUYECKYI0 OOBbEKTHB-
HOCTb 3TOMY BueHuto» [baxtun 1979: 183].
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Kpome Toro, Mbl ©MeeM N0 C TEM CliydaeM, KO-
rJla TIPOTOTHIT HeceT B cebe 4YelIOBeYeCKylo, a He
TOJIBKO UCTOPUKO-JIUTEPATYPHYIO IIeHHOCTh. Kak co-
XpaHUTh MamMsITh B [lepMu He 0 mepcoHaxe, a o Mpo-
TOTHIIE, YeToBeke? XOoueTcs, YTOOBI albOOM HE Mpo-
CTO JIeXKaJl B apXUBe, KyJa HaM MPEACTOUT €ro repe-
nath. BbUto OBl 3aMeyaTesbHO aTPUOYTHPOBATH Ha
¢dororpadusix nuua mozael, okpyxkaronmx I1. A. I'y-
3uKkoBa. MOXeT ObITh, BOCCTAHOBJICHHUE MaMSTH O
HEM TOTSHET 3a CO0Oi elle KaKhe-TO HUTH, BaKHbIC

e potaut &q%«wg

Jutst KyJieTypHOU ucropuu Ilepmu. ITucemeHHble BOC-
nomuHanug HMpusbel [laBioBHBI YBapoBOH, HaIlph-
Mep, CBHJIETENBLCTBYIOT O 3HAKOMCTBE Ipodeccopa-
¢unonora Pummbl BacunbeBnbl KomuHol, npuexas-
mieit B [Tepmb u3 Mocksel B 1956 1., ¢ A. CuHSIBCKUM
u 1O. Jlanmanem (puc. 4). [IpenucioBrue K MOIOTOB-
ckoit monorpaduu I1. A. T'y3ukoBa nmoamnvcano vme-
HeM mipodeccopa Apkanust JlaBpoBrya dDeHenoHoBa,
YK€ CTaBUIErO IEPCOHAXEM KHHMIM IIEPMCKOW muca-
tenbHUIB bembt 3ud [3ud 2004: 82—106].
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Puc. 4. TTucemo U. I1. YBaposoit
Fig. 4. Letter of I. P. Uvarova

Bosppamasce x pomany, 3amerum, 4to Kykor-
KAH KUBET «B HEOONBIIOM CHOUPCKOM TOpOJ-
ke B.», ognako umsa «Ilepmb» Bce ke MOABISETCS B
Tekcre: B IlepMH JKMBET KONOPUTHBIM 3MU300UYe-
CKHI mepcoHaxx — BnactHas [lomyskToBa, ObIBIIAs
Oanepuna, mupektop Ilepmckoro xopeorpadude-
CKOI'0 YYWJIMILA.
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Pazymeercs, o6pa3 Kykoikoro He nucuepnoiBaeT-
CiA NPOTOTUIMMYCCKUMHU OCHOBAHUSIMMU. KpOMe JINTC-
paTypHO-KpaeBeN4eCKOro MHTEpeca, aHalu3 3ITOro
MepCOHaka Ba)KEH MOTOMY, YTO B HEM MOYKHO IpO-
CICIUTh MCXaHH3MbI B3aI/IMO)Z[eI>'ICTBH$[ (I)aKTa H BbI-
MBIC/Ia — @ TAKOE B3aUMOJCHUCTBHE, aKTyalbHellee
B COBPEMEHHON PYCCKOHM Mpo3€e, BCE NPUXOTIMBEE
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pasBuBaeTcs B TBopuecTBe Ynunkoi. (Ilpumep Tomy
— IOCIENHMN 1O BpeMeHH poMaH «JlectHuua fxo-
Ba» (2015), B OCHOBY KOTOPOTr'O JIETJIM MUChMa JieNa
MYCaTeNbHUIIBL. ) BrisasiBasce B CTPYKTYpy TJIaBHO-
ro nepconaxa «Kazyca Kykorikoro», B cpaBHEHUH C
UHBIMH Tepoamu JI. YIIMIIKOH, HETPYAHO YBHUIIETH
TUITIOJIOTMYCCKUEC CXOACTBA, K KOTOPbLIM MEI U o6pa-
THMCSI B CIIEAYIOIIEM pa3ene.

Mogaeasb reposi B pomanax JlroaMuiibl YJaMukoi

BrisBieHreM MmpoOTOTUIIOB B TBOPYECTBE Y JIMII-
KOIl 0XOTHO 3aHMMaroTcst KpuTHkH. B moBectn «Co-
Heuka» B Pobepre Bukroposuue yragpBator dab-
Ka, B moBecTu «Becenble MOXOPOHB» — MEPBOTO
Myxa Yimikoid Buramms lmyry, B pomane «3eme-
HbId 1matep» Bukrop TomopoB y3Han enBa Jid HE
Bcex: «Tyt u Skup ¢ Kpacunsim, u I'ma3oypr ¢ 'a-
nmaHckoBeIM, U ['opbaneBckas, u IllapaHckwuii...
A BOT (mIpaBaa, Ha nepudepun pomana) u cam [pu-
ro, cam llurans, cam 3abenbinanckuii» |[Tormopor
2011]. O MHOrux mHPOTOTHNAX YJHUIKas TOBOPUT
HaMpsAMYIO, TIOPOM B TEKCTE poMaHa, — Kak o Jlanuane
Pydaiizene (B pomane «/lanmans LllTaiin, nepeBon-
quk»). OIHAKO MBI BUIUM CBOEU TJIaBHOM 3amadeit
WCCIIEIOBaHNE HE MPOTOTHIIOB, HO CTPYKTYpHI TJIaB-
HOTO TIEpCOHaXKa KakK .Modenu XapaKkrepa, BEICTpauBa-
eMOro B MHAMBUAyalbHOH modtuke. JI. f. [mH30ypr
B kHure «O nuTepaTypHOM Tepoe» YOeAUTENbHO
MokKaszaja, Kak JIMTepaTypHasi aHTpPOIOJIOTUSI aBTOpa
MOXET BBIBECTH K CYIIHOCTHBIM OCOOCHHOCTSIM €ro
TBOpuecTBa B 1enoM: «lloBenenne mepcoHaxka BbI-
TE€KaeT M3 COOTHOIIECHHS COCTABJISIOIIMX €ro 3Je-
MEHTOB, a CBOMCTBAa MPEACTAIOT KaK CTEePEOTHIIBI
MPOIIECCOB  TMOBENEHHUS, €ro JK3UCTEHIHAIbHAS
cymHocTh» ['un30ypr 1981: 4].

Henpemennsie coctapisiolye mepcoHaxa B po-
MaHax JI. YuiKko#, Kak mpaBuio, TaKOBBI: a) OMO-
rpaduueckas, Jaie BCero — MpOTOTHITNYECKasi, BbI-
e YK€ ONucaHHas Hamu; 0) Mudosiornueckas — ee
repou O4YeBUIHO Beernma Hekue 3eBc u I'epa, Makos,
Paxwuinb u nip; B) npodpeccronansras (Y4ensii, Bpay,
XyIOXKHHK); colManbHas (3€Ch BOBMOXKHBI BapHaH-
Thl TaKKe TUITOJOTMYECKOTO CBOWCTBA: MPOTHUBHUK
CHCTEMBI, €€ J)KePTBa WM CBOOOIHBIN YETIOBEK).

Pabora aBTOpa poMaHa ¢ MPOTOTUITUYECKOH OC-
HoBoii oOpaza II. A. Kykonkoro, mo-BUANMOMY,
MpeCTaBIsIeT co00i CHadana «CBEJACHUE MPOTOTH-
MoB (B JAaHHOM Cllydae 3TO Bpad, CNACIIMK OTHa, U
OTYUM TIOJIPYTH) B OAWH 00pa3, KOTOPBIH BOUpaeT u
JUYHBIA OMBIT MHUCATENBHUIBL. 3aTeM Ouorpadude-
CKOEe Hayallo, €CTeCTBEHHO, MpeTeprieBaeT 3HA4H-
TenpHBIe MeTaMopdo3bl. [Ipexkae Bcero, aBTOp yKo-
pPEHSIET CBOEro BBIMBIIUIEHHOTO TepOosi B PYCCKOU
WCTOPUH, MPUYEM, KaK 3TO ObIBACT BaXKHO JUIS Ce-
MeIfHOro poMaHa, Ba)KHa MCTOpHS poja, cembu Ky-
konkux. [loBecTBOBaTenb B Hauyaie poMaHa cO00-
maer, 4ro poj KyKoLKHX BeoeT CBOIO HMCTOPHIO B
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Poccun ¢ XVII B. (0 yeM SIKOOBI CYIIECTBYIOT MHCH-
MEHHBIE yITOMHHaHHS B Tepenucke Ilerpa Bemmko-
ro) u uro damminsa KyKkonkux B MEIUIIMHCKOM MH-
pe OblIa U3BECTHA HE MeHee, ueM (hamuius [Tuporo-
Ba wmm borkmna [Ymumkas 2002: 9]4. Tak repoii,
IMOTOMCTBEHHBIN Bpad M YYCHBIH, MpUOOpeTaeT BbI-
COKMH COIMAJIBHBIA CTaTyC, JETUTUMHPOBAHHBIMN
HMCTOPUYECKH M COIOCTaBICHHBIM C PeallbHBIMU HC-
TOPUYECKUMH JIUIIAMHU, UMCIOIIIMMH BBICOKYIO PEITy-
TalUIO Bpadeil.

CoOCTBEHHO, O TaKOM IPOI[ECCe TOHKOrO B3au-
MOJCUCTBHS TOKYMEHTAIBHOT'O ¥ BBIMBIIIUICHHOTO B
BOOOpakeHUM XyaokHKKa nucana JI. S1. ['mH30ypr B
pabore «O mcuxonornveckon mposex: «Jlureparypa
BBIMBICIIa YepHaeT CBOW MaTepuai U3 JAeWCTBUTENb-
HOCTH, TIOTJIOMAs €ro XYIO0XKECTBEHHOH CTPYKTY-
poii; (akTudeckas JOCTOBEPHOCTh HM300pajkaeMoro,
B YAaCTHOCTH TPOMCXOXKICHHWE W3 JIMYHOTO OIBITa
MUcaTeNsl, CTAHOBUTCS ACTETUYCCKHM Oe3pa3MyHOM.
W Bce ke pasianuue MEXAy MHUPOM OBIBIIEIO U MH-
pPOM TOPTHUYECKOTO BBIMBICTIA HE CTHPACTCS HHKO-
raa» [['mu3oypr 1971: 18]. II. M. MeaBenes, yue-
HUK M. M. BaxTuna, mojaraji, 4ro BOOOpa)keHUE
aBTOpa M COCTOMT B «KOMOWHHUPOBAaHUW» JTHUYHBIX
BIICUATIICHUM M COIHAIBHOU MpaKTUKu: «OCHOBHOM
4YEepTOH, IJIABHBIM MPU3HAKOM TBOPYECKOW JIeEATENb-
HOCTH SIBJISIETCS KOHCTPYKTHBHOE, TBOPYECKOE BO-
o0OpakeHHe KaK CIIOCOOHOCTh aKTHBHOTO KOMOWHHU-
poBaHMs M O0OOIECHHUS MPEACTaBICHUH W 00pa30B
BOCIIOMHUHAHUM, SBJISIOIIMXCS OTPaXCHUEM O0BEK-
TUBHOM JIEWCTBUTENBHOCTH U COLIUAIBHON MTPAKTUKHU
xyaoxHuKkay [Menseaes 1971: 17].

OpHako He MEeHee BaKHOW B MPo3€ YIIMIIKOM OKa-
3pIBaeTCSA MUDOJIOTHYECKAs U apXETUITUUCCKAsT OCHO-
Ba JIUTEPATYPHOTO T'epOsi — apXETUIBI U KaK IEPBO-
o0pa3bl Oecco3narenbHoro [FOHr 1996: 88], u kak
JTUTEpaTYpHBII MOTHB W Tpoobpa3 [MenernHckuit
1994: 15]. Tak, o6pa3 Kykorkoro ¢ camoro Hauaia
JaeTcsi CKBO3b mpusMy ¢ayctranckoro muda. ['epoit
TIOSIBJISIETCS B OKPY)KEHUH MEIUIIMHCKUX aTJacoB,
KHHT, XUPYPrUIeCKUX HHCTPYMEHTOB, HHBIX aTpuly-
TOB BpaueOHOH npodeccun. BpaueOHoe npr3BaHue B
pOMaHe OTYETJIMBO CBS3aHO C MOTHBAMH TaWHBEI, SIC-
HOBUJICHHUS, COUCTAIONIMMHUCS C IIOYTH TEPMHHOJIOTH-
YECKH TOYHBIMU (BHAUMO, CKa3bIBACTCS 00pa3oBaHUe
ABTOpA-TEHETHKA) METUITMHCKUME OIUCAHUSIMHA dYe-
JoBedeckoro opranusma. Eme nogpoctkoMm Ilasen
BUJIUT B MEIUIIMHCKOM aTjlace YeIOBEYECKOE TeIO:
pPa3bATOE U MPO3PAYHOE VISl HErO B CBOEM CTPOCHHUH.
«C KapTOHHBIX JIFONIEH TIOCTIENOBATEIEHO CHUMAIOCH
KOJKaHOE OJISSTHUE, CIION PO30BO-00IpOii MYCKYJaTy-
pBI, BEIHUMAJIACh TI€U€Hb, HA CTBOJIC MPYKHUHHUCTHIX
Tpaxell BBIBAJIMBAIOCH JEPEBO JIETKUX, W, HAKOHEII,
OOHAXXAIMCh KOCTH, OKpAIIICHHBIE B TEMHO-)KEJITBIN
IIBET W Ka3aBIIMECS COBEPIICHHO MepTBRIMHU. Kak
OyATO CMEpTh BCErla CKPhIBACTCS BHYTPH UelIOBEYEC-
CKOTO Tella, TONILKO CBEPXY IPHUKPHITAS KUBOH IIJI0-
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ThI0, — 00 3TOoM [laBen AjekceeBUY CTaHET 3ayMblI-
BaThCs 3HAYUTEITHHO TTOKE» (10).

[TpobnemMbl KU3HH U CMEPTH CTAJIA BHATHBI T'e-
poro Gnaromapsi HEOCTIDKUMOMY Jlapy «BHYTPHBU-
JICHUsDY. OH OOHAapyXWJ, YTO BUIUT OIyXOJb IKe-
JMyAKa C MeTacTa3aMH — OJIMH OYCHb 3aMETHBIA B
Me4YeHb, BTOPOM, CIIa0CHBKHIA, B 00J1aCTh CPElOCTe-
gust... IlotoM oOH HOATO cuaen B KaOHWHETE,
...TIBITASICh TIOHATB, YTO YK€ C HUM TaKOe MPOU30-
IIJIO, OTKyJa B3sJach 3Ta cXeMaTH4ecKas IIBETHast
KapTUHKA...» (14).

N xota repoil «He Mydwics HaJ MHUCTHYECKOU
MIPUPOJION ATOTO SIBIICHUS, TIPHHSUT €r0 KaK MOJIE3HOE
MoJIcTiopbe B mpodeccur», BoodIIe «ObUT MaTepHa-
JIUCTOM U «MHUCTHKH He Teprem» (15), aBTop ycuiu-
Ba€T MOTHMB TallHOrO MOTYIIECTBAa aypou Japa,
BHOJIHE OOkecTBeHHOro. HawmBHbIA B3riman Bacwiu-
Cbl, KPECThSIHKA U MOHaXWHH, OTKPBITO TPAHCIUPYET
3Ty ceMaHTHKY: «[laBen AsekceeBUY ObLT B €€ Tia3ax
MOYTH CBSITBIM: OH Yy ce0sl B OOJBHUIIE BCEM ITOJaBa
MOMOIIb — W 3JbIM, U JOOPBIM, KaK T'OCIIO/Ab OOI»
(39-40). Omnako Bacmmmca mymaer Tak 70 TeX IOp,
MOKa HE y3HAaeT 00 SHEPTHYHOM JeITETLHOCTH CBOETO
KyMHpa 10 O(HUIMANTEHOMY pa3pelieHUI0 a0opTOB.
371ech mporpeccuBHas (MOJEPHU3ATOPCKasi) MOpallb
YUEHOTO W MY)KCKasl TOUKa 3PEHUSI BXOJUT B TPOTH-
BOpEUYME C XPUCTUAHCKON MOPAJIBIO U TOUKOW 3pEHUs
xeHckoil. Ee HocurenpHuIel sBisercsa u keHa Ky-
konkoro EieHa — m IMEHHO 3TO MPOTHBOpEUHE pas-
BOJIUT CYTPYIoB, CTOUT EneHe McHuxXu4eckoro 310po-
Bbs. ['epoii-00kecTBO mpuoOperaeT — B IJia3ax TOU
ke Bacuucel — IIbsIBONIBCKHE YePTHI: «A YK He aH-
tuxpuct mu?» (129). Buners B Kykorkom anTuxpu-
cra, BIpoyeM, Bacuiuncy nonuraer 37oBemiast arMo-
cdepa dIoXH «Jera Bpadeil» U TOHEHHH Ha TeHETHKY.

Tak mudonoruyeckoe W COHAIBLHOE OIHOBpE-
MEHHO JETEPMUHUPYIOT XapaKTep JHTEPaTypHOTO
reposi. [Ipu 3TOM ME]OIOrHYeCKH-apX eTHITUYECKHE
CMBICITBI JIETKO HAKIIAIBIBAIOTCS JIPYr Ha Jpyra: 3a
obpazom ®daycrta mpocBeunBaer apxerun bora Bo-
obmie, apxerun OTila, WIK, B TEPMHUHOJIOTHH
K. FOnra, [lyxa, myaporo crapia.

Jlpyrue mepcoHaku poMaHa BpallaloTcs BOKPYT
riaBHoro repos. OmHako obOpaliaer Ha ce0s BHUMa-
HUe, 4To keHa EneHa BoBce He cocTaBiisieT OMHAp-
Hyto ommo3uiuio Kykormkomy. Opranuzanus Myx-
CKOTO M KCHCKOTO TIEPCOHaXKEH 371eCh CTPOUTCH,
cKopee, 10 MPUHIUIY B3aUMOIONOIHUTEIBHOCTH, a
MOPO#, €CITM MOXKHO TaK BBIPA3UTHCS, «B3aHMOHEIO-
craroyHoct». O0a xapakTepa HE WHTEPIPETHPY-
IOTCSI B OTHO3HAYHO TPOTUBOIOCTABICHHBIX KaTEro-
PHSX PallMOHAIBHOTO MYXKCKOT'O U OMOIOHATILHOTO
KEHCKOro. B MykckoMm mepcoHake oOHapyXHBaeT-
Csl TATa K YCTPOWCTBY KOCMOCa M K MHCTHYECKHM
03apeHUsIM: OH uuTaer YmKeBCcKOoro, paccMaTpruBaeT
KOCMUYECKHE IUKIBI U OWOPUTMBI Kak (DakTopEI,
omnpezersomue aeropoxaenue. Enena xe, B 00ib-
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el 4acTH MOBECTBOBAHMS MOTPYKEHHAs B «TPEThE
COCTOSIHME» 3a TpaHbl0 pa3yma, ¢ IOHOCTH CTpPEeMH-
JIach MO3HATh CTPOTYIO0 apXMTEKTOHMKY MHpa U ye-
JIOBEKa, HPABCTBEHHOTO 3aKoHA. Ee TallaHT depTex-
HUIIBI U BEIyYKa y CBOETO MEPBOr0 MYKa, «BEITUKOI0
MacTepa 4YepTeXHOIo JIena», COCEACTBYIOT C BBICO-
KO HpPaBCTBEHHOH TPeOOBATENBHOCTHIO, BOCITUTAH-
HOM B TOJICTOBCKOM KOMMYHE, K KOTOpPOW IpHHAJ-
JeKadl ee pPOTUTENH. YIOpAAOYEHHOCTb, pPalro-
HaJlbHasl pacyepyeHHOCTh IpencraBiieHuil EieHbl o
MHpE, OJHAKO, HE CIIacaeT €€ OT yXOAAd B «CpeAHUI
MUD», B chepy BHICHUH, KOTOPbIE OHA 3alMChIBACT
B CBoU TeTpaau. TalHOBUIEHUE U TaWHOBEJECHUE
MIPEJCTABIAIOTCA B MHUPE pOMaHa PaBHO JOCTYITHBI-
MU 000UM TeposM: «J[Ba TallHOBHIIA KUIH PSIOM.
Emy Oblta mpo3pauHa xKuBasi MaTepusi, eii OTKphIBa-
J1aCh OTYACTH IPO3PAYHOCTh KaKOro-TO MHOTO, HE
MaTtepuaibHoro Mupa. Ho apyr ot apyra oHu CKphI-
BaJICh HE OT HEIOBEPHs, a U3 IEJTOMYAPHUSI U Oorpa-
JTUTEIHHOIO 3ampeTa, KOTOPBIN JISKUT, BEPOSITHO, Ha
BCSIKOM TaifHOM 3HaHHH...» (50).

Mopnenn MyYXCKOTO U JKEHCKOI'O IEPCOHAXKEH,
TakuM 00pa3oM, OOMEHUBAIOTCS TpPaJUIIMOHHBIMH
XapaKTepUCTUKaMU U IIEHHOCTHBIMHM YCTaHOBKAaMH.
Tax, maTpuapxaTHas My>KCKasl MMO3HMIHA Kak OyaTo
OBl OJDKHA CIEA0BaTh MIee MPOAOIDKEHUS poja W
He 3aMeuaTh NOTpebHocTel jkeHckoro Tenma. Ho B
cuty nipopeccun Kykorkuit cocpeoToueH Ha >KeH-
CKOM TEJE U €ro COXpPaHEHHH, OH paTyeT 3a paspe-
nieHue abopToOB MMEHHO Ui COXPaHEHHS JKHU3HEH
KEHIIMH, THOHYIIUX OT abOpTOB KPHUMHHAJIBHBIX.
Enena, ecrecTBEHHO BBICTYyMast 3a COXpPaHEHHUE KU3-
Hel HepOXJICHHBIX JeTel (XOTs caMa poxatb 00Jb-
e He CMOXKET), CJIIOBHO OTOJIBUTAeT OT ceds Mpo-
OnmeMy coXpaHEHHsI JKEHCKOro Teia, ee TO3WIHS —
KepTBEHHas, HO U cyasamad. [locTosHHbIE HHBEPCUU
B poMaHe NpoONeMaTH3UPYIOT YCTOHYMBOCTH T'€H-
JEPHBIX ponield. BeIxox u3 pannoHAIBHBIX paMOK Ta-
KOTO TPOTHUBOINOCTABJICHUS B IPOCTPAHCTBO WHTYH-
THUBHOTO, 0ECCO3HATENBHOr0, MUCTUYECKOr0 pabora-
€T Ha ypOBHE XapaKTEepOB, HO B CIO’KETHOM pa3Bep-
THIBAaHUW K (pUHANY TaliHOBWIECHHE HWKaK HE paspe-
[IaeT JUYHOCTHBIX TPOTUBOPEUYN M HE BIHSIET Ha
cyap0y repoeB. XOTs MPOCTPAHCTBO BUeHUH EjeHb
BOBJIEKAET HEKOTOpbIE 3JIEMEHTHI PEATbHOTO0 MUpPA U
OHa 00peTaeT B CBOMX BUICHHSX HOBYIO MTPU3PAYHYIO
WJCHTUYHOCTh («HOBEHBKas»), OHEHPUYECKOE IIpo-
CTPaHCTBO HE BIJIMSET HA €¢ BHEIIHIO XKU3Hb. OHa-
KO JKH3Hb 3Ta, IPOITyIleHHas uyepe3 co3Hanue Jpyro-
ro (He palMOHAJILHOrO CyObeKkTa), mnpuodperaer
WHYIO TiOyOuHy, W JHcKypc Oe3ymust (TepMUH
M. ®yko) obpeTaer CBOM roioc U CBOH Mpasa.

Mosker ObITh, IMEHHO M3-3a JICKOHCTPYKIIMU Tpa-
JTUIMOHHBIX TPEACTaBIEHUH O 1oje, pasyme, 0oses-
HU WHTEpIpeTalrs JUTepaTypHBIX TepoeB IPO3bI
YIHIKOI CO CTOPOHBI INTEPATYPHOH KPUTHKH OOHa-
pyXuBaer OonblIoN pazopoc MHeHuil. PomaH, moimy-
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yuBIIME npemuto «Pycckuii Bykep», ObL1 BCTpedeH
TaKkKe MHOXKECTBOM YHHUIKUTEIBHBIX PEICH3UHA C
HETIPUSATAEM MOTHBOB TEJIECHOCTH, C HETaTHBHOMN
OIIEHKOM OOHAapy»XHBAaeMbIX B POMaHE CBOMCTB KEH-
ckoii mpo3el (M. 3omoroHocoBa, M. Pemu3oBoi,
JI. Kyknuna u ap.)°. JleficTBUTENBHO, CTUIE Y THITKOM
OOHapy)KUBACT XapaKTCPHbIC IS POCCHUCKOM JKEH-
ckoit po3s1 1980-1990-x rr. uepTH®: 5TO BHUMaHME
K TEJIECHOCTH, MHTEPIIPETAIHs )KEHCKOr0 Havyajla Kak
KEPTBEHHOT0, BOCCO3/IaHHE 00pa3a MUIIYIICH eH-
IMHBI, MPAYEM IHCbMO EJleHbI Kak OyATO COOTBET-
cTByer mnpencrasicHusaM ¢peMuHuctok (3. Cukcy,
JI. Upuraps u 1ip.) 0 *EHCKOM MHUCbME: CTUXUIHOE,
CBOOONIHOE, C JIOTMYECKHMH Pa3pblBaMH W IIPOpHIBa-
Mu B GeccosnaTenbHoe’ . [To3umuio apTopa B poMaHax
Yaunkol coOBpeMEHHasi UCCIIEA0BAaTENbHALIA TEHIEP-
HBIX OCOOCHHOCTEH TBOPYECTBAa MMHCATEIBHUIIBI
omnpezenser kKak GEeMHUHHBIA «OUIMHTBU3MY (OIpesie-
JIeHHE BocXoauT K uaesMm O. Cukcy). Takoi OuIHHT -
BU3M TIpeIionaraeT «o0beJHHEHNE Pa3IUYHBIX CIO-
CO0OB TE€HACPHOM IPE3EHTANH CyOBEKTHOCTH: C OfI-
HOH CTOpPOHBI, BO3MOXXHOCTh MHMHUKPHUPOBATH TIOT
MaTpuapXxaTHBI JUCKYpPC, €CIM Pedb HAET O MacKy-
JIMHHOM TeMaTHKE M OOpa3HOCTH, C JIPYrod — CIo-
COOHOCTh aKTHBHO HCIIOJIb30BaTh MpPUEMBI “‘(heMUH-
HOr0 MHUChbMa”, €CJIM CO3JaeTcs 00pa3 MKEHCTBEHHO-
ct» [Bopobbera 2016: 142—143].

OTMEUYCHHBIH «OMIMHIBU3MY YIHIIKOH, KaK HaM
MIPEJCTABIIACTCS, CIYXUT, CKOpee, MpPOsSBICHUEM
HEKOET0 TOJMJIMHIBU3MA, W HE HCKIIOYUTENHHO
TCHACPHOTO — T. €. YaCTHBIM CIlydaeM OOILEero ae-
TOPCKOT0 MHUPOIIOHWMAaHMsI, OCHOBAHHOTO Ha IIPHUH-
[UIaxX TOJEPAHTHOCTH B OOJACTH KaK STHYECKHUX,
TaK U 3CTETHYECKUX HOPM | OlleHOK. [loToMy U ren-
JIepHBIE TTO3MIIMU TEpoeB YIIMIIKOW B3anMOOOpaTH-
MBI, a IaTpuapxajibHbIe ee repor (0OYEeBUIHO, MOTH-
BUPOBAaHHBIC JKAHPOBBIMH TPAJUIMAMHU CEMEHHOTO
poMaHa HE MCHBIIE, YeM TPAAUIIMOHHBIMH apXeTH-
MaMy) HE MaTpuapxaTHbl, He MacKyJIuHHBL Co0-
CTBEHHO, IPapOAUTENIEM POAA B 3TOW MOJIETN MOXKET
SIBJIATBCSL Y JKEHILMHA — KaK B CEMEMHON XpOHHKE
«Menes u ee netu».

DBONIONMS TBOPUECTBA Y IHIIKOW OOHApYKUBAET
HapacTaHUE TEHICHIIMH K MHOXKECTBEHHOCTH S3bI-
KOB, IIEHHOCTEH, TOYEK 3pEHHs U T. I, B TOM YHUCIIE
U B CTpOEHMM InepcoHaxa. B pomane «JlectHuna
SlkoBa» TOBECTBOBATENb, 33 KOTOPBHIM SBCTBEHHO
MIPOCBEUYHMBAET aBTOP, AEMOHCTPHPYET COYYBCTBHE
LIEHHOCTSIM cKopee SIkoBa, a He Mapuu: OH He TOJb-
KO COXpaHHJI BEPHOCTH JIIOOBH, HO U CyMeJl coXpa-
HUTH CBOIO JIMYHOCTH TOJ| AABJIEHHUEM CTaJIUHCKOMN
MaIlliHBI TEppopa, B TO BpeMs Kak OHA HE yIIUia OT
cobnaznoB smnoxu. Janwane LlTtaiftH — nmepeBogunK
SI3BIKOB  PA3HBIX KYJIBTYp: ITHHUYECKUX, PEIUTHO03-
HBIX, nmojguTHueckuXx. OH — MeauaTop, CIOCOOHBIN
cOKycHpOBaTh B CBOEM JIMYHOM OIIBITE pa3HOHa-
MIpaBJICHHBIC M J1a)K€ HECOBMECTUMBIE B3I J[ist

68

OKpYXaloIux OH 4ykoil u Jlpyroil: myaen — s
HaI[UCTOB, KaTOMUK — JUIS U3PAWJIbTAH, TOTOMY €ro
SKOOBI ciTydaiiHas ru0enb B JIOTHKE pOMaHa BIIOJIHE
npenomnpeneneHa. ONbIT U TOABUT TaKOTO CITY>KEHUS
Y COCTaBJIsIET CMBICI pOMaHa.

N SxoB, nu danusnp [Talin ucCoBenyOT HE pa-
IIMOHAJIbHBIE MYXCKHE, HO, CKOpee, THOKHE, BIIOJIHE
YKEHCTBEHHBIE, €CTIM JIepPyKaThCsl TEHACPHBIX XapaKTe-
PHUCTHUK, TOBEJEHUYECKHEe M aKCHOJIOTUYECKHe IMpUH-
IUIIBI: YXOJ OT NPSMBIX KOH(JIMKTOB, TOJIEPAHTHOCTh
U CTpeMJICHHE K MeIUallii KOH(MIMKTHBIX MO3UIIHH.
Hawm mpencraBnsercs, 4ro momoOHast TpaKTOBKa re-
posi CBsi3aHa C OONMM CBOHCTBOM OEIICTPUCTUKH
YAULIKOH, ¢ CHCTEMON €€ LIEHHOCTEN, CO CTpaTeruen
IIOMCKAa KYJbTYPHOM, PEIUTHO3HOW, HPABCTBEHHOMH
TonepaHTHOCTH. O KakuxX OBl acleKTaX TBOPYECTBA
YAunKold HU MHUCAIU CErOIHS KPUTUKU U JIMTEpaTy-
poBenpl (0 mpobaeMax MACHTHYHOCTH, O CIIeIduKe
TPaBeJIOroB WM MOHUMAaHUU CEeMbH), BCAKUHN pa3 OHU
OTMEUAIOT TATy IHCATENbHUIBI K T'€TepOreHHOCTH
M3HAYAJIBHON KapTUHBI MUPA, BEAYILEH B KOHEUHOM K
TapMOHHU3AIIMd MHOTOKOMIIOHEHTHOH  peabHOCTH
[manpumep: bornmanosa, Kosryn 2014]. TBopuectBo
VYIUIKOH cerogHs BOCIPHUHHMMAETCA U TPaKTyercs
Yyepe3 MpU3My TOJIEPAHTHOCTH, YTO, KOHEYHO, CTUMY-
JIUPYETCS W TPaBO3AIIUTHOR, M3IaTeIbCKOHM, 00IIe-
CTBEHHOW JeATeNbHOCThI0 MucaTedbHULBI [OchMy-
xuHa 201 1; Skomp, Sutcliffe 2014].

BosBpammasice k nmpobieme reposi, 3aMeTUM: T€ CO-
CTaBJISIOIINE MOJIENIN JIMTEPATyPHOT'O T€POs, UTO ObI-
U 37ech 0003HAa4YEeHBl NMPHUMEHHUTETHLHO K POMaHy
«Kazyc Kyxkortikoro», coxpansrorcs 1 B Oosee mo3i-
Hux pomanax JI. Yimukoi#. Jlunus 0GoxecTBEHHOrO
(apxeTunHu4YecKoro, MHUQOIOTHYECKOT0) MPOUCKOK-
JIeHUd Teposi Tojibko ycuimBaercs: Hdanuane [Taiin
— BOIUTOLIIEHHE XpHUCTa, a yXKe B CaMOM Ha3BaHUH
pomana «JlectHuna MakoBa» OTUETIIMBO yKa3aHO Ha
Oubnelickoro nmpasenHuka MakoBa, Haleuero myTh
k bory. YcunuBaercs Takxke U TATOTEHHE K IPOTOTH-
MUYECKOMY, JOKYMEHTaIbHOMY Hayany. Ecim Ouo-
rpaduyeckas GakryanbHOCTh KyKOIKOro cBOAMIACH
K CTUMYJHUPYIOIIEH pPOJM 3HAKOB-IIPOTOTHIIOB, TO
npototuiibl «/Janmang raitna» n «JlectHuubl Sxo-
Ba» OoJiee OUEBUIHBI, ONPENIENICHHBI H OJM3KHA caMo-
My aBTopy: peanbHblii Jlanuun Pydaiizen B nepBom
ciydae (IycTh B 3€pKajie MOYTH aruorpapuuecKux
CBUJICTETILCTB) W JIeN THCATEIBHUIBI BO BTOPOM.
@DaxTyanbHOCTh TENeph AOCTUTAETCS WM JTOKYMEH-
ToM (B «JlectHune SxoBay), unmm 3¢dekToM OKY-
MeHTHOCTH, Kak B «Jlanmdne Ilraiiney. («Jloky-
MEHTHOCTh» — TepmuH M. Kacmd, o0o3Havaromuii
3G QEKT TOKYMEHTa, «KYJIBTYpPHBIC TPENCTABICHUS O
HEM, KOMMYHUKATHBHBbIE J(QQEKTh, KOTOpBIE UM
npousBoasaTca» [Kacms 2010: 4].) Baxna u cmeHa
HappaTUBHONW MOJETH KOMMYHHKAIIUU B TOCIEIHUX
Ha3BaHHBIX pPOMaHax: MEpexoi OT CJoBa aBTopa K
CJIOBY T€poOsi, YTO JOCTUTAETCS] aKTUBHBIM HCIIONB30-



Abasheva M. P. The Structure of the Character in Lyudmila Ulitskaya’s Novels: The Kukotsky Enigma

BaHHEM HNHCTOApUSA. DHUKIMOHATBPHOCTh B HOBBIX
poMaHax YJHIIKOW CTaHOBHTCS Ha CIyXOy (akry-
anmpHOCcTH. ColanbHOE KE HAdalno W TpodeccHo-
HaJIbHAas XapaKTepHOCTh MEpCOHaXka, Kaxercs, OT-
CTYNArOT Ha BTOPOH IJIaH — HK3UCTEHIHAIbHAS CYIII-
HOCTh BakHee coluayibHON pomu. Brpouem, u Ky-
KOIIKAH B (prHAJIE pOMaHa U CBOCH CyIbOBI <«IIOHSI,
YTO JAOXKWJI O TAKOTO BPEMEHH B CBOEH JKHU3HH, UTO
3Ta MaJieHbKast IeBOUKa CIIOCOOHA 3aMEHHTh EMY BCIO
ero mpoheCCHOHANBHYIO eITEIBHOCTEY (393).

WnpuBunyansHast ctparerust Y TUIKOi B GpopMu-
POBaHMHU JIUTEPATYPHOTO Teposi, KaK HaM IMpeaCcTaB-
JsieTcsl, HaXOAWT aHaJoTd B COBPEMEHHOW Oerie-
TpUCTHKE. MBI HE CKJIIOHHBI IPUaBaTh MOCICTHEMY
TEPMHUHY CKOJIBKO-HUOYAb YHUYMKUTEIBHOTO 3HAa-
YeHHd, pas3fends MO3MIMI0 TeX HCCIIe0BaTeNeH,
KOTOpBIC PAaCIONararoT Ka4yeCcTBEHHYIO OeiuieTpu-
CTHUKY Ha TpaHMIE C KIACCUKOM WM aBaHrapJHOU
nutepaTypoit (kctatu, «J/[Ba kammrana» B. Kase-
pUHa» TOXKE MPHUHAUIEKAT K ATOMY psady). bemre-
TPUCTHUKA CTPEMUTCS K YBJIEKaTETbHOCTH MTOBECTBO-
BaHUS U K Menuanuu nporuBopeunil. He k Bbluep-
KMBaHMIO WM YCTPAHEHUIO, HO IMEHHO K MEAHalNU
kak rapmonm3anuu. B «Kazyce Kykomkoro» ontu-
MHUCTHYECKOE pa3pellieHre MPOTUBOPEUUN KaXKeTCs
HEBO3MOXKHBIM, M pOMaHHBIN snurpad 3 CHMOHEI
Baitnp («McTrHA TEKUT Ha CTOPOHE CMEPTH») OTY
HEBO3MOXHOCTh TogdepkuBaeT. OmHAKO deTBepTas
YacTh pPOMaHa, BBHIMOJHSIOMAS (YHKIIMIO SITUIIOTa,
OIMCHIBAET KU3Hb IIOCIE CMEPTH TJIABHBIX I'epOEB
poMaHa M 3aBepIaeTcss HOBBIM POXKJIEHHEM — Ipa-
BHyka Kykomkoro. B cBomx croxerax M reposx
VYnuikas cHadana JIeKoJUpyeT MPUBbIYHBIE KYIBTYp-
Hble TIPEACTaBJIEHHs, HO TIOTOM Yepe3 HuX Iepe-
YCTPONCTBO 3aHOBO MPUXOAUT K BEUYHBIM LIEHHOCTSIM
Ha HOBBIX OCHOBAaHWSX: TaK, 0E3yCIOBHAs [IEHHOCTb
cempH B «Mejee u ee aersax» u «Kazyce Kykomkoroy»
MapajioKCaIbHO 3K IETCA He Ha KPOBHOM POJZICTBE.

B. M. MapkoBu4 O4€Hb TOYHO IHCAI O COBME-
CTHUMOCTH BHYTPHU IIUTEPAaTYpPHOTO Tpoliecca «Oern-
JETPUCTUYHOCTHY»,  JAIOMIEH  «yCIOKOUTEIHHYIO
YCTOMYMBYIO ONOPY M BBOJAILIEH CONEpKAHUE JIUTE-
paTypsl B TPaHULBI «YCPEIHEHHOT0» CO3HAHMS», U
«KJIACCHYHOCTH», BBIBOSIIEH «UETOBEYECKOe CO-
3HaHWE 3a TpaHb M3BECTHOTO WM JOCTYITHOTO»
[MapxoBuu 1991: 60]. Bpemst camo paccraBisier 1o
MeCTaM JINTEPAaTypHBIEC PSAbI, UCTOPUS JUTEPATYPHI
MOXKET MEHATh ATOT MOPSA0K. A B MTOCTMOAEPHHUCT-
CKYIO 310Xy OeIUIeTpUCTHKA HapalluBaeT JUAJIOTH-
YecKOe B3aMMOJIEHCTBHE Pa3IMYHBIX XYJOKECTBEH-
HBIX CHCTEM, WHTEPTEKCTOB, fA3bIKOB. OHa OXOTHO
UCTIONIB3YET «THOPHIHBIE» JKaHPOBBIE CTPATETUH,
coderas pa3Hble XKaHpPOBBIE MOJENH (1, B YACTHOCTH,
HapabOTaHHBIE TIPHEMBI KEHCKOH TNpo3bl). Poman
Mapunsl CrenHoBor «Kenmunasl Jlazaps» (2011),
HaImpuMep, IpeaiaraeT TUI Tepos, CXOIHBIN C Tepo-
em JI. Ymunkoii: matpuapxa, Otiia, Mynporo crap-
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na. B xuure ['yzenn SIxunoii («3yneiixa OTKpHIBaeT
rinaza», 2015) THN reHuaspHOro Bpada-TMHEKOJIora
oryeruBo HanmoMuHaeT Kykomkoro. To ectb cBoii-
CTBa JINTEPATYPHOr'O Ireposi YJIMLKONH, KOHEYHO XK€,
HE YHUKaJbHBL. B J1000M JHTEpaTypHOM MpPOH3BeE-
JIeHUU paboTaloT M apXeTUIbl KOJJIEKTUBHOTO Oec-
CO3HATENbHOI0, M JHUTEPATypHble TPaAWULIUU, U CO-
nuangbHele Moaenu. Ho Yiuukod okxazanoch JaHO
chopMHUpOBaTh PabOTAOIIYI0 aBTOPCKYH) MOJCb,
COOCTBEHHYIO JIUTEPATYpPHYIO aHTPOIOJIOTHIO, BOC-
TpeOOBaHHYIO COBPEMEHHBIM YHTATEIICM.

IIpumeyanus

' Cm., Harmpumep: «VY Tlaena Kykorkoro He oquH
ITPOTOTHIT — 33 €r0 CIIMHOM CTOST HECKOJILKO 3aMeya-
TeIbHBIX Bpadyed. OmuH w3 HUX — goktop IlaBen
Anekceepnd ['y3ukoB. Kak pa3 ero-to s u He 3HaJa.
OH ObLT OTYMMOM MOEH MOAPYTH, OHA OYE€Hb MHOT'O O
HEM paccKasbiBajia, © HEKOTOPBIC U3 €€ UCTOPHH ObI-
JU «I0JapeHb» MoeMy reporo — Joktopy Kykorko-
My. Ectb u eme ogna Ouorpadudeckas 3aBUTYILKA.
Moii nea B FOHOCTH OBLT OY€HE TSLKEIO OOJIEH, U MO-
oo 3eMcKuit Bpau CriacOKYKOITKHH, HUIKOMY TOT'/Ia
elie He M3BecTHBIM, caenand B 1911 wm 1912 1., BO
BCSKOM ciy4dae 10 [lepBoit MupoBOIi BOMHBI, YPE3BHI-
YaifHO PHCKOBAHHYIO OIMEPAIMIO C TperaHaluen ue-
perna ¥ crac Jaeay Ku3Hb. damMuuius, KOTOPYIO S BbI-
Opaja s MOEro repos, — MajcHBbKHH 3HaK Oyaro-
JTAPHOCTH ATOMY XUpypry» [Ymurkas 2009].

? «Y Mens ectb repoit — ITaBen Kykonkuii u3 po-
mana “Kazyc Kykomkoro”. Ero mpororun — mepm-
ckuit gokrop [laBen AnekceeBud ['y3ukoB, OH OBLI
OTYUMOM MoOe€H monapyru, tearpoena Mpunsl Ilas-
JIOBHBI YBapoOBOW, U Ha MEHsI OTPOMHOE BIIEYATIIE-
HUE MPOU3BEIM UCTOPUU M3 KHM3HH 3TOTO IOTpsica-
IOIIEr0 JTOKTOpa. Y MEHS Ha CTEHE BHCHUT €ro MOopT-
per B Oenmom xanartey [ Yiuikas 2016].

> «ysukos IlaBen Aunekceebuu (1885-1952) —
npod)eccop aKyIIepCKO-THHEKOIOIMYECKOW KIMHH-
ku MenuHcTuTyTa T. MomoroB (Ilepms)». URL:
http://politarchive.perm.ru/nsa/ukazateli-dokumen-
tov/meditsinskie-rabotniki.html) (mata oOpamienwus:
20.03.2014.)

4 Jlanee B TeKCTe MM CCHUIKAX HA 3TO M3JaHUE B
KPYIJIBIX CKOOKaX yKa3bIBaCTCs HOMEpP CTPAHMIIBI.

> BMmecTe ¢ TeM IO MPOMIECTBHH JIECATUIIETHS Te-
JICCHBIN KOJI MMPOYMTHIBACTCS KaK OJUH U3 OCHOBHBIX
B MMOHMMaHuM npousBeneHuit JI. Ymuikon. OcodeH-
HO 3TO XapakTepHO Ui 3alaJHOro JUTepaTypoBe-
nenwst [Callerger 2010].

% BrocimemcTBuM  poccuiickas JKEHCKas Mpo3a
SBOJIIOLIMOHUPYET: OT S3BIKOBBIX 3KCIICPUMEHTORB
pyoexa 1980—1990-x rr. K HHCTHTyalW3allud U
oemterpusaiuu B 2000-e. O6 3TOM mompoOHEe CM.:
[AGamena 1993; Abamesa, Bopoosesa 2007].

700630p TeHAEepHBIX TEOpHil CM., HaNpHMep:
[Protkenen 2000].
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Based on archival material, the article presents information about the prototype of the main character
in the novel The Kukotsky Enigma by Lyudmila Ulitskaya. The prototype was a physician Pavel Guzikov
(1885-1952) who lived in Perm (renamed Molotov in the Soviet period). Guzikov’s family and home in the
Molotov-city were also the prototypical basis for incidental characters and setting in two chapters of Ve-
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niamin Kaverin’s novel Two Captains (the writer visited Molotov in 1942). In Lyudmila Ulitskaya’s novel,
P. A. Guzikov becomes the prototype of the main character, Pavel Alekseevich Kukotsky, a hero-ideologist
who occupies an important place in the general typology of Ulitskaya’s heroes. The study of the character’s
prototypical basis, testimonies of Guzikov’s daughter published for the first time, archival documents and
memoirs may become data for historical and literary commentary on the novel by Ulitskaya. The designated
social, historical and literary connections between the heroes and prototypes of V. Kaverin, L. Ulitskaya and
other writers outline a kind of literary topos in the regional history of Perm literature. In terms of theory, the
research focuses on the study of the structure of characters in Ulitskaya’s novels. The theoretical framework
of the article embraces the methods of myth criticism, structural semiotics, narratology, and gender analysis.
The characters in Ulitskaya’s novels — The Kukotsky Enigma (2001), Daniel Stein, Interpreter (2006),
Jacob’s Ladder (2015) and others — are based on the combination of biographical, social, mythological,
archetypal aspects, and they are subordinated to the task of mediation and harmonization of life conflicts and
contradictions along with other levels of problems and poetics of Ulitskaya. The article outlines the analysis
of the evolution of the model described above, which is characteristic not only of L. Ulitskaya’s prose but
also of other works of modern fiction, where we can see a tendency towards document and hybridization of
traditional genre formulae.

Key words: prototype; structure of a literary character; fiction; Lyudmila Ulitskaya; Veniamin Ka-
verin; Pavel Guzikov.
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B crarbe npencrapieH aHau3 pyccKux nepeBosioB poMaHa Tomaca ['apau «Jlky He3aMETHBI», OT-
Hocaumxcs K KoHiy XIX B. OTmeuaercs, 4To MepBbIii iepeBo, BeimonHeHHsli B. E. Kapno-CricoeBoii, oxBa-
THIBa€T TOJIBKO HAa4yaJl0 pOMaHa, OTJIMYAeTCs BBICOKOW aJeKBaTHOCTHIO Mepeadyu oOpa3a IIaBHOTO Teposi, HO
ponb Tunu4HOro Ut ['apau BceBemyiero aBTopa B IepeBoje peaylupoBaHa. JKeHckuil o0pa3, BOILIOIMIAO-
muii, no 3amsiciny ['apay, 3eMHOE, IIJIOTCKOE M Ja)Ke KUBOTHOE HA4ajo, B aHIVIMMCKOM TEKCTE IPOIMCaH B
HaTypanmicTiieckoid Manepe. Kapmo-CricoeBa n3zderaer HaTypaqMCTHYHOCTH B OITMCAHUHM TEPOWHHU, YTO MOTJIO
OBl CrIIaJUTh BEICTPOCHHBIE ABTOPOM ONITO3UIIMH I'ePOEB, B CIIy4ae eClU Obl epEeBO] pOMaHa ObLT ObI MOJTHBIM.
Bropoii nepeson, BeionHeHHbi Y. B. MaliHOBBIM 1 CUMTAOIIMICS NIEPBBIM ITOJIHBIM I1EPEBOJOM POU3BEAC-
HUS, XapaKTepu3yeTcs 3HAUUTEebHBIMHA COKpameHnsasMu. OH Oo3arjiaBiieH IEPEeBOAUMKOM «JDKya HeylTadHUK»,
YTO CBUJETENIBCTBYET O MOJMEHE aBTOPCKOM MO3ULIUM MTO3ULUEN IIEPEBOUMKA B OTHOLICHUU [JIABHOI'O Iepost
pomana. [TomoOHbIH BEIOOp 3arjiaBusi OTpakaeT TIIaBHYI0 0COOCHHOCTH 3TOTO MepeBO/ia — BBIPAYKEHHOE aKIeH-
THPOBaHME CIO’KETa pOMaHa ¥ MOYTH TIOJTHOE UTHOPUPOBaHUE OoJiee TITyOOKHUX CIOEB MPON3BEIECHUS.

KuaroueBnble cinoBa: niepeBoasl pomanoB Tomaca [apmu; «/Ixyn neynmauamky; «IIpoctakuy; MHOTO-
YPOBHEBaAs CTPYKTypa pOMaHa; IepeBOAYECKAs] HHTEPIIPETALIMS.

B 2015 r. Pobepr MakkpaM, aHTIUICKUI Kyp- TypHble (OpMBI M TEeMbl HacTynaromero XX B.
HAJIKCT, UCTOPUK W TIHCATENb, CO3/Ial CIUCOK cta  VIMeHHO B «J[)Ky/e» OCHOBHBIC TEMBI U KOH(IUKTHI
Jydymux, mo €ro MHCHUIO, pOMaHOB, HAaIlMCAHHBIX OUKJIa JOCTUIarOT MaCHITa6OB Tparcammu, a Xyno-
KOI‘)Z[H-J'II/IGO Ha aHTJIHUHCKOM s3bIKe. B 3TOT crmcok JKCCTBCHHBIC MPUEMBI IMMPCABOCXHUIIAIOT 3IIOXY MO-
BKJIFOUEH U pomaH Tomaca [Napaum «J/kyn Hesamer-  JnepHHM3Ma M cuMBoyin3Ma [["opauenko 2008; AOu-
Helid» [O¢wun. calt razersl «The Guardian» 2015].  moa 2014: 74].

Bo3MoxHO, Takas Oll€eHKa MOKaXKETCA CIIOPHOM, HO, I'padcTBO Yacceke, monypeanbHOE W MONYHCTO-
0e3 COMHEHHs, STOT NOCICAHUI POMaH IHUCATENId  PHYECKOE MECTO, CTAJI0 TOM Cpenoil, B KOTOPOH pas-
SIBIISICTCSI 3HAKOBBIM XOTS OBl IIOTOMY, YTO 3aBEep- BHUBAIUCH CIOXKEThI poMaHOB ['apau, m 3Ta cpena
maer muKIT «PoMaHOB XapakKTepoB M CpelbpD». IOCTENEHHO, OT poMaHa K poMaHy, JerpaanpoBaa.
[To MHEHHIO MHOTHX JIUTEPaTypPOBEJOB, 3TOT HUKI  Mouiuinyeckuil M MacTOpaibHBIA MHp cTapoi 100-
MpeACTaBisieT co0ol MocTeneHHyr TpaHcpopma- pod Auriauu [[opauenko 2008] B «/lxyme» Bmep-
IUI0 MOTHKHA BHKTOPHAHCKAX POMAHOB B JIUTEPAa-  BBIE YCTYNMaeT MECTO YPOaHHCTHUECKOMY CEpoMY
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Mei3axy, acCONUUPYIOIIEMYCsl C VYITaJKoM U Jie-
npeccueii [Cepedpsikoa 2010: 60].

I'eoMeTprYHOCTH TOCTPOCHUS KOMITO3UIINH — €IIIe
OJIHA XapaKTepHas YepTa POMaHHOT'O TBOPYECTBA ITH-
carersi, KOTopasi HanboJsee HarJIsIHO PEICTABICHA B
«Jlxyne HesameTHOM». KBampaT xapakTepoB W JIO-
OOBHBII TPEYrONILHUK COCTaBISIOT OCHOBHYIO T'€O-
MeTpuro 3Toro pomana [[lumuna 2009: 72].

BaxHeluM 3J€MEHTOM, C OJHOH CTOPOHHI,
00BEIMHSIONIMM UK POMAHOB, C JPYT'Ol CTOPOHBI,
MOJYYMBIIMM B HUX 3aMETHOE pa3BUTHE, SBISCTCS
UX TeMmatuka W mpobiematnka. OCHOBHBIE TEMBI
«PoMaHOB XapaKTepoB M Cpelbl» — 3TO KOHQIHKT
MEKIY MEUTOW M PeallbHOCTHIO, TPOTHBOIIOCTABIIC-
HUE JKECTOKOI0 TOpojia MacTOpalbHOW JIepeBHE,
CTaporo M HOBOT'O, MY>KCKOI'O M >KEHCKOTO Hayal,
JUYHOCTH U PENIUTUH, JIUYHOCTH U 00IIecTBa, Yeo-
BeKa U cyAbObl, bora, a Takxke TeMbl perHOHAIBHOTO
HCTOPUYECKOr0 TPOILIOro, POKOBOHM JIFOOBU U TIp.
Bce 3T TeMBl IMEIOT pOMaHTHUYECKHE UCTOKU [I op-
muerko 2008]. Oxnako, MpeTOMUBIINCE Yepe3 pea-
JUCTUYECKYIO, @ HHOT/IA ¥ HATYPAIMCTHYECKYIO IH-
caTeNIbCKYr0 MaHepy 'apau ¥ mpoiias myTh OT e1Ba
HAMETUBIIAXCS TMPOTHBOPECUHNA J10 (PHIOCOPCKUX
TITyOMHHBIX KOH(IMKTOB, OHU TpuoOpenu B «Jxy-
Jie» UCTHHHO Tparmueckuii Macmrad, Macmrad rpe-
yeckoir Tparenuu [B. Dennis 2000: 46]. Heciyuaii-
HO M. MUWUITE€AT CpaBHUBAET TI'epOEB IMOCIEIAHETO
pomana, /xyna u Ceio, ¢ reposmu @. M. Jlocroes-
ckoro [Millgate 1971: 319]. Hepa3pemmmocTb KOH-
(MKTa YeloBeKa M Cpelibl BHIPAXKACTCS B OTKPBITOM
¢unane pomana. ®@. A. AOujoBa orMeyaer, 4To B
mpoliecce COo3/IaHus IUKIa poMaHoOB [apau mocre-
MEHHO TEPEXOJUT OT 3aKpPHITHIX (PHHAIOB, Xapak-
TEPHBIX YIS KIIACCHYECKOT0 BUKTOPUAHCKOTO pOMa-
Ha, K TAKOMY THIy OTKpBITOro (prHama, B KOTOPOM
mpu ero (opmaiabHOH (HaOylnbHON 3aKOHUYEHHOCTH
HE MMPOMCXOUT Pa3pelIeHNsI OCHOBHBIX KOH(IJINKTOB
npousBencHus. «300pakeHHBIC COOBITHS yKa3bl-
BalOT HA HEPa3pelInMOCTh KM3HEHHOH Jpambl, Ha
HEBO3MOXKHOCTh BOCCTAHOBJICHUS TapMOHHYHOTO
OBITHS, TpaHCIUpPYs HEpElleHHYI mpobieMy 3a
Mpeenbl mpousBeaeHus» [Adunosa 2014: 78].

[To Mepe MOSBICHUST HOBBIX MPOM3BENCHUN K-
J1a 3BOJTIOIHIO TIPETepPIEBaIOT U 3aT0JIOBKM POMAHOB.
Tak, xapakTepHbIM pelieHreM ['apau B MOCIEIHUX
poMaHax 1ukia: «Ma3p Kacrepopumka», «Tace us
pona 1’OpbepBuinieii» U «JKya He3aMETHBIN» —
SIBIISIETCSl UCIIONIb30BaHHE COOCTBEHHBIX MMEH B Ka-
4yecTBe 3ariaBus. VIMEHHO B STHX pOMaHaxX KOH-
(IMKT JTUYHOCTH M Cpelbl MpHOOpeTaeT Tparmye-
CKHI XapakTep M cOOCTBEHHbIC MMEHA B 3arjlaBHH
BBIJIBUTAIOT JIMYHOCTh Ha TepBbIN TuiaH. Ho ecnu B
MEpBBIX JBYX poMaHax [‘apiy UCIonb30Ball Moj3a-
TOJIOBKH, BBIpaXKaIOIIME aBTOPCKOE OTHOIICHHE K
IJIaBHBIM TeposiM [AOuioBa 2015: 66], To B «JIxy-
Jie» OCHOBHBIM WH(OPMATHBHBIM 3JIEMEHTOM 3aro-
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JIOBKa CTaHOBUTCS Meradopudeckuii atpuOyt (the
Obscure) ¢ OmnpeneacHHBIM apTHKIEM, MapKUPYIO-
IIMM YCTOWYMBOCTh M HEOTHEMJIEMOCTh JaHHOTO
KauecTBa JIs JIMYHOCTH repost [Cepedpsikosa 2010:
59]. O6pazHoe Hauvano B 3armaBuu «Jude the Ob-
scure» yCHUJIMBAETCS 32 CHET MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA
«obscure». AHTJIOS3BIYHBIA YHTATENhL B Tpolecce
YTEHHUsI MOXET aKTHBUPOBATh COOTBETCTBEHHO TO
WM MHOE 3HaYeHue 3Tol MeTadophl, B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTHOT'O BOCIIpHUATHS. B 3TOM clioBe «3ama-
KOBAaHO» HECKOIIbKO CMBICIIOB, KaXKIBIH U3 KOTOPBIX
AKTYaJIM3UPYETCs B TIPOLIECCE PA3BUTHS CIOXKETA.

Onnako x 3arnaBuio «Jude the Obscure» apam
npuIien He cpady. Briepsbie poMaH ObUT OMyOIHUKO-
BaH B JXypHaye «Xaprepc» moxa 3ariaBuem «The
Simpletons» («IIpocTaku») B1894—1895 rr. Muorue
KPUTHUKH CXOMISTCS BO MHEHHH, 4To Ha3Banue «[Ipo-
CTaKW», TPEKAE BCEro, COOTHOCHUTCA € oOpazamu
Jxyna u Cbio M OTpa)kaeT Takue oOIue A 000uX
KayecTBa, KaK IPOCTOTA, HAWBHOCTH, HEMPaKTHY-
HOCTh W HEMPHCIOCOOIIEHHOCTh K CYPOBBIM IKH3-
HeHHbIM peanusM [Millgate 1971: 319]. Kak u B
ciydae ¢ poManoM «Tacc u3 poaa a’dpOepBriLIci»,
OpPHUTHHAJBHBIA CIOKET poMaHa ObUI 3HAYUTEIHHO
W3MEHEH TI0/1 JIaBJICHHEM PEelaKTOPOB.

JHocraTouHo ObicTpO, B aBrycre 1896 r., B razere
«Pycckre BeoOMOCTHY» TOSBISICTCS PYCCKHHA Tiepe-
BOJ OTpbIBKa U3 «lIpocTakoBy», BeINONHEHHBIH Bap-
Bapoii EsrpadosHoii Kapno-CricoeBoii. DOto He
nepBoe npousBenenue ['apau, HaneyataHHOE B J1aH-
HOM u3maHuu. B ampene 1896 r. B razere mosiBHIICA
nepeBo] ero pacckasza «['ycap TepMaHCKOTo JIETHO-
Ha» («The melancholy hussar of the German
legion») B MCIOJIHEHUH TOM k€ TepeBoauuIibl. Kpo-
M€ TOro, K 3TOMY BpPEMEHH PYCCKUH YHUTATElb YXKe
ObLT 3HAKOM C IepeBoJioM pomaHa «Tacc W3 poja
1’ DpOepBUILICH» M HECKOIBKUX PACCKa30B aHTJIHii-
ckoro niucarens [bapanosa 2015: 14].

YIOMSHYTBI OTPBIBOK SIBJISIETCS  IEPEBOAOM
Havaja poMaHa, OMyOJIMKOBAaHHOTO B JIEKaOPhCKOM
HOMepe KypHana «Xaprepce» 1894 r. dunamom pyc-
CKOTO TIepeBOJia CTAHOBHTCS CIIeHAa, B KOTOPOH
JIxyn npenBkyliaeT cBUaaHue ¢ ApadensioH, Toraa
KaK CIOKET aHTJHMICKOTO0 TeKCTa B aMEPHKAHCKOM
KypHaJe pa3BUBAEeTCS UyTh Jajnee. TakuM o0pazoM,
PYCCKHI YMTATENh PaccTaercsl ¢ TIaBHBIM IepoeM B
TOT MOMEHT, KOTJ]a €ro HEB3roJbl TOJHLKO HaYMHA-
10TCsl: «Mumonemnas paccyoumenbHOCmy Ympamu-
aa cgow cury, u Jocyo onsms cOBEPUIEHHO pacme-
PANCA NOO  HANTBIBOM — CBEHCe20 HEeUu3BeOanHO20
Hacaaxcoenus. OH ACHO 0CO3HABAN MOJILKO OOHO:
3a8MpauiHull 0eHb OH ONsAMb YeUOUm ee, 3my oOe-
BYWIKY, KOMOPAs MAK CIMPAHHO PA3HCUSANA €20 YY6-
cmeay [nep. Kapno-CeicoeBoit 1896]. OcranoBuB-
IIMCh HA DTOH CIIeHEe, MEepeBOUMIa TpUaia omnpe-
JIETICHHYI0 JIOTMYECKYI0 3aKOHYEHHOCTh OTPBIBKY
MIPH OTKPBITOM (prHAae.
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B nenom nepselii pycckuil nepeson pomana I'ap-
1u (oTpbIBKa U3 «JlKyTa») MOKHO 0XapaKTepu30BaTh
KaK JOCTaTOYHO OJIM3KUI K OpuUIrHHANY. BbLI0 1 310
OCO3HAHHBIM BBIOOPOM TIEPEBOJUECKON CTpATEruut
B. E. Kapno-CeicoeBoii, uian HEOONbIIOH 00beM Iie-
PEBOIMMOr0 MaTepraia OImpeaerl NoA00HbIN To-
XOJI, CKa3zaTh CIOXHO, HO TepeBos «IIpoctakoB» me-
penan rryOOKWil MCHXOJIOTH3M OPUTHHAIBHOTO TEK-
cTa, COXpaHUB OOJBIIONH 00BEM ONMHMCAHWI BHYTPEH-
Hero mupa J[Kyna, aBTOPCKUX OTCTYIUICHWH U pac-
cyxaennii. OCHOBHON KOH(IIMKT TJABHOI'O Teposi W
peaJbHOCTH MHUpA, COCTaBIISIIONINI OJHY M3 TeOMeT-
PHUECKUX OIIO3HIMI B POMaHe, YETKO MPOCIIEeKHBa-
ercs B niepeBoae Kapao-CricoeBoid.

IepeBon Bcex neraneii, OnONECKUX CpaBHEHUH,
npsMoil peun J[Kyna NO3BOJSIFOT YMTATENO OILY-
THUTh COCTOSIHUE T'epOsi, YBHIECTh MHpP Yepe3 MpH3MY
€ro MUpOBOCIpUATH. Takum 00pa3oM, TOCTHTaeTCs
OorpIiasi BOBJICYCHHOCTh YHUTATENs HE TOJNBKO B
CIOKETHBII YpOBEHb NMPOW3BENCHUs, HO U B Ooiee
TITyOOKHE TICHXOJIOTHYECKUE «CIION» POMaHa.

Onnako, choKycHpOBaBIIMCh Ha 00pa3e TIaBHO-
ro repos, MepeBOIUHIla B MEHbBIIEH CTENEeHU OTpa-
3uia o0pa3 «BCEBEAYIIECr0» aBTOPa, OMYCTUB B pyc-
CKOM TEKCTE ero KOMMEHTapHH OTHOCHTEIILHO TOTO,
«4TO OBUTO OBI, ecii Obl BCE OBLIO MO-IPYrOMY».
Takoit mpueM «yBemUYEHHUS MacliTabda MOJIOTHAY
MO3BOJISIET aBTOPY IOKa3aTh Yepe3 Tpareluio OJHO-

ro 4YeloBeKa Tpareauto cyned MHorux mojed. OH
TaKXKe TOMOTaeT MUCATENI0 CO3JIaTh OINpEeIICHHOE
HACTPOCHHWE B BOCHPHUATHH JAalbHEHIINX COOBITHIA
CIO’KETa M 3aCTaBIISICT YHTATENS] PA3MBIIUISATH O PO-
i ciydasi B cyabOe. OqHaKO MOXKHO M TPEIIono-
JKUTh, YTO NPOIYCK YKA3aHHBIX aBTOPCKUX KOMMEH-
TapueB ObUT 00yCiIOBJIeH (hopMaTOM KaHpa paccka-
34, B KOTOPOM BBLITIOJIHAJICA IIEPEBO/ OTPhIBKA.
Tperuit nepconaxk orpeiBKka — Apabera, 1Mo cro-
XKeTy B OyayiieM repBas sxeHa JIkyna, onumerBopsi-
€T, MO 3aMBICITy aBTOpa, JKEHCKOe, 3eMHOE Hadajo,
MaTepuallbHbIH TpyObli Mup. HeoOXoauMo 0TMETHTS,
YTO B aHIIMHCKOM JKypHaJbHOM BEPCHU ONKMCAaHUE
BHEITHOCTH ATOH TCpOMHU HECKOJIbKO CMATYCHO, I10
CpaBHCHUIO C IOCICAYIOMIUM KHHXKHBIM HU3JaHHUEM.
Tak, B )xypHaNbHOU Bepcun Bo (paze: «She was a
complete and substantial female animal» (Ona ObL1a
aOcoJIOTHAs, HACTOSIIAsl CamKa) CJIOBO «animal»
(>kuBOTHOE) OBLTO 3aMeHeHO Ha «humany (YenoBeK),
T.€. 3Ty (¢Gpa3sy MOXKHO ObUIO OBl MEPEBECTH Kak
«Hacrosmas xxeHnmHa». OnHako u takas Meradopa,
MO-BUJIIMOMY, II0Ka3alach IEPEBOIUHUIIEC CIUIIKOM
HATYpPAJICTHYHOM, W OMUCaHHe BHEUIHOCTH Apaber-
JIBI B TIEPEBOJIC 3BYYUT HEUTpaAIIbHO, 0€3 Kakux-1mbo
HEraTUBHBIX MOATEKCTOB. TeM Oolee HE yIOMHHAET-
csl yMeHre ApaOensibl B HY>KHBI MOMEHT UMHUTHPO-
BaThb AMOYKHU Ha MICKaX, YTO B OPUTMHAJIBHOM TCKCTEC
CHMBOJH3HUPYET (abIIMBOCT €€ HATYPBI.

Opuzunan

She ..was a fine dark-eyed girl,
not exactly handsome, but capable of
passing as such at a little distance,
despite some coarseness of skin and
fibre. She had a round and prominent
bosom, full lips, perfect teeth, and the
rich complexion of a Cochin hen’s
egg. She was a complete and substan-

Ilepeeoo Kapoo-Coicoesoii

OHa ...0bu1a Kpacueasi, memMHo2d-
3as O0e8yuiKa, He mo YmooObl HACMOs-
was Kpacaeuya, a Moz2ywasi coumu 3d
MAKoBYI0, HA U36ECMHOM PACCMOIHUL,
no kpainet mepe. Y nee OvlLl NOIHbIL
cma, nonvle 2ybul, 06a psaoa Kpacu-
6blx 3006 U 300p06bIL Yyeem Juyd
[mep. Kapmo-Cricoesoit 1896].

Hocnoeuwiit nepeeood (naw)

Ona  Ovila  NPUBIEKAMENbHAs
MEeMHO2NA3a5 Oe8YUIKA, He MAK 4mo-
Obl Kpacueas, HO CNOCOOHAs KA3amb-
C51 MAaKoeoll Ha HeDOILUOM PACCMOs-
HUU, HECMOMpPs HA HECKOJbKO 02py-
besuyio kooicy. Y nee oOvina xkpyenas
bonbuias epyob, nojaHvle 2yOvl, Om-
JuuHble 3Y0bl U Yeem KOdiCU Alyda Ko-

tial female human — no more, no
less... [Thomas Hardy, «The Simple-
tons» 1894].

Takum 00pa3oM, TEPBBIM PYCCKHM IE€PEBOJOM
pomana «J[xyn He3aMeTHBII ObLT IepeBOJ] OTPHIBKA
(epBBIX LIECTH TJIaB) KYPHAIBHOW BEPCHUU TOJJIHH-
HUKa, 03arJIaBJIeHHOr0 N3HAYaIbHO Kak «lIpocTtakmy.
[Ipu gocTaTOYHO MOTHOM IEpEBOE OTPBIBKA 0c000e
BHUMaHUE TIEPEBOAUMIIA 00paTHia Ha 00pa3 rjIaBHO-
r'0 repos M pa3BUTHE €ro BHYTPEHHEro Mupa. Tem He
MeHee YacTb JeTajield, OTHOCSIIUXCS K PacKpPbITHIO
oOpaza Jlxyna, OCTalnHMCh HeENEpEeBECHHBIMH, YTO,
BO3MOXKHO, CBSI3aHO € ()OPMAaTOM «OTPBIBKa paccka-
3a». B MeHbIIeH cTereHn oTpakeH B mepeBoie obpas
«BCE3HAIOIIET0 aBTOpay, yAaJeHa aBTOPCKas UPOHMUS,
CMSTYEHA HATYPATUCTUIHOCTH 00pa3za ApadeInibl.

log coycts (B 1897) B xypHasie «CeBepHBIN
BECTHUK» TOSIBUJICA TIEPBBIN TMOJHBIA MEPEBOJ pO-
MaHa B nepesoje VMeana BacwibeBnua MaiiHOBa.
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xunxunxu. Ona 6wviia abcomomuas,
HACMOoAWas JCeHWUHa — Hu Oobule
HU MeHblle.

K Hosi0pro 1895 r. B aHIIMACKOW TIeYaTH BBINLIA
KHUKHasI BEepcHsl poMaHa, o3arnasieHHas «Jude the
Obscure», B KOTOpOW aBTOpP BOCCTAHOBHJI CIOXKET-
HbIC JIMHWM, YAaJeHHBIC U3 JKYPHAIBHOTO U3IaHUSI.
HecomHEHHO, 9YTO TEKCTOM-UCTOYHHUKOM TMEPBOTO
MOJTHOTO TIEPEBO/Ia pOMaHa CITY)KUJIa UMEHHO KHIK-
Has Bepcud npousBeneHus. B 90-e rr. XIX B. xyp-
Han «CeBepHBI BECTHUK» NepeknBai (PMHAHCOBEIC
TPYAHOCTH, BBI3BAHHBIC CHIDKEHUEM YHCIIa €ro MoJl-
MUCYMKOB W TAJICHUEM TOMYJSPHOCTH. BO3MOXHO,
BBIOOp «HAIIyMEBIIEr0» poMaHa 3HAMEHHTOTO -
carelnsi ObUT TIOMBITKON MPHBIIEYb K KYpHATy YHTa-
TENbCKYIO ayauTopuro. HecirydaiiHo Hadano pomaHa
cHabkeHO CHOCKOH K uMeHu aBtopa: «Tomac [apau
(Thomas Hardy), omun u3 HamOoyiee M3BECTHBIX H
TATaHTJIMBBIX POMAHUCTOB COBPEMEHHOH AHIIIHU.
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[Ipemiaraemsiii B epeBoje poMan ero “Jude the ob-
scure”, mosiBUBIIMiCA B 1896 T., BBI3Bal OOJIBIIION
IIyM B aHTJIMICKON medaTw» [mep. MaitHoBa 1897].
Takum 00pa3oM IMEPEeBOMUYMK PACIIMPUI 3arjiaBHBINA
KOMIUIEKC, JTOOABHB «IIPUMAHKY» IS BO3OYKICHUS
YUTATEIILCKOIO MHTEPECa M MPEMOAHECS CBOH TPy
KaK IePeBOJl CKaHaJIbHO U3BECTHOI'O IIPOU3BEICHNUS.

B pycckom nepeBojie poMaH ObLI 03arJIaBJicH Kak
«Jbxyn HeynauyHuk». Takoil mepeBoaYecKuii BHIOOD
MOCTIIO3UTHBHOrO aTpuOyTa B 3arjaBHM OOpaliaer
Ha ce0s BHMMaHHE, TaK KaK aHIJIMHCKOE IpHJiara-
TeJbHOE “Obscure” mpu BCEM MHOI000pa3uy 3Haue-
HUN HE UMEET CeMbl «HEyAauHuK». ClienoBaTeabHo,
MEPEBOAYUK CO3HATEIBLHO M30eraer BHIOOPAa OXHOIO
W3 3HAYEHUN 3TOr0 aHTJIMUCKOrO MpUJIaraTelibHOrO,
a BMECTO 3TOro J00aBlIIe€T KayecTBO, KOTOPOE, IO
MHueHuto C. B. CepeOpsikoBOH, «BEpHO MO CYIIIECTBY
KaK OKOHYAaTEIbHbI CMBICIOBOM BBIBOJ, OTpaKaro-
IMA KOHIENT IPOU3BEICHUS», HO MIPU ITOM YTpa-
YUBACTCS «HHAWBHIyaJbHO-aBTOPCKas Meradopu-
3alMs, YCJIOXKHSMOMAsA 00pa3 TIJIaBHOTO IIEPCOHA-
*xa...» [Cepedpsikosa 2010: 61].

Opuzunan

...he was the sort of man who was

born to ache a good deal... [Thomas
Hardy 1994: 13].

Bo-BTOpHIX, TpUHUMAas 32 OCHOBY BBIICJICHHBIE
E. B. [lluMHHOI TpU YpPOBHS NOHUMAaHUS JECHCTBU-
tenbHOCTH B pomane [[Iumuna 2009: 216], MoxHO
MPEANOI0KUTh, YTO TaKoe 3arjlaBue B IIepeBOjie
HauOoyee MOJHO (HO HE TONHOCTBIO) MepeaaeT
TOJIbKO TEPBBINA, BHEIIHHIA, COOCTBEHHO CHOKCTHBIN
YpOBEHb. BTOpOIl ypOBEHb — BHYTPEHHMI MUP T€pO-
€B, KOTOPBIH, 0 CYTH, cOCTaBisieT Hanboiee Beco-
MyI0 4YacTh NPOM3BEACHHA, B PYCCKOM IIepeBOje
oKazaJcsi JUIIb oOo3HaueH. Tperuil, yHUBepcaib-
HBIW, YPOBEHb OMOJCHCKMX U MU(OIOTHYECKUX all-
JIFO3UM, IIEKCIUPOBCKUX PEMUHUCLEHLMHI, «TOBO-
PAMMX» UMEH M acCOLUaIUil pH IepeBojie Ha pyc-
CKHUH S3BIK TaKOKe NepeaH TOIBKO YaCTHIHO.

l'oBops o mepBOoM BHEIIHEM YpOBHE pOMaHa,
HEoOX0IMMO Hayath C ero (OPMaNbLHOH CTPYKTYPHI.
[lepeBon, Kak 1 OpUTHHAJ, COCTOUT U3 IIECTH YaCTEH.
OpHako ToOCNeAHME JBE YacTH IEpeBojia CoaepkaT
MeHbIllee KOJTMYECTBO IIaB, YeM OpUrHHAN. Psin rnas
nepeBesieH B (opMe KpaTKOTO IepecKas3a CHOKeTa.
Kpome Toro, MHorme mnepeBefeHHbBIE IJIaBbl MMEIOT
MEHBIIN, TI0 CPABHEHUIO C OPUTMHAJIOM, TEKCTOBBIN
00bEM BCIICICTBHE MPOITyCKa HECKOJIBKUX a03alieB, a
MHOIJIAa W CTpaHuIl. TakuMm oOpazoMm, yxe Ha Qop-
MaJbHOM YypOBHE IepeBoJ MaiHOoBa IpEACTaBIIAET
co0oii COKpalleHre H YaCTUYHBIH Mepeckas poMaHa.

AHanu3upysl peaju3alfio IEpPBOrO BHEUIHETO
YpOBHS B TepeBojie MaiiHoBa, pex/ie Bcero, oopa-
IjaeM BHHMMaHHE Ha YAaJeHHE WIH CIVIAKEHHYIO

Ilepesoo
IDicyo 6w uz kamezopuu Heyoau-
HUKO8, KOMOPbIM CYHCOCHO MHO20
nocmpaoame...[niep. MaiiHoBa 1897].
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OpHako COMHUTENBHO U TO, YTO KOHIIETIT pOMaHa
MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh IMOHATHEM «HEyIaday.
Bo-nepBeIX, B caMmoM MupoBocnpusthu I'apau kare-
TOpUH «yAada-Heyaayay BpsA JIU SBISIOTCS aKTy-
aNbHBIMU. B ero MUpOrnoHHMMaHUK BBIOOP B JKH3HH
YeJI0BeKa — JIMIIb WIUTIO3HUS, U YTO Obl OH HU BBHIOH-
paj, KOHEUYHbIM HTOTOM CTaHOBUTCS CMEpPTh U He-
ObITre. BO-BTOpBIX, IOHATHS «yladya» WU «HEyla-
ga», o ['apamu, otHocutTenbHbl. Tak, MO MHEHHUIO
OJIHOTO M3 AHTJIMMCKUX HCCIIeIoBaTeIeh, BCE JKU3-
HEHHBIE HEB3roJbl, BHINABIIME Ha noiio JIxyna,
CTaJIi TOJTYKOM JJISi €r0 HPaBCTBEHHOTO M JTyXOBHO-
ro pa3BuTua. C 3TOW TOYKH 3pEHUs, TJIaBHBIH Tepoit
npeycnen B coeit xku3an [Kelly Tucker 2001: 42].
Takum oOpa3zoM, oxapakrepuzoBaB Jkyma Kak
HEyJa4yHHUKa, TEePEeBOJYMK, BO-TIEPBBIX, HCKaXaeT
ABTOPCKYIO MO3HUIMIO [0 OTHOLIEHHIO K TJIABHOMY
reporo (rmoamMensier ee cBoeii). [logoOHy0 moaMeHy
ABTOPCKUX OLIEHOK MOXHO MPOCIENNUTh U Ha IPYTHX
npuMepax, I/ie MepeBOAYNK YCHUIMBAET OICHOYHYIO
COCTABIISIIONIYIO aBTOPCKOM MO3UIIMU H, Oojiee TOro,
JIeJIaeT e SIBHO HEraTUBHOM.

Hocnoeuwlit nepesoo
On OMHOCUNCA K MOMY muny Jjio-
dell, Komopbvle pPoXNCOAIOMCsl, 4moobl
MHO20 Cmpaoam...

nepeaady CHOKETHBIX 3JISMEHTOB, CBS3aHHBIX C CEK-
CyaJIbHBIMH OTHOMIECHUsIMU JIxyna W ApaOesibl.
[TomoOHOe «yTanBaHWE» (PAKTOB CIOYKETa HapyIlIaeT
JIOTUKY IMOBECTBOBAHMS, U ITOCICAYIONIUE IMOCTYIIKH,
MBICJIH U AMOIIMHU TIEPCOHAXEH OKa3bIBAIOTCS HEIO-
HATHBI PYCCKOMY YHUTaTeN0. B OpUIrMHAaIbHOM TEK-
CTE «OKUBOTHOE BJICUCHHE)», BO3HUKIILICE MTPH TIEPBOM
Berpeue JDxyna u ApaOenibl, IPeACTaBICHO aBTO-
POM KakK THUIUYHBIM, HEU30SKHBIN M HE 3aBUCSIIUN
OT BOJIM JItOJeH Xoxa Bemell. 1o — 0000IIeHHE U
OonrvcaHne MeEXaHui3Ma, YJIOBKM WM KallkaHa, II0
MHEHHIO ["apu, NpUIyMaHHOTO MPUPOION C IIEIIBIO
pa3smMHoOXeHus Buja. ['epon poMaHa — OqHU U3 MUII-
JINOHOB JIIOJIEH, MOJUMHSAIOUIMECS YE€PE3 NHCTUHKTHI
cienoi Bosie mpupoabl. OnucaHue CeKCyalbHBIX
YyBCTB B poMaHe ['apam — 3T0 croco0 He pa3Biicub
WK [PUBJICYb IIMPOKYIO YUTATEIBCKYH ayAUTO-
pHIO0, a TepenaTh aBTOPCKYIO KOHIICHIUIO JKU3HU U
YeJI0BeKa, B YACTHOCTH, H300pa)KeHHUs OecCHIns
BOJIM 4YeJIOBEKa, IYCTh Ja)Ke€ HMMEIOIIETO BBICOKHE
Leny, mnepen cienoil Boselt, 6ecCMBICTIEHHBIM Xa0-
com Bcenennoii. Ilpomyck mnomoOHBIX MOMEHTOB
MOJUTMHHKMKA TIPU MEPEBOJIC HE TOJBKO YIAJIICT W3
TEKCTa AaBTOPCKYIO IIO3MIIMIO, HO MW MpEeBpalacrt
Mpou3Be/icHNEe, HAOTHEHHOE TIyOoKoi (unocodpu-
el W TICHMXOJIOTM3MOM, B HE3aMBICIIOBAThIN «paccKa3
JICPEBEHCKOr0 THAKOHAY.

OcTaBuB HemNepeBeIeHHBIMU aBTOPCKUE OTCTYII-
JIeHus o mpupoje otHomennil [kyna u ApaGemsl,
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KOTOPBIC COIIPOBOXOAIOT ONHMCAHUEC HX 3HAKOM- JIUPYET KOHTPACT MCKAY AYXOBHBIMHU OTHOIICHUS-
CTBa, NCPEBOAYMUK HE TOJIBKO n3beraer «CHEMNPUINY- MH, BOZHUKIINMH BIOCICACTBUU MCKIY I[)KYI[OM
HOM» TEMEI CCKCYaJIbHOCTH, HO U TEM CaMbIM HHBE- u Colo.

Opuzunan Ilepesoo Hocnoeuwlit nepesoo
The unvoiced call of woman to man, Hemotui npusvis sicenugunvl Kk mydrcuune,
which was uttered very distinctly by Arabel- KOMOpblll O4eHb SPKO Nposieisil cebs 6
la’s personality [Thomas Hardy 1994: 44]. Hamype Apabennol.

Ananmusupysl Tepemady IEpBOTO BHEIIHEro  CTPOTOH TEOMETPHH pOMaHa U BBIpaKEHUE aBTOp-
YpOBHS HappaTHBa poMaHa, HEOOXOAMMO TaKXKe OT-  CKOW KOHIICIII[UHU YEJIOBEKA M €ro OTHOIICHUN C MH-
METUTh VIPOIICHHYI0O U COKpalleHHyIo mepemnady poM. COOTBETCTBEHHO, COKpAIEHUS TaKHX OIHCa-
BHEIIIHOCTH TEPCOHAXKEH, B OCOOCHHOCTH ApaOen- HUW NpH IEPeBOje, U3MEHEHHE aBTOPCKOH CTHIIH-
npl. Ilpu ommcaHuu STOM TEPOWMHHU, BOIUIOMICHHWS CTHKU B ONMHMCAHWH BHEIIHOCTH TePOEB BEAYT K HC-
KUBOTHOTO, 3€MHOTO Hadyajia, [apau Hcrmonb3yeT KaKeHHIO BBIIIEHA3BaHHOrO0. B maHHOM ciydae
HaTypaJUCTHICCKYIO MaHEPY, TOT1a KaK B OMUCAHUM  MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO B IEPEBOJIE KOHTPACT
BHEIIIHOCTH XPYIKO#, mouT O0ectenecHoi Chlo yra-  MEXIy ABYMs JKEHCKHMH 0Opa3aMu CTajl HE TaKHM
JBIBAIOTCS POMAHTHYECKHE MOTHBBI. TakuM o0pa-  HalpsHKCHHBIM.
30M, OITUCAHHE BHEITHOCTHU SIBJISICTCS] OMHUM U3 CIIO- Onucanne BHemHOCTH ChIO B PyCCKOM IIEPEBOJIE
CO0OB M300pa)KEHUS TICUXOJIOTHYECKOr0 THIIA TIep-  TaKXKe MPETEpIieBaeT COKpalleHue, TP 3TOM Tepsi-
COHaXa, U aBTOPCKHE OMMCAHMS JIBYX KOHTPACTHBIX  €TCS BakHas Juis [apau BO3AYIIHOCTH W 3demep-
JKEHCKMX 00pa3oB «paboTaloT» Ha IOCTPOCHHUE HOCTb ec oOpasa.

Opuzunan Ilepesoo Hocnoeuwlit nepesoo
She looked right into his face with OHa npsamo cmompena emy 8 Iuyo Ona npamo nocmompena emy 8 -
liquid, untranslatable eyes, that com- ceéoum 00OPbLIM OMKPLIMBIM 632715- YO CEOUMU CECMJIIMU C NOBOJIOKOU
bined or seemed to him to combine 0Oom, HO, 6epOsSIMHO, He Y3HALA €20 3A2A00YHbIMU 21A3aAMU, KOMOpbIE CO-

keenness with tenderness, and mys- [nep. Maiinosa 1897]. uemany, U emy Kazauocv, 4mo Co-
tery with both... [Thomas Hardy uemany, NPOHUYAMETbHOCHb, HEdiC-
1994: 106]. HOCMb U MALIHY.

BHemnuit 001MK MyXKCKHX TepcoHaxked, Kyna B mepeBojie, HO M JIMIIAET €r0 WHTEPTEKCTYyalbHBIX
n PmuIoTCOHA, MOJOOHBIM e 00pa3oM IepecTaeT  CBs3eil, KyJIbTYpHOIO M HAaIlMOHAJIBHOTO KOHTEK-
paboraTh Ha mepeaadyy IMCHXONOTHYECKHX KadecTB CTOB. HeCOMHEHHO, YTO Takoe MTHOPHPOBAHHUE IIH-
TepoeB U aBTOPCKOW TO3UIIHMH, a OOIbIIIC HATIOMHHA- TaT TPU IEpeBoJie OOCTHIET W TICHXOJIOTHYECKHH

eT OeccTpacTHOE OMMCaHHE IPUMET YellOBeKa. o0pa3 mepcoHaxkel, a TIaBHOE — WACHHBINA (BHYT-
XapakTepHOW YepTod MEepBOTO PYCCKOro Mepe-  PEeHHUN) YPOBEHBb MPOH3BEACHUS.
BOJIa pOMaHa SIBJISIETCS MUHUMAJbHAS IIepeaayda aH- B »T0# cBsSI3M HEOOXOOMMO OTMETHTEL, 4TO Malii-

[VIMACKUX HAIMOHAJBHBIX M MCTOPHUYECKUX peaiiii  HOB MEpPEBeNl AMHUrpadbl JIUIIL K MEPBBIM YETHIPEM
Mpou3BeAcHHs. XOTs MEPEBOUYMK HE MOXKET HE Me-  4acTsIM pOMaHa, OCTaBUB IOCICIHHUE JBE YacTu Oe3
PEBECTH Ha3BaHHME OCHOBHBIX TOPOJKOB M C€I, TaK HHX. boiee Toro, Hymepamus 4acTeil B pyCCKOM Iie-
Kak caMma CTPYKTypa poMaHa MOCTpOEHa Ha Mepe- peBOJC OKa3aiach HapylleHa. JTa siBHasl OIIMOKa U
MEIIICHNH TTePCOHaXKEN M3 TOpoja B TOPOI M Kakaas  (pakT 3HAUYMTEILHOIO COKPAILCHHUS MOCISIHUX JIBYX
IJIaBa O3arjiaBjicHa Ha3BaHHUEM MX OYEPEIAHOr0 Me-  YacTel, a TAKKe HECKOJIbKO JIMHTBUCTHYECKUX OIIIM-
CTa TPOKMBaHUsA, OH BCE )K€ COKpaIlaeT 00beM Ie- OOK BO BTOPOH MOJOBUHE TEKCTa (HAIIPUMEp, BbIpa-
peBosia, «COKOHOMHBY» Ha UCTOPHYECKHMX M reorpa- JkeHue «shadowy third» ObLI0 mepeBeneHO Kak
(pUYECKUX OMMCAHMSIX MECTHOCTH. [IepeBOMUMK M3-  «TPEThsS TEHB» BMECTO IIPU3PAYHBIA TPETHI») CBH-
Oeraer MCIIOJb30BaHUS KOHICNTYaJbHO 3HAYMMOIO  JCTEIBCTBYIOT O TOM, YTO, BO3MOXHO, IEPEBOIUUK
JUIL  aHTJIMHACKOTO — MUcaTens Teorpaduyeckoro  TOPOIWIICS CIATh MEPEBOJ] B CPOK.
Ha3BaHUs «YDICCEKC», 3aMEHsIsl €T0 BhIPAKEHHEM «B Eme ogHuM mpumepoM yaaneHUs UHTEPTEKCTY-
3THUX MECTax». albHBIX CBSI3€H M3 TEKCTa IepeBoja SBJIACTCS IPO-
B opurvHagbHOM TEKCTE MPOM3BEACHUS BCTPE-  IMYCK aOCOIIOTHO BCEX MMEH MCTOPUYECKHX, IOJIH-
yaercss OOJIbIIOE KOJWYECTBO IMTAT W3 DBHOMMM, THYECKMX, HayYHBIX M PEIMTHO3HBIX JesTencid AH-
JETCKUX CTHIIKOB, HAJMKUCEH Ha JTATUHCKOM, CTUXOB  IJIMM, EBpOIBI, a TakkKe aHTHYHBIX BpPEMEH. OTO
M3BECTHBIX AHTJIMHCKUX IOJTOB, a TAKXKE MO3TOB, (DAKTHUECKH «CTHpAET» HCTOPUYCCKUN U KYJIBTYp-
MMHUCABIINX Ha JOPCETCKOM IuajiekTe. B pycckoM  HBIA KOHTEKCT (IUCKypc) poMana. ['apau ymomuHa-
nepeBoic OHM (haKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. DTO HE €T MMEHA MucaTeliel M MBICIUTENICH HEe TONBKO s
TOJILKO MCKaKkaeT (hopMajbHYI0 CTPYKTYpPY pOMaHa mnpuianus 3Hauumoctd Kpuctmuucrepy. [Topasmo
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qaie OHM «paboTaroT» Ha CO3JaHUE TICUXOJIOTHYE-
CKHUX IOpTpETOB nepcoHaxed. IlepenenaB u3BecT-
Hy!0 TIocnoBHUIly: «CKaku MHE, YTO Thl YHTAEIb, U 5
CKaXxy, KTO TBhI», MOXHO BbIpa3uTh moaxof ['apau
OINMCAaHUIO YPOBHA HWHTEUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHUS
repoeB pomaHna, B ocodbennoctu Coero u [xyna. Ta-
KUM 00pa3oM, MepevrciieHie TeX aBTOPOB, KOTOPHI-
MU ObUTa B cBOe BpeMst yBieueHa Chlo, TpecTaBs-
er co0oi 3HAaYMMy0 MHGOPMAILIMIO O TePOMHE IS
spynupoBanHoro ynratess [Michael Wheeler 2007].
B pycckoMm TEeKCTe 3THX UMEH HET.

NnTepTekcTyanabHble CBSA3M HUCIOIB3YIOTCA aBTO-
pPOM ISl PACKPBITHSI HE TOIBKO 00pa3oB IepcoHa-
e, HO ¥ OTHOIIeHH Mex 1y HUMH. Tak B Oecezie ¢
npusitedeM @OMIIOTCOH CpaBHUBAaeT OTHOIIEHUS
Jxyna n Ceio ¢ otHomenuamu repoes 1. [lemnu —
Jlaon u LuTtHa. DTO BakHOE CpaBHEHHE, KOTOPOE
pacKpbIBaeT pOMaHTHUYECKYIO, TYXOBHYIO OCHOBY MX
MOOBH, KOHIIENTYaJbHO IPOTHBOIOCTABICHHYIO
IoTcKoi cBsizu Jlkyna u ApaOeuibl, B PycCKOM
MepeBO/ie 0Ka3ajJoCh HEO3BYUECHHBIM.

Takum o0pazoM, yaajeHHe TpH TEPEeBOJE Teo-
rpadMuecKux Ha3BaHWH, UMEH COOCTBEHHBIX, JIIU-
rpad)0B M UTAT MPUBENIO K 3HAYUTETHHOMY COKpa-
IIEHUI0O HWHTEPTEKCTYaIbHBIX CBsS3€l B pOMaHe,
00CTHEHNIO KYJIBTYPHOTO W HAIMOHAIBHOTO KOH-
TEKCTOB, YTO HE MO3BOJIMIIO PACKPBITH JUISI PYCCKOTO
yuTatens Oosee TIyOOKHE YPOBHH STOr0O MHOTO-
TPaHHOTO MPOU3BEACHUS.

Bropoii ypoBeHb poMaHa, OTpakarolui MCUXO-
JIOTHYECKOEe pPa3BUTHE TEPOEB, MOIYYUJI, COOTBET-
CTBEHHO, €Ille MEHbIlee OTpa)XeHHE B TIEpPeBOJe
MaiiHoBa, XOTd MMEHHO B HEM CKOHIIEHTPHPOBAH
BECh TICIXOJIOTU3M MTPOU3BEICHHUS.

Jna mepenayn BHYTPEHHETO COCTOSHHUS U TICH-
XOJIOTUUECKOr0 Pa3BUTHUS CBOMX IepcoHaxen I'ap-
JM WCIIONIB3YeT OOJbIIOE KOTMYECTBO aBTOPCKHX

TICUXOJIOTHYECKUX OMHMCAHUN, BHYTPEHHUX MOHO-
JIOTOB TE€pPOEB U JWAJIOrOB, KOTOPHIE IO CBOEMY
CTUJIIO M 00bEMY HAIIOMHHAIOT BHYTPEHHHE MOHO-
JIoTH. MaiiHOB, clienaB yIop Ha IEPEBOJL CHOXKETHO-
T'0 YPOBHS pOMaHa, BHIOpAN TaKyI0 MMEPEBOTIECKYIO
CTpaTeruio, Mpu KOTOPOW IICHXOJOTH3M IIPOH3Be-
JICHHSI YXOAMT Ha BTOPOH IUIaH. YACIbHBIH 00BEM
BHYTPEHHHUX MOHOJIOTOB, aBTOPCKHX OMHCaHUM,
OTCTYIJICHUM U TIOBECTBOBAaHHI B PYCCKOM Iiepe-
BOJZIe 3HAYHUTENbHO CHIXKaeTcs. {DakTHYeCKH BO
MHOTHX CIy4asiXx BMECTO MpsIMOro crocoba mepe-
Jlaud TICUXOJIOTH3Ma TEPEBOUUK BBHIOMpAET CyM-
MapHO-0003Havaromuil. Tak, mopOOHbIE ONMCAHNUS
BHYTpeHHero mupa J[Xyna B mepeBoje «CBOpayu-
BaIOTCSI» JI0 KPATKUX KOHCTATalMi ero (aHTasuit u
JIaHOB.

[lpu TakoM 3HAYUTENBHOM OOBbEME reHepaln3a-
LIMH B TIEPEBOJIE YUTATENIO CJIOXKHO MPOHUKHYTH BO
BHYTPEHHMI MHUD reposi, ColepexuBars eMy. 1 kak
OBl TIEpEBOYKMK HU CTapajcs BOBJICYb YHMTATENS B
MPOCTPAHCTBO pPOMaHa, BBOAS Takue (pasbl, Kak
«Hall TPY)KEHUK», «Haml repoi» (o [xyme) wumum
«Hall Tenaror», <«Haml IIKONBbHBIA  yYUTEIb)
(o ®unnoTcoHe), 4TO HE COOTBETCTBYET OPUTHHAIb-
HOMY TEKCTYy, PYCCKHH UYMTaTelnbh OCTAETCS «Ha IH-
CTaHLIMM» OT TEepCcOoHa)xel mnpousBeneHus. Taxoi
nepeBo]] He crocobeH TepenaTh, HanpuMep, oTdasi-
Hue JXKyna, HaxoAslIerocss B TOMCKax paboTsl, B
KOTOpO€ OH IPUXOIUT MOCJe MOMy4YeHHsI OTBETHOTO
MHMChMa OJHOTO W3 JIEKAHOB KOJJIEMXKEH ¢ OTKa3zoM
repol0 B MpenocTaBiieHUH paborel. CTEHBI KoOJlIe-
JDKEW TpeBpallaloTcs B OPUTMHAJIBHOM pOMaHE B
CUMBOJI HEIPEOJOJIMMOM COLMAIBHOM IIPONACTH.
B pycckom mepeBosie 00pa3 CTeHBI McUYe3aeT, a BMe-
CTE€ C HUM HCYEe3aeT OCTPOTa OTHASHUS U OecCHins,
KOoTOpoe HcIbIThiBaeT JIxyn, u oOrias aTrMmocdepa
Tparu3ma ObITHS:

Opuzunan
Jude perceived how far away from
the object of that enthusiasm he really
was. Only a wall divided him from
those happy young contemporaries of
his with whom he shared a common

Ilepesoo
Hmenno menepnv, xo2da oH 6ech
ObLL nO2NOWEH CMpemMaeHUeM K GbiC-
wemy 00paz0eanuio, OH NOHAL, KaK
Ha camom oene OH Oanek Obll om 3a-
eemnoi yeau [niep. MaiitHoBa 1897].

Hocnoeuwlit nepesoo
IDicyo uyecmeosan, kak Oanex o
ov11 om 3aeemuoil yeau. Tonvko cme-
Ha omoesiia e20 om mex Cuacmiu-
8bIX MOJOOBIX €20 COBPEMEHHUKOS, C
KeM OH Oelul UHMELIEeKMYalIbHYIO

mental life; ... Only a wall — but what
a wall! [Thomas Hardy 1994: 102].

B TOl e TeXHUKE COKpalleHHs W Ha3bIBaHUSA
IeperaH, BEpHEE, OTMEUEH IIyHKTUPHOW JIMHUEH
BECh IIyTh BHYTPEHHErO PA3BHUTHS INIABHOI'O Iepos,
TOrJa Kak y aBTOpa 3TO COCTaBIIIET OIHY M3 IICH-
TpasIbHBIX TeM pomaHa. COKpalleHbl OMHCaHUA
Kpuctmuncrepa, nepegannsie ['apau yepe3 npuzmy
BocnpusaTus [[Kyna M oTpakarolue ero Mncuxolio-
FUYECKOE COCTOSIHME B TOT WJIM MHOM MEPUOI €ro
JKU3HM, YAAJIEHA CLIEHA B TaBEpHE, IJI€ BBIIUBIIUI
JLKyn nexnamupyer Ha JIaTbIHM. B pycckoM TekcTe
Takxke Her Oecempl [Kyna ¢ JKHTENSIMH JIEpEBHH
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orcusus; ... Tonvko cmena — Ho Kakas
cmenal

Mepurpun o KpuctmuHcTepe, B KOTOpOMl mparma-
THYHOE OTHOILIEHHWE K TOPOLY KPECThSIH, 3HAIOIIMX
CBOE MECTO B 3TOM MHpE, CIYKUT KOHTPACTHBIM
¢doHOM 15t Iepeaun MupoBoctipuaTus Jpkyna, yxe
OTOPBABILErOCs OT CBOEH Cpefbl, HO HE HAILIEIIErO
CBOEr0 MECTA U MOTEPSIBIIETO MEUTY.

CoxpaTuB 00bEM H TIOMEHSIB TAKTUKY OINHCAHUS
IICUXOJIOTUU TepoeB, MailHOB HE IPOCTO CMECTHII
aKIEHT B CTOPOHY BHEIIHETO CIOXKeTa, a (hakThude-
CKA «U3bsUD» SIAPO IPOU3BEICHHUS — €ro IICUXO-
JIOTHU3M.



Baranova A. V. The First Russian Translations of Thomas Hardy’s “Jude The Obscure”

Eite B Oombllei CTEIEHH TaKOMY «OIEpaIliOH-
HOMY BMCHIATCJIILCTBY» CO CTOPOHBLI NEPECBOAYUKA
MOABEPTJIach MCUXOJIOTHYECKass CyTh obpasa Crlo.
Haunnasi ¢ 3aMeHbI yMEHBIIUTEIHHON (HOPMBI HMe-
o «Cpio» B OpUTrMHAaJIbHOM TEKCTC HAa IMMOJIHOC UM
«CycaHHa» B pyccKkoM, MailHOB METOOUYHO YyIa-
JIIeT U3 o0pasza Ty XPYNKOCTh M OECTEIeCHOCTD,

Opuzunan

Sue’s logic was extraordinary com-
pounded, and seemed to maintain that be-
fore a thing was done it might be right to do,
but that being done it became wrong, or, in
other words, that things which were right in
theory were wrong in practice [Thomas
Hardy 1994: 261].

BaxHO OTMETHUTH, UTO COKpAalllEHHE AHaJOrOB
[JIaBHBIX TEpOEB, MPEXJE BCEro, KacaluCh TEM
Opaka, MOJI0XKEHHS KEHIIMHBI B O0IIECTBE U CEMbE,

Ilepesoo

KOTOPBIE COCTaBJISIOT, KaK OTMEYAlIOCh BBIIIE,
KOHIENITYaJIbHBIM JJIsI aBTOpa pOMaHa KOHTPacT
MaTepualibHOMy o0pa3y Apabemibl. Ee mocTynku
JIMIICHBI JIOTUKW [JIA PYCCKOr'o 4YHTATCIIA, TaK Kak
COKpAI[eHUs] JHMAaloroB, cieH ¢ ydactueM Cbio
MPUBEIIN K IOTEPEC ICHUXOJIOTrMYCCKUX IMPUYNH €€
MTOCTYITKOB.

Hocnoeuwlit nepeeoo

Jlocuxa Covlo 6bl1a O4eHb CONCHOU, U
Ka3a0Ch, Ymo 6 ee ceeme Heco8epuLéHHbLI
HOCMYNOK Modicem Oblmb NPAGUTIbHIM, HO
eciu OH CoGepuieH — OH HenpasUNbHbLL.
Hpyeumu crosamu, mo, 4mo Xopouio 8
meopuu, AIsemcsi HeGepHbIM (OYPHbIM) HA
npakmuxke.

U Jpyrux IpPOU3BEACHUN AHITIMHCKUX AaBTOPOB
[Syskina 2015]. CrinaxuBaHuEe aBTOPCKOM MO3UIUN
B OTHOUICHMM BEphI 4ejloBeka B bora B mepeBone

4TO0 OBUIO XapaKTePHOW TEHACHIMEH, KOTOpyro MaliHOBa HArISAHO IOKa3bIBAaCT  CJCAYIOLIUH
MOJXKHO OBUIO B TO BpeMs IPOCIEAUTh B IIEPEBOIAX  MPUMED:
Opuzunan Ilepesoo Hocnoeuwlit nepeeoo

...flaw in the terrestrial scheme, by which
what was good for God’s birds was bad for
God’s gardener [Thomas Hardy 1994:12].

@®pa3za aBTOpa-TIOBECTBOBATENS, HOCSMIAsA Kak
OyaTo Obl CiTydaliHBIM XapakTep, Ha cCaMOM JIeNIe 3a-
naer ¢unocodckuii MaciTad mpolIeMaTHKE BCEro
MMPOU3BEACHUA, CBA3AHHOI0 C MPOTUBOPCUNBOCTLIO,
QJIOTUYHOCTHIO 3EMHOTO OBITHSI, U OCTAaeTCS HEBBI-
CKa3aHHOW Ha CTpaHMIAaX nepeBoja MaliHoBa.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIENATh BBIBOJ, YTO IEp-
BBI IIOJIHBIA PYCCKMM IniepeBox pomana [apau
«JI>Kyn He3aMeTHBIN», BBIMOJIHEHHBIN 1. MaliHOBBIM,
aKIEHTHUPYET, MPEXIe BCEro, CIOKETHYIO COCTaBJIS-
OIIYI0 pOMaHa C YaCTUYHBIM €€ COKpAaIIeHHUEM U Tie-
peckazoM. [Ipu mepeBOMYECKHUX COKpAIIEHHUSIX II0-
CTpajan HauOoJiee BaXKHBIM, TICUXOJIOIMYECKUH, Ypo-
BC€Hb IIPOMU3BCACHUA, HAPYIIWIACh €ro ICOMCTpPHUA
BCJICACTBUC CHMIKCHUA HAIIPSHKCHHOCTU OIIIO3UIINN
MepcoHaXKel, YMEHBIIIach MacTabHOCTh TOCTaB-
nennodt [apau mpobGnemaruku. CrokeTHas Tozaada
MEepEeBOIUMOr0 MaTepHaja Criiagujia TParnyHOCTh
cyned TJaBHBIX TepoeB, MpeacTaBuB (adymy Kak
YaCTHYIO ITPYCTHYIO HCTOPHIO HEYTAYHUKOB.

[IprunHONM TAaKOro «BOJBHOIO» M «IOBEPXHOCT-
HOT'0» OTHOIIEHHS K TEeKCTY OpUTMHaNa, BO3MOXHO,
MOTJIO OBITH CTpEMJICHHE pEeNaKIUh >KypHalla co-
XpaHUTb YUTATEIbCKYI0 ayIUTOPHUIO, COXPaHUB
CKaHJaJIbHBIN CIOKET, BCEr/Ja MPHUBJICKAIOIIWA -
pOKui Kpyr uutaTenei. Takod nepeBoAYecKuil moa-
XOJI MOXKET OOBSCHATHCS M OOIIMMH JIEMOKpaTHYe-
CKMMH TCHIACHIUSIMU, Ha6JIIOIIaeMBIMI/I B PYCCKOM
obmectBe konna XIX B. [lo MHEHHIO HccenoBaTe-
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...HEAOCMAamoxK (UzbsiH, NOPOK) 3eMHO2O
MUPOYCMPOLICMEd, npu KOMOPOM YMO XO-
powo ons nmuy ['ocnodnux, mo nioxo ons
Boocvezo cadosnuxa.

nen: «/ns maHHoOro mepuona XapakTepHBI TEepeen-
KA W Tiepeckasbl 3apyOeKHBIX TPOW3BEACHUH... B
3TU TOJAbl BBINYCKAIOTCS CEpUU MOIMYISIPHOM, pas3-
BIIEKATENbHONW JTUTEPATYphI, LENBI0 KOTOPOH CTaHO-
BHUTCA MOKa3aTh CYIIECTBCHHBLIC CONMAJILHBIC ITPOTU-
BOpEYMS B JOCTYIHOM Uit uyutarens popme» [Mart-
Beenko 2014: 19]. B pycne aTtux TeHAEHIUH, Ode-
BUJHO, OCYILIECTBJIEH MepeBoa MaiiHoBa pomaHa
T. I'apan.
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The paper analyzes the first Russian translations of Thomas Hardy’s novel Jude the Obscure, which
were made in the 19™ century. The first translation by Barbara E. Kardo-Sysoeva was published in the
Russkiye Vedomosti newspaper in 1896. She translated the first chapter of The Simpletons, which was the
first title of the novel that appeared in Harper’s New Monthly Magazine in 1894. Russian readers became
familiar with it as a short story with Jude and Arabella being the main characters, since no further translation
was to be continued. However, the translator succeeded in rendering emotions, thoughts, ambitions and per-
sonal traits of Jude by making full and adequate translation of the novel’s fragment. The Russian translation
focuses on Jude, with the role of the all-knowing author, typical of Hardy, being reduced.

According to Hardy, Arabella represents earthy sexual substance. Thus, to highlight this idea the au-
thor used a naturalistic style while describing her appearance and behavior. This manner is opposed to the
romantic style he used to introduce Sue. The opposition of these characters creates one of the geometric ele-
ments of the novel’s structure. However, there is no such opposition in the fragment translated into Russian.
Perhaps, it may be one of the reasons for Kardo-Sysoeva to have presented Arabella’s appearance in a milder
manner. Thus, she eliminated Hardy’s naturalism in the translated text.

The second translation by Ivan V. Maynov was published in 1897 and is considered the first full
Russian translation of the novel. Nevertheless, there are a lot of abridgments, some parts are retold rather
than translated. The title was translated as Dzhud neudachnik, which means “Jude the Loser” or “Jude the
Failure”. This fact proves that Maynov substituted the author’s concept of the main character and the whole
novel with his own one. In fact, the translation by Maynov is focused on the plot of the novel, with the deeper
layers of Hardy’s work being mostly disregarded.

Key words: Russian translations of Thomas Hardy’s novels; Jude the Obscure; The Simpletons;
multilayered structure of the novel; translator’s interpretation.
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CraTbst TIOCBSIIIIEHA M3YYEHHIO MUQOIOru3anuu npocrpancTBa CHOMPH B XYI0KECTBEHHOM MHPE
JBYX BENMKHX MpIaHACKHX 1odToB — Y.B. Meiirca u Illeiivaca Xunn. deHOMEH MH(OIOITHYECKOrO
ocmbiciieHust CHOMpPH TIpeCTaBIIseT COOOH OJMH M3 CaMBIX 3HAYMMBIX M Ha CETOAHAIIHUN JICHb Mallou3y-
YEHHBIX aCIEKTOB B KOHTEKCTE JUANOra JBYX JUTEPATYPHBIX TPAIUINI — UPNAHACKON U PYCCKO. ABTOpOM
CTaBHTCS IIeJb NPOAHAIN3UPOBaTh, KaK IPOUCXOJUT TpaHchHOpMalus PeasbHOro reorpaguueckoro mpo-
crpanctBa CHOMPH B XyJO)KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO MOITHUECKOrO CO3HaHUs, Kak 00pa3 Cubupu BcTpau-
BaeTcsl B MHU(OMOITUIESCKYIO CHUCTEMY JIBYX MPJAHACKUAX TIO3TOB M KaKUM 00pa3oM (pyHKIIMOHHPYET, CTaHO-
BSACh YacThI0 UX JNHMYHON Mmudonoruu. [IpeanpruHuMaercs Takke MONbITKAa BBISICHHTh, KAKOE 3HAYEHHE dTa
gacTs Poccuu nmpuobpena Jyist odTOB, MPUHAIICKABIINX Pa3HbIM UCTOPHUECKHM M KYJIBTYPHBIM 3TI0XaM H,
COOTBETCTBEHHO, Pa3HBIM ITOITHYECKUM TOKOJICHHUSAM.

B crathe paccMaTpuBaIOTCS JIMTEPATypHBbIC UCTOYHUKH, MOBJIHSIBIINE Ha (OPMUPOBAHHE XYIOXKe-
CTBeHHOro obpaza Cubupu B cucteme Meiitca u Xunn. K HUM MOTyT GbITh OTHECEHBI CTHXOTBOpeHHE «CH-
oupb» J1. K. Manrana, «Ku3nb ¢ Tpanccubupckumu aukapsimm» b. [l XoBapma wimy, kak B ciydae XWHH,
«OctpoB Caxanma» A. I1. Yexona.

B npencranennun upnananes CuOuph, Kak MPaBUilo, 3TO KaK 3eMIIsl CChUTBHBIX U cTpaaaibieB. O-
HAKO MMEHHO 9Ta 0OpedeHHas 3eMJIs CTAHOBMTCS [Uisl MeiiTca U, B 0COOEHHOCTH, U1si XMHU YaCThIO JIHYHOTO
MO3THYECKOTr0 MPOCTPAHCTBA M, €cl MpojomkaTh uiuero Ponamna Illyxapna, ameMeHTOM HX COOCTBEHHOM
mudonorun. Y Heiite, n Xunm obpamarorcs K npoctpaHcTBy CHOUPH B CBOEM CTPEMJICHHH ONPEIENHTH
POJIb [103TAa B COBPEMEHHOM MY PEaJIbHOCTH U B OKPYIKAIOIIEM €0 MUPE.

Kuio4eBble ¢J10Ba: TUajor KyIbTyp; HpIaH/ckas mo3sus; Cubups; V. b. Heiitc; Illeiimac Xuuu.

Bo BCTYIIHUTCIIBHOM CJIOB€ K KHUTC HPJIAHACKOI'O MOXKET CTaThb Y6e)KI/IIlIeM HJIN pacM; OHO I'OHHUT IIO-
nodta Illefimaca Xunm «[lucarenbckoe MecTo»  93Ta B JyXOBHOE WM (H3MUECKOE U3THAHUE, OHO TTH-
(«The Place of Writing», 1989) Pomnannm Illlyxapm Taer W OTCTpaHSET MO33MI0, OCBOOOXKIAaeT BOOOpa-
3aMmeTu: «BooOpaskeHHIO OIHOIO TO3Ta HaBSA3bIBA- JKEHHME M 3aTeMHseT co3Hanue» (‘“The aura of place
er ce0st aypa MecTa; IpPyroi MmoaTt, HampoTHUB, HaBs- imposes itself on one poet’s imagination; another
3bIBaCT OOIIEMY MECTY CBOE JIMYHOE MHeHHe. MecTo  poet imposes his singular vision on a plural place;
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places become havens or heavens; they drive the
poet into spiritual or physical exile; they provide
poetry with its nourishment and its distraction; they
liberate imagination and darken consciousness”
[Heaney 1989: 4]). braronapst HeBepOSTHOMY HWHTeE-
pecy k Poccum u pycckoil KyJIbType Cpeau UpiaHi-
CKHX TMOITOB 3Ta CTpaHa cTajia JJisi MHOTUX U3 HUX
MECTOM MBICJICHHOI'O M3THaHWA WX PCaJIbHOro Iia-
JJOMHHYCCTBA, UCTOYHHUKOM ITO3THUYCCKOI'O BIOXHO-
BEHHUS M HEOOXOIMMBIM MPHUCTAHUIIEM, YIS B KO-
TOPOE€ MOXHO OTCTPAaHUTBCA OT TOrO MECTa, I'I€ B
Z[eﬁCTBHTeHBHOCTH JKHBECT 1103T.

Kak mpaBuno, koHTypbl BooOpakaemoi Poccum
OTpa)karoT KOHTYPBI peallbHOH TeorpaduiecKoi
teppuTopu. COOTBETCTBEHHO, OrpOMHas dYacTb
3TOM CTpaHbl, KOTOpas IepecTaeT MPHHAICKATH
JEWCTBUTEIBHOCTH U TIONYy4YaeT HOBOE BOIUIOIICHHE
B CO3HAaHHHU I103Ta, CTAHOBSACH 4aCThIKO €0 MCHTAJIb-
Horo mpocrtpaHcTBa («country of the mind», mo
onpenenennto Xunu [Heaney 1980: 131-132]), 3a-
Humaer Cubups, asmarckasi Poccws, 3eMisi M3rHa-
HHUA H CTpaﬂaHHﬁ, rae, €Cjikn BCIOMHUTL CTPOKH
. K. MaHrana u3 ero cruxotBopeHuss «Cuoupb»,
«HUKTO HE MOXKET IUIaKaTh, TIOTOMY YTO CJE3bI 3a-
Mep3atoT BHyTpu» (“no tears are shed, for they
freeze within the brain” [Mangan 2011]). Onnako
WMEHHO d5Ta borom 3a0biTasi 3eMisl OKasbIBaeTCs
BaXXHOW TOYKOW MPUTHKEHUS AJII MHOTHMX HUpJIAH]I-
CKMX 109TOB, BKIouast Y. B. Meiirca u, B ocoGeHHO-
ctu, lllefimaca Xwunm, mis koero CubOupp craya
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO JIMYHOTO TIO3TUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA.

B xauecTBe OTHpaBHOM TOYKM HALIErO0 MCCIIENO-
BaHUA MBI ITpeajiaracM nAcCt0, BLICKA3aHHYIO XWHH B
kuure «[lucarenbckoe MeCTO» O B3aMMOOTHOIICHU-
SX 103Ta ¥ €ro POJAHOTO MecTa. PazMbIluisLs o mos-
3UM CBOMX coBpeMeHHUKOB [loma Manayna, Jlepeka
Mbxona u Maiikina JIoHT/IM, OKa3aBIIMXCSA TakK XKe,
Kak U caM XWHH, B IleHTpe KoH(ukTa B CeBepHOH
Wpnanaun, XWHM YTBEPKIAET, YTO «HU OIUH W3
3THX TIOATOB HE IMO3BOJIsIET cebe 0Ka3aThesi BO BIIa-
cTi MH(DOJIOTHU €ro POAHOTO MECTa, BMECTO 3TOTO
OH 3aCTaBJISIET 3TO MECTO CTATh JIEMEHTOM €ro cod-
cTBeHHOH, nuyHOM Mupomorum» (“None of these
poets surrenders himself to the mythology of his
place but instead each subdues the place to become
an element in his own private mythology” [Heaney
1989: 6]). Mb1 Oepem Ha ceOsi CMENOCTh MPOUHTEP-
NIPETUPOBATh U MPOAOIDKUTE 3Ty MBICIb, IIPEAIIONO-
JKUB, YTO MO3T HE MOTYMHACTCS MU(OIOTHH 1100020
MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE COCTaBJISIET YacTh €ro WH-
JMBUTyaTbHOW Teorpaduu, HAIPOTUB, OH MTOTYHHS-
€T 3TO MPOCTPAHCTBO 3aKOHAM COOCTBEHHOW MOITH-
YyecKou CHUCTCMEBI, BCTpauBasd €ro B CBOIO JIMYHYIO
MI/I(I)OJ'IOI‘I/IIO. MpgbI 1onbITaemMcs BBISICHUTH, KaKHUM
obpazoM mpoucxoaut Tpanchopmaims Cubupu Kak
peajbHOrO MecTa Ha reorpaduueckoil Kapre B Xy-
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JokecTBeHHbIH 00pa3 («Siberia of the mind»), ko-
TOpPBIA BKJIKOYAETCS B MHJAWBHUIYAJIBHBIA IIPOCTPAH-
CTBEHHBI MH(] U B pe3ysbTaTe CTAHOBUTCS YacCThIO
Mu(OMoITHYECKOi cucTeMbl Meiitca n XuHu.

OcobeHHO MHTEpecHO MpocienuTh, kak Cudupb
HaYWHAET MPUOOpeTaTh Meradopudeckre 00epTOHBI
B TBOpPYECTBE ﬁeﬁTca, TIOCKOJIBKY ISt ﬁeﬁTca, B
oriinune or XuHHU, Poccusi, nim pycckas KyJiabTypa,
HUKOrga HE CIIyXXuja BaXHbIM HCTOYHHUKOM BAOX-
HOBeHHs. MefiTc Ge3ycioBHO ObLT OCBEIOMICH 00
HUCTOPHUYCCKUX, IIOIUTUYCCKUX W JIMTCPATYPHBIX
mporeccax, MPOUCXOJIUX B crpaHe. OH yuTan
®. M. Jloctoesckoro u JI. H. Toiacroro u oTrHOCHI
«Boitny u mup» u «Anny Kapenuny» k mezneBpawm,
MOJTBEPKIAIOIINM €ro OINpeJelieHHE JINTePaTyph
KaK «OCHOBHOT'O Toyioca coBecTw» («the principal
voice of conscience» [Yeats 1975: 263]). [Iparna,
Weiitc mpusnasancs B scce «JIyn JlamGep» («Louis
Lambert», 1934), uyto pomansl Tonctoro u Jlocro-
€BCKOI'0 MpUHAMJICKAIN K YMCITY TEX KHUI', KOTOPBLIC
OH «IPOYUTAI C YAOBOJBCTBHEM, HO HHUKOI/A
Oounblie He oTKphiBa» («read with delight but never
opened them again» [Yeats 1994: 127]). MoxHo
TIPEONOXKNTh, uto Meiitcy Gonbiue GbLT MHTEpE-
CEH PYCCKHH TeaTp: CyIIECTBYET BEPOSTHOCTb, UTO
HAa TOCTAHOBKY HEKOTOPBIX Mbec Meiitca (Hampu-
Mep, «Y ScrpeduHOro MCTOYHMKA») MOBIUSUIN Oa-
nersl C. JlaruneBa, MOCKONBKY TaK Ha3bIBaEMBbIil
«ayTeHTH‘IHBIﬁ HUCIIOJIHHUTECIb TaHIla XpaHI/ITeHLHI/I-
Bl UcTouHUKa» Mwutno UTo, ¢ KOTOpHIM DIMyHA
Jrommak Mmo3HAKOMHMII ﬁeﬁTca, ObUT yuyeHukoMm Barii-
naBa Hwxkunckoro [Foster 2003: 38].

Cka3zaHHOE BBIIIE TO3BOJISIET HAM CJHENATh BbI-
BoJl, uT0 Poccus enpa nu Oblla HEOTHEMIIEMOW Ya-
CTBIO HEIOCPEICTBEHHOrO IIpocTpaHcTBa Meiitca.
Tem Oosiee LIEHHBIMH MPEACTABIISAIOTCSA TE HEMHOI'0-
YUCJICHHBIC 3aMCTKM W KOMMCHTapHuu, KOTOPLIC
Weiitc octaBun o6 3Toif cTpane. Ero koMMeHTapuu
Jal0T BO3MOXKHOCTB MPOCICIUTh METaMOP(O3bl 00-
pasa Cubupu B XyoXkecTBeHHOM Mupe Meiitca, ee
IIpEBpAIICHUC B MOATHUYECKHUH CHUMBOJ C AaxXpoOHU-
YECKOM TOYKH 3pEHHS W IPOAHAIM3UPOBATh, Kak
3TOT CUMBOJI U3MEHSIICS M pa3padaThIiBaICs TIO3TAMH
MOCHEAYIOIIUX TTOKOJICHUH.

Weiitc ynomunaer CHOMpH TIaBHBIM 00pa3’oM B
ABYX KOHTCKCTax: BO-IICPBLIX, B CBA3U C OAHOUMCH-
HBIM CTHXOTBOPCHHEM Mburana 1, BO-BTOpPLIX, B
cessu ¢ kuurod b. I. XoBapaa (B. D. Howard)
«Ku3np ¢ TpaHccubupckumu aukapsmm» («Life
with Trans-Siberian Savages», 1893), Ha KOTOpYyIO
Weiitc B 1893 r. Hamucan peuensuio. Kak ormernn
penakropsl «CoOpanus counHenuii» Heiitca, 9Ta
pelieH3ust OblIa, TOXKayi, «CaMblM CTPaHHBIM 3a-
nanuem» (“Yeats’s strangest reviewing assignment”
[Yeats 2004: 222]), TOCKOMbKY KHHUTa MPEICTABISIET
co00i HccileioBaHe JUKOTO TUIeMEeHU AMWHY, KHB-
1Iero Ha Tepputopuu octpoBa CaxalliH B OTHOCH-
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TENFHOM U30JMPOBAHHOCTH, KOTOpAsl, KaK MHCAJ CaM
XoBapj, crajia «aOCOMIOTHOM Onaromapsi mpeBpariie-
HUIO II€JIOT0 OCTPOBA B KOJIOHHMIO JUIS 3aKIFOUYCH-
HbBIX», KyZa CChlJIAJIM CaMbIX OIIACHBIX IMPECTYITHUKOB
(“their inaccessibility <...> has now been made abso-
lute, by the conversion of the entire island into the
ultimate penal colony” [Howard 1893: vi]).

XoBap ObIT OTHUM M3 MEPBIX 3apYOEKHBIX HC-
cliefioBareneil, KOTOPOMY yJalloch JOCTaTOYHO 00-
CTOSITEIBHO O3HAKOMHTBCS C CHCTEMOW TIOpEM H
narepeii Cubupu u Caxanuna. EMy npezacraBuiach
BO3MOXXKHOCTh TIOOOIIATBCS HE TOIBKO C TOCyAap-
CTBEHHbIMM YMHOBHUKAMH WM TIOPEMHOM OXpaHOM,
HO M C caMUMM 3aKitodeHHbIMH. B 1902 1. oH omy0-
JIMKOBaJ Pe3yNbTaThl CBOMX TOE3JI0K 10 CAMBIM OT-
JAJICHHBIM W TPYIHOIOCTYNHBIM Mectam Poccuii-
ckoif Mmnepum B kHure «3akirodeHHble Poccumu:
JUYHOE WCCIIEIOBAHUE KHU3HU 3aKIOYeHHbIX B CH-
oupu m Ha Caxammue» (“Prisoners of Russia: a
Personal Study of Convict Life in Sakhalin and Si-
beria”) (Howard 1902). Tpya XoBapaa MOXHO CO-
noctaBuTh ¢ kaurou A. I1. UexoBa «OctpoB Caxa-
JINH», O KOTOPOU pedb MONIET HIXKE.

HaMm eme npeacTouT BBLICHHTH, Oblia JIM 3Ta
kHura Xosapa m3sectHa Meiitcy u 3man mu Meiitc
pabotel npyrux mccnenoBateneid Cubupu u cubup-
ckux TiopeM. OgHako o0pa3 OTBaXKHOTO ITyTelle-
CTBCHHHKA, OCMCIIMBUICTOCA NPOHUKHYTH B 3TH 60-
oM 336BITBIC MCCTa, IMOABJIACTCA CIIYCTS MHOI'UC
roasl B punocodcekom scce Meiirca «Per Amica Si-
lentia Lunae» (1917): «f nmymaio, XpHUCTHAHCKHH
CBITOU WMJIU I‘epOﬁ BMECTO TOI'O, LITOGI)I HUCIIBITBIBATH
MyCTOE HEJAOBOJBLCTBO, pEIIaeTCsl HA HAMEPEHHOE
caMoroXepTBoBaHue. S MOMHIO, KaK YWTall OJHa-
Kbl aBTOOMOrpaUI0 YelIoBeKa, KOTOPBIH COBeEp-
NI PUCKOBAHHOC ITyTCIIECTBUEC IO MMPHUKPBITHEM B
Cubupp k poccuiickuM 3akimodeHHbIM. OH paccka-
3BIBAJI, YTO JUIS ATOTO MYTEIIECTBHS OH elle peOeH-
KOM IIpuy4dal ce6$[ K OINIaCHBIM HOYHBLIM ITPOT'yJIKam
no ymunam» (“I think the Christian saint and hero,
instead of being merely dissatisfied make deliberate
sacrifice. I remember reading once an autobiography
of a man who had made a daring journey in disguise
to Russian exiles in Siberia and his telling how, very
timid as a child, he schooled himself by wandering at
night through dangerous streets” [Yeats 1994: 10]).
Hanee MeiiTc numer o ToM, 4TO He TOIBKO «TEPOIO»
WIN «CBATOMY» HEOOXOIUMO TOCTOSHHO BBIXOJUTh
3a mpezesbl COOCTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH. [Tucarens
nin 1odT (Oyns od Janrte nnm [lekcrnup) Takke OT-
MPaBISICTCS B PUCKOBAHHOE MYTEIIECTBHE, TIPEOI0IIe-
Basi ce0s1, peoIoIieBasi BHELITHUE TPETSTCTBHS B Oec-
KOHEYHBIX TTOUCKAaX COBEPIICHCTBA.

Iloka HEBO3BMOXXHO CKa3aTh C YBEPEHHOCTBHIO, O
KAaKOM IyTEIIeCTBHH ToBOpUT Meiitc. YTBepxKaath,
4TO B JaHHOM ab3atie peub uzaer o b. 1. Xosapne, He
MO3BOJISIET OJIHA JIeTajbh: XOoBapay He TpeOdoBaloch
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CKpBIBaTh CBOE MPUCYTCTBHE, MOCKOJIILKY OH UMEN C
co0oii pasperieHre Ha npeObIBaHUE B MpeeIax CH-
Oupckux yarepeit u TiopeM Ha Caxanmunae. OmHaKo
o0pa3 OTBa)XHOTO TYTEHIECTBEHHHKA, KOTOPOMY
MPUXOJUTCA TIIATCIBHO MAaCKHPOBATHCH, tITOGI)I HE
OBITh 3aMEUCHHBIM, SIBJIICTCS MPEBOCXOTHON HJLTIO-
cTpauuend MeMTCOBCKON MBICIH. Weiitc BUJIAT IIyTE-
mecTBre yepe3 CHOMPH Kak «HAMEPEHHOE CaMOIIo-
xepTBoBanue» (“deliberate sacrifice” [ibid.]), roro-
BUTbCA K KOTOPOMY HYXKHO BCIO JKM3Hb, BEIb OHO
TpeOyer 00pa3oBOil XpaOpoCTH W MPEAAHHOCTH
COOCTBEHHBIM YOEXKIECHUSIM M COOCTBEHHOMY IIPH-
3BaHWI0. OTBaXUTHCS Ha TOAOOHOE ITyTEHIECTBHUE
MOXET TOJIBKO «CBATON» WM «repoi». B mer-
a(hOpUIECKOM K€ TIOHUMAHUHM ATO IyTEIICCTBUE, B
KOTOpOE OTIPABIISAETCS MO3T B CBOEM CTPEMIICHHH
JOCTHYb COBEPIIIEHCTBA, O3HAYACT BBIMTHU 3a Tpefe-
JIBI BO3MOXKHOTO, PACIIMPHUTh TPAHUIBI COOCTBEHHOM
CYIIHOCTHU U IMPOBEPUTH, IOCTATOYHO JIK IIPOYHO €I0
TEJI0 U3 IIJIOTU U KPOBU JIsA TOIO, ‘ITO6BI XpaHUTH B
ce0e MOATUYECKUH Jap, ¥ JOCTOWHO JIU OHO 3TOTO.

CrycTsi HECKOJNBKO JIECSATKOB JIET JAPYrod up-
JMAHJCKUI ModT oOpamaercs k o0pazy Cubupu u
BOCCO3/Ia€T €lle OJHO IyTEHIeCTBHE, KOTOPOE CO-
cTosioch B 1890 1., T. €. CIIyCTS TOX TIOCTIE TTOC3IKH
Xosapna Ha CaxammH. B cBoeM cTUXOTBOpeHHH
«YexoB Ha CaxammHe» (“Chekhov on Sakhalin”)
[efimac Xunu ormpasusierca myrem A. I1. YUexosa
yepe3 Bcro CubOuph Ha nmanexkuil octpoB CaxajuH.
Cam YexoB OOBSCHSI 3TO PHUCKOBAHHOE ITyTelle-
CTBHE HEOOXOIUMOCTBIO OTIATh CBOH «JIONT MEIH-
nuHe». OHaKo cylecTBoBalia ropasao Oojee riry-
Ookasl MpUYMHA, Ha KOTOPYIO OOpaliaeT BHUMaHHUE
XWHH HE TOJILKO B CTUXOTBOPCHUH, HO U B CBOCM
acce «MHTepecHblit cinyyaidk HepoHa, 4exoBCKOIo
KoHbsika M KojoTymku» (“The Interesting Case of
Nero, Chekhov’s Cognac and a Knocker”), omy6mnu-
KOBaHHOM B COOpPHHKE €ro 3cce U KPUTHUYECKHX pa-
6ot «/lukrarypa s3eikay» (“The Government of the
Tongue”, 1988).

B scce Xunum BcriomuHaer snuzon 1972 r. B ben-
¢acre, xorna oH u My3bIKaHT J[PBUa XOMMOHI pe-
MK cOOpaThCs B CTYOMM, YTOOBI 3amucaTh He-
CKOJIBKO MY3BIKAJIbHO-ITOOTUYCCKUX KOMHO3I/IHI/II71.
OnHako B TOT K€ JIeHb B TOpOJie TPOU3OILIO He-
CKOJIBKO B3PLIBOB, HOI‘I/IGJII/I JJIOAU, 1 B UTOI'C HU O
MY3bIKE, HH O CTHXaX pedH ObITh HE MOTJIO, HHCTPY-
MCHTBI IPpUIIJIOCH CHIPATATH 06paTHO B 4E€XO0J U OT-
MPaBUTHCST IOMOH. MICKyccTBO 0Kazalloch OecCHITb-
HbIM TM€peJl KU3HbIO, TMECHA HEYMECTHOW Ccpeau
ctpananus: «OJHa MBICIL O TOM, YTOOBI HA4aTh
neTb B TOT MOMEHT, KOT/Ia JIpyrue cTpajalii, Kasa-
nmace ockopbinenuem wux crpaganuity (“The very
notion of beginning to sing when others were
beginning to suffer seemed like an offence against
their suffering” [Heaney 1989: xi]). Xunu He cMmor,
nmono0Ho HepoHy, mpomokuTh MeTh Cpeau IbLia-
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IOIEr0 POAHOTO Topona. B To ke Bpems, mo ero
clioBaM, OH ObI HE OTBaXHJICS TOBTOPHTH IyTh
VY. Oysna, yuactBoBaBmiero B IlepBoit MupoBOit
BOMHe, wnM YexoBa, OTIPaBUBIIErOCS U3y4aTh
JKHN3Hb 3aKJIIFOYCHHBIX Ha CaanmHe, u 6POCI/ITBC$I B
CaMylo T'YIIly COOBITHH.

Xwunu pomuicst B CesepHoit Upnannuu, B rpad-
cree Heppu (County Derry), yumics B bendacre, u
BCSL €ro JajbHeiInas Xu3Hb OblJla TECHO CBSI3aHA C
CEBEPOUPIIAHICKON NEHCTBUTEIHLHOCTRIO (JIaXKe IOo-
clie TOro, Kak OH yexasl OTTyHa), TIO3TOMY CEeBEpO-
UpIaHJICcKui KOHQIUKT U cyapba OnbcTepa Beeraa
BOJTHOBAJIM €ro OCOOECHHO CHIIBHO W JIONTOE BpeMs
OCTaBaJIUCh OTHON W3 LIEHTPAIBHBIX TEM B €r0 TBOP-
yecTBe. TeM He MeHee Mo cBoed npupoje XUHU He
OB HU PEBOJIOIIMOHEPOM, HM BOMHOM — OH TIOHU-
MaJjl, 4TO BPSJ JIM CMOI' OBl TOCJIEAO0BATh IIPUMEPY
Oyana nnm YexoBa, 0 KOTOPBIX OH TOBOPUT B 3CCE.
Ho B TO *Xe BpEMs MY GBUIO TSKEIO0 OCTaBaThCA B
CTOpOHE, a TeM Oojiee YyBCTBOBaTh ceOs cOexaB-
IIHM OT OTBETCTBEHHOCTH. bBercTBo moiyduinockh
JCHCTBUTENIBHO OYKBaJIBbHBIM, TaK Kak B 1975 r. Xu-
HHU ¢ cember yexan m3 CeBepuoit Upmanmuu (Co-
ennHenHoe KoponeBcTBo) u oOocHoBaics B Pec-
nyonuke Mpnanauum B rpaderBe Yuxioy (County
Wicklow). B ctuxorBopenuu «IIpoub OT Bcero 3to-
ro» (“Away from It All”) u3 cbopauka «OctpoB
nokastHus (“Station Island”, 1984) Xunu onuceiBa-
€T CBOE IMOJIOKEHUE IUTATON U3 CTUXOTBOpeHus Ye-
cnaBa Mustoma: «1 paspbIBajics MEXIy CO3EpLIaHu-
M Hel[BH)KHMOﬁ TOYKHU U HeO6XOIH/IMOCTBIO IIpUHHN-
MaTh akKTHBHOE ydacthue B wucropum» (“I was
stretched between contemplation / of a motionless
point / and the command to participate / actively in
history” [Heaney 1985: 16]).

Ota auieMMa Haluia OTpa)KeHUEe BO MHOTHUX CTH-
xax U 3cce XuHM. [IpumedyatenbHO, YTO ISl TOTO
9ToOBl pa3peliuTh €€, HPIAHJICKUI T03T YacTo
BCTYIIaeT B JHAJIOT C BOCTOYHOCBPONECHCKUMH U
PYCCKUMHU THcaTeIs MU U modTamu. COOTBETCTBEH-
HO, B cTHXOTBOpeHnn «YexoB Ha CaxajmHe», KOTO-
poe cienyer B COOPHUKE cpa3y 3a CTHXOTBOPEHUEM
«IIpoub OT Bcero 3Toroy», XvHMU BCTYNAET B AUAJIOT
¢ UexoBbIM H TPOCTPAHCTBOM 4eXOBCKoW CuOHpH:
«Hrak, o ormact “poiar memmiuHe”. Ho cHayana —
KOHBSK y OKkeaHa. [[oBepHYBIINCH KO BCEMY CIIMHOM,
OH OTMpaBHICS Ha ceBep. MBICIU JIETEn CIOBHO
Tpoiika Tromenn» (“So, he would pay his "debt to
medicine". / But first he drank cognac by the ocean /
With his back to all he travelled north to face. / His
head was swimming free as the troikas / Of
Tyumin...” [ibid.: 18]).

C mepBBIX CTPOK CTHUXOTBOPEHMS MPOUCXOIUT
Mudornoruszanuss npoctpanctea Cubupu, XuHH
CIIOBHO BCTpaMBaeT 4exoBcKylo CHOHPH B CBOM COO-
CTBEHHBIH MH(, BOcco3aaBasi MO0 MaMATH MapIIpyT
pycckoro nucatens: Tromenb («Tyuminy y XuHn),
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o3epo baiikan u, koHeuHO, ocTpoB CaxanuH. XUHHU
OaXXEe H3MCHACT HallpaBJICHUC IBHUXXCHHUA leOBa,
noMmernast CaxaiauH cTporo Ha ceepe: «Tak nmanexo
Ha ceBep, uTo naxke Cubuph Kaszanach rorom» (“That
far north, Siberia was south” [ibid.]). Kak npearmona-
raer L. [IIBeprep, aBTOop MoHOrpadun «CeBepoup-
JIaH7CKas 1033us 1 oBopoT Ha Poccuion» («Nothern
Irish Poetry and the Russian Turn», 2013), Xunu
HamepeHHo nomMeriaer CaxaianH He Ha BOCTOKE, a Ha
ceBepe CTpaHbl, TEM CaMbIM co3llaBasi Meradopuye-
CKyI0 CBA3b Mexnay ceBepoM Poccum u CeepHoii
Wpnannueii [Schwerter 2013: 17].

WU B 3cce, U B CTUXOTBOPEHUH XHWHH BOJIHYIOT Ta-
KHE€ BOMPOCHI, KaK: MOXKET JIM MOJT MUCATh O TOM, C
YEM OH HC I'OTOB BCTPETHUTHCA JIMIIOM K JIMIY, C YEM
OH HE TOTOB >KUTh W 32 YTO HE TOTOB ymeperh? by-
Jydd 4acTo BCEro JIMIIb HaOIIoaTeNeM, MOXKET JIH
OH TIPOJIOJDKATH THCATh O KpacoTe cpeau OONu H
cTpaganuii? JIomKeH JU MO3T 3aCiIyKUTh «IPaBo Ha
ceou cruxu» (“the right to his lines”) [Heaney
1989: xv]? B mouckax oTBera MpJIaHACKHHA MMO3T MO-
IpyXaercsi B YEXOBCKOE MPOCTPAHCTBO, CIEAYS 3a
pycckum mmcatenem B Cubupb, Ha o3epo baiikan, Ha
JansHuil BocTOK, TeM caMbIM IOCTENEHHO OTCTpa-
HSSICh OT OKPY)KAaroUlel ero NeHCTBUTEIbHOCTH, OT
peanuii Wpnanauu. XWHU TOHUMAET, YTO OQHIIH-
ajgpHas TPUYMHA TIOE3IKH («OTHATh JOIT MEIH-
IuHe») Oblla Bcero JWIIbL mpemioroM. Ha camom
nelie, Kak MuIeT XuHU B 3cce, UexoBy ObLIO HEO0O-
XO/IMMO JIOKa3aTh B TIEPBYIO OYepellb caMoMy ceoe,
4TO €ro MUCATENLCKOE «sI» TOXKE WMENOo IMpaBoO Ha
cymiectBoBanue. bonee Toro, B OTIMYME OT Bpaya
(kem YexoB ObUI MO 00pa30BaHHIO), KOTOPOMY HE
HYXHO OBUIO HUKOMY HHUYEro OOBSCHITH M KOTOPBIH
Mor 0e3 KakuX-T100 YrphI3eHH COBECTH 3aHUMATh-
Csl CBOMM JIEJIOM, MUCATEllb JIOJDKEH ObLIT HE TOJIBKO
JI0Ka3aTh, HO M 3aCIY)XKHTh IIPaBO HA CBOE peMecyo
[ibid.: xvi—xvii].

[MpumeuaTenbHO, YTO, YAAISACH BCE AAJbIIE OT
3HaKOMBIX MECT, TPOHHKasl B camoe cepie Cubupw,
Yexop Ileiimaca XuHM HAYMHAET OUIYIIATh BCE
OOJIBIIYI0O BHYTPCHHIOK CBOOOIY, €My CTaHOBHUTCS
HE TaK CTpAIHO 3arjsHyTh «BHYTPb ceOs», Tyja,
TJie HAaXOIUTCS €ro «BHYTpEHHHH 3ai cyna» (“inner
courtroom” [O’Driscoll 2008: 234]). IIpoucxoaut
MOYTH KaTapTUYECKU MOMEHT, Korja YexoB BUIUT
ce0sl «CIIOBHO OH OBLT WHCTOH BojoH: o3epo baiikan
¢ manmyObl mapoxoxna» (“as if he were clear water: /
Lake Baikhal from the deckrail of the steamer”)
[Heaney 1985: 18]. Takum obpazom, ¢urypa Ha ma-
nmy0e — 3To oT4acTH YexoB, OTUACTU caM XHHH, IbI-
TaIOMIMHCS pa3o0paThess B caMoOM ce0e U B OKpYyKa-
foriell ero peanbHOCTH. OJHAKO CTOUT OTMETHTH,
YTO B JJAHHOM CTUXOTBOPEHHH YKOP T03Ta CAMOMY
ce0e 3ByYHT MEHEe OCTpO, 4eM, K MpuMepy, B CTH-
xoTBopeHnn «Pazobnauenne» (“Exposure”), Hamu-
CaHHOM HECKOJIbKMMH I'0OJJaMU paHbIIC U BOUICAIIEM
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B cOopuuk cruxoB «Cesep» (“North”, 1975), B xo-
TopoM XHWHH BOCCO3/Ia€T Tepondeckuid 00pa3
O. D. ManensinTama, CChUIBHOIO 1103Ta, YMTaIOIIIe-
T'0o B JJarepe€ CBOU CTUXU APYTHUM 3aKIIIOUCHHBIM.

B «PazobnavueHnn» XWHH CIOBHO MPOTHBOIO-
cTaByseT ce0s MaHebIITaMy, OH CpaBHUBAET ceOs
C «ICCHBIM MapTHU3aHOM, W30EKABIIUM PE3HHU, TPH-
HABIINM 331HI/ITHLH71 OKpaC OT TJIMHBI W KOPbLD»
(“awood-kerne // Escaped from the massacre, /
Taking protective colouring / From bole and bark...”
[Heaney 1975: 73]), B To Bpems Kak MaHenbram
— JTO Irepoi, 4yel aap, «kak KaMeHb B Ipaiue, Iy-
HmIeHHBIH B oOpedeHHocTs» (“his gift like a
slingstone / Whirled for the desperate” [ibid.]). «Ye-
xoB Ha CaxanuHe», Ha Hall B3TJIS, CONEPKHT
MEHbIIIE CaMOOOIMYUTEILHOrO Madoca, 3TO CTHXO-
TBOpPCHHUE, HANIPOTUB, — €CJIM HE IPUHATUC, TO II0-
3HaHUE CaMoro cedsi, YTO TaKXKe IOATBEPXKIACTCS
MbICTBI0 XUHM O cOopHHKe «OCTpOB TOKasSHUIY,
BBICKa3zaHHOW B pasroBope c¢ [. O’lpuckommom:
«...CKOpee TpOBEpKa COBECTH, YeM IpH3HAHUE.
CBoero pojja BHyTpEHHHIA 3aJ1 CyJia... YTOOBI OCBO-
00/UTBCS OT BHYTPEHHEro JaBiieHHs» (“more an
examination of conscience than a confession. A kind
of inner courtroom... to release inner pressure”
[O’Driscoll 2008: 234]).

OmHMM W3 LEHTPaJIbHBIX 00pPa30B CTUXOTBOpE-
HUS SIBISIETCA KOHBAK, MOJAapeHHbIH YexoBy ero
Ipy3bsMH  Ha  IKEJIE3HOIOPOXKHOM  BOK3ale B
Mocke. DTy Ha TepBbIi B3IV HE3HAYUTEIBHYIO
JeTab XUHU TPEBPALACT B HACTOSAIIMN CHMBOII,
KOTOPBIM ABJISETCS JIENTMOTHUBOM BCEr0 CTUXOTBO-
pennst. CoriacHo Bepcu XWHH, YeXOB BBITII KO-
HBSIK B MepBYI0 HOYb Ha CaxanuHe. MOMEHT, Koraa
OH MbET SHTAPHBIH KOHBSK «IIOCPEIU 3JTOBOHHS
TUPaHUU B MY3BIKH XKeCcTOKocTH» («a waft of luxu-
ry in the stink of oppression and the music of cruel-
ty» [Heaney 1989: xvii]), cTaHOBUTCS 3HAKOBBIM
JU1s moaTta. M3 mpoumanbHOro nojaapka apysei Ye-
XOBa KOHBSK IpEBpallacTCsd B «Jap €ro macrep-
ctBa» (“the gift of his art” [ibid: xviii]), mpaBo Ha
KOTOpPO€ OH HaKOHEN-TO 3aciuyxui. [lucarens
OLIYIIaeT HEBEPOSTHYIO PaJOCTh, KOTOpasi OKa3bl-
BaeTCs JIaXke CHIIbHEE CBSANICHHOHM paJoCTH MeBIa y
ukonoctaca (“no cantor / In full throat by the ico-
nostasis / Got holier joy than he got from that
glass” [Heaney 1985: 18]).

Konbsik Mepliaer, TOYHO OpUIUTHAHT B CaJOHHOM
TOCTHHOM, U TaKUM 00pa3oM (YHKIIHOHUPYET OJTHO-
BPEMEHHO M KaK CHMBOJI 3aCITy’KEHHOT'O MacTepCTBa,
M KaK CBS3YIOIIEe 3BEHO MEXKJy CYpOBOH caxajWH-
CKOM PCaIbHOCTEIO U NIPUBBIYHBIM JJIA YexoBa MH-
poM. OHaKO MBI BUJIUM, YTO JaKe MPUBBIYHBIA MHUP
CIIOBHO OTTAaJKHBACT MUCATENSl U CIYXKHT €My IO-
CTOSIHHBIM YIPEKOM, IOCKOJBbKY 3TOT OpHJUTHAHT
CHACT Ha Irpyau XOHOZ[HOf/i KpacCaBHUIlbl, BEICOKOMEP-
Holi u HenpuctynHo# (“That shone and warmed like
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diamonds warming / On some pert young cleavage
in a salon, / Inviolable and affronting” [ibid.]).

Korna YexoB pa3zouBaer O0KaJl 0 KAMHHU, OCKOJI-
K1 3BCHAT TOYHO «HICMH 3aKJIOYCHHBIX)», TOYHO
«rpy3 ero cBo0O/bI BHIOUPATh MPaBWILHBIA TOH —
He AU TpaKTaTa, He uIs auccepranum» (“It rang on
like the burden of his freedom / To try for the right
tone — not tract, nor thesis” [ibid.: 19]). Xunu npu-
naeT o0pa3y HEeKoTopyro amOuBasieHTHOCTh. C of-
HOW cTopoHbl, YexoB mpeososeBaeT Bco CHOUpD,
MPOBOJIUT HECKOJBKO MECSIIEB CPEIH YKacOB TIO-
PEMHOTO0 J1arepsi, Uil TOro 4TOOBI «BBIKATh U3 ceOs
KPOBb KPEMOCTHBIX»' 1 J0Ka3aTh CBOE IIPABO HA3bI-
BaThcs nucareneM. C Ipyroil CTOPOHBI, IO HPOHUU
CyIb0ObI, HECMOTPS Ha BCE MOMBITKA O0PECTH BHYT-
PEHHIOIO CBOOOTY, OH MO-IIPEKHEMY OIIYIIAET TPY3
cBouX o0s3aTenbCcTB. boree Toro, maxe cama CBO-
0oma Kaxercs THCATEN0 TPy30M, U €My II0-
MPEeXKHEMY MPUXOAUTCS «CIIEJOBATh 32 IPOBOJIHH-
KoM-3aKkmroueHHbIM depe3 Caxamun» (“He who
thought to squeeze / His slave’s blood out and
waken the free man / Shadowed a convict guide
through Sakhalin” [ibid.]).

Ecnu paccmatpuBaTh cTUXOTBOpeHHE «HexoB Ha
CaxajiiHe» ¢ TOYKH 3peHHs MH(OIOrU3aluu Mpo-
CTpaHCTBa, MOXKHO 3aMeTuTh, uro Caxamud u Cu-
OMpb, 3eMJIsT «BEYHOH MEP3JIOTHD» (€CIIH HCIOJIb30-
BaTh 00pa3 M3 JPYroro CTUXOTBOpEHMS XHHHU’),
CTaHOBUTCA pPCAJIbHBIM BOILJIOIICHUEM A,na nii, B
koHTekcTe coopHuka «OctpoB [lokasausy», Yuctu-
mumeMm. OctpoB [lokasHus, maBmMii Ha3BaHUE
cOopHuKy, HaxomauTcs Ha o3epe Jlox-Jepr (Lough
Derg) B rpaderse Jloneron (County Donegal) u u3-
BECTCH TAKXXCE I10J Ha3BAaHUEM ((qI/ICTI/I.]'II/IIIIe Cssro-
ro [Tatpuka» (St Patrick’s Purgatory). OctpoB siBisi-
€TCA MCCTOM CXKEIroaAHOIro InnaJjJoMHH4YECTBaA JIA ThI-
CsI4 JIro/IcH, ¥ B 3arJIaBHOM CTHXOTBOPEHUM COOpPHH-
Ka XWHHM BCIIOMUHAET CBOW COOCTBEHHBIHN MaJOMHH-
yeckuit onbIT. [logoOHO JlaHTe, OH MPOXOAMT Yepe3
«YucTunuine», BCTpedast HA CBOeM MyTH TeHH [lat-
puka Kapanaxa, /xeitmca [[xotica, Yunssama Kapi-
TOHA, a TAK)XKC TCHU CBOHUX 3HAKOMBIX, Y61/ITLIX B XO-
Je ceBepoupiaHiackux OecropsiakoB. [loat pas-
MBIIUIACT 06 HUCTOpHHU, O HAOMOHAJIMCTAX U HOHUO-
HUCTaX, O KaTOJIMKaxX U MPOTECTaHTaX, O CBOCH KH3-
HHU U CBOEM MECTE€ B CEBEPOMPJIAHJCKON IEHCTBU-
TEIHLHOCTH, O CBOEM OTHOIICHMH K Heil. Ho jysa To-
To, ‘ITO6BI HAaWTH OTBETHI Ha BCE BOIIPOCHI, TIOMHUMO
MAJOMHUAYECTBA B POAHBIC MecTa TO3Ty TpedyeTcs
TaKXe OTCTPAHHUTHCS OT OJIM3KON peallbHOCTH U CO-
BEPIIUTH IMyTECIECTBHUEC B IIPOTHUBOIIOJIOKHOM
HaIrpaBJICHUH, OTIIPABUBIIUCH BCJICH 3a YexoBBIM Ha
CaxanuH, Tae HY)KHO TIPONTH HHBIE KPYTH aja, Io-
CITYIITHO CJIEYs 32 CBOUM MPOBOTHHKOM.

Meragopa «Cubups — 3eMHOM aj» BHOBb BO3-
Bpamaer Hac Kk abzamy u3 «Per Amica Silentia
Lunae» MeiiTca, 0 KOTOpOM peub 1A BhIIIE, a 00-
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pa3 BeYHON Mep3JIOTHI, 3aJ0KEHHBIN B JaHHYIO Me-
tadopy, HO TPHUCYTCTBYIOINIMH B CTHXOTBOPEHUH
XWHU M UMIUTMIUTHO, K «Cubupu» MaHraHa —
K CTUXOTBOPEHHMIO, KoTopoe Meiitc cunran y Mou-
rana ogHuM u3 aydmmux [Yeats 2004: 43]. Oguako
MHTEpecHO, uto MeiiTc HHTEpIpeTHpyeT MH(pOIOTH-
yeckyro Cubups MpHrana B JOCTaTOYHO POMAaHTH-
YECKOM KITI0UE, OOBSCHSISI €€ CKopee KaKk OTpakKeHHe
JUYHBIX YYBCTB U MEPEKMBAHUN MO3Ta, B TO BpeMs
KaK COBPEMEHHBIN HpnaHAcKuid 1modT dumun Mak-
nona (Philip McDonagh) ompenensier ctuxorBope-
HHEe MaHTaHa Kak «30I10B S3bIK), HCIIOIb30BaAHHBII
JUISL TOTO, YTOOBI OMHUCATh THKENMYIO XH3Hb WpraH-
MU TI071 THeToM aHTryad [McDonagh]’.

[Mapamnens «Hpnangus — CuOupe» BeTpedaercs
U y Ipyr'ux UpraHackux aBTopoB. K mpumepy, up-
JaHJICKOS3BIUHBIN Tipo3ank Maptun O’Kaun (Mair-
tin O Cadhain) mpoBen 4eThpe roja B TIOPEMHOM
narepe Kyppax, KOTOpBIH OH Ha3Bal «HPJIAHICKOMN
CuGupsio» (“Sibéir na hEireann”) [Titley]. Dta xe
napajijieNnb ITPoCcIeKUBaeTcs 'y XUHU, HO il XU-
HH, Kak U 111 Meiitca B «Per Amica Silentia
Lunaey», Ha nepBBI IUIAH BBIXOAWUT IPYrOW acIekT.
Weiitc uuTepmpernpyer myteurectBue uepes Cu-
OUpb Kak IyTelEeCTBUE T03Ta K COBEPIICHCTBY, K
OBJIQZICHUIO TIOITHYECKUM MacTepPCTBOM. JTO IyTe-
IIECTBHE, KOTOPOE B pEabHOW >KM3HM TOJ CHITY
TOJILKO Teporo Jiubo cesatomy. st XuHu 310 myTe-
HIECTBHE K BHYTPeHHEH cB0oOoe. XHHU HUCIONB3YeT
XapaKTepHYIO JJIs HEro TEXHUKY OCTpaHEeHHs, CO-
3maBass COOCTBCHHBIH MH(], OCHOBAHHBIM Ha caxa-
JUHCKUX pacckazax Yexosa. CinenoBaTenbHO, YexoB
B CTHUXOTBOPEHHH OCTAeTCS JIMIIL OTYACTH Peallb-
HBIM PYCCKHM THCaTeNeM, MOCKOJIbKY 3TO TakXke U
caM XWHH, TMbITAIOIIUICI HAWTH OallaHC MEXIy
«[lecueit nu Crpamanuem» (“Song and Suffering”),
T. e. «MckycctBom m JKusubeio» (“Art and Life”)
[Heaney 1989: xii]. OTcrona poskaaercs OCHOBHOE
MIPOTHUBOIIOCTABIICHHE CTUXOTBOPEHHUS — OJHOBpE-
MEHHOE OINIyIleHHEe CBOOOIBI M CKOBaHHOCTH. Kpo-
M€ TOro, nepekuBanus YexoBa 0YeHb OJIM3KU XUHH,
U OTCIOJIa TIOSIBJISIETCS €€ OJHO NMPOTHUBOIOCTaBIIE-
HUE, KOTOPOE HE CTOJIb 3aMETHO HEMOCPEACTBEHHO B
CTHUXOTBOPEHHUH, HO OTKPBITO BBIpa)KEHO B dcce: Ye-
XO0B (M caM XWHH) C €ro TBEpIbIM yOexJeHHEM B
HEOOXOJJMMOCTH 3aCITyXHUTh MPaBO OBITH MHCATENIEM
U, HampoTuB, MaHzenpllITaM, KOTOpbIA Bcerja Be-
pPHII, YTO CIIOBO M TMO33MsI HE HYKIAIOTCS B KaKHX-
00 ompaBaaHMSIX. XWHU MMOHAI00MIOCH MHOIO
JIeT, 4ToOBl CAaMOMY HauyaTh KUTh MaHJIEIbIITAMOB-
CKHUM YOGKJIIEHHEM O CaMOJOCTATOYHOCTH M CaMo-
LIEHHOCTH T033UM U UCKPEHHE MOBEPUTH B TO, YTO
MO33Usl CIOCOOHA 3By4aTh JaKe Cpeld BEYHOH
MEp3JI0Thl CKOBaHHOH JibZioM CHOHpPH.

[MoaBozst UTOT, MO’XKHO OTMETHTB, 4TO 00pa3 Cu-
OupH, C OJHOM CTOPOHBI, CTAHOBHUTCS DIJIEMEHTOM
MU(OJIOTHU HAMOHAILHOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTO-
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poti Mpnanaus u Cesepnast Mpnanans cpaBHUBAIOT-
csi ¢ CuOupbplo 1ApcKoro, a 3aTeM W COBETCKOTO
Bpemenn. C npyroii cropousl, Meiitc u Xunu uc-
MOJB3YIOT TAaHHBIN 00pa3 He TONBKO JUIsl ONTUCAHUS U
OCMBICIIEHHSI UCTOPUKO-TIOJIUTHYECKOI0 KOHTEKCTA.
B TBOpYecTBE ATHX MOATOB OH BCTpawBaeTcs B 0O-
Jiee CIIOKHBIA Mu(], KOTOPBIH OTYACTH OCHOBBHIBACT-
Csl Ha TaHTOBCKOM IyTEIIECTBUHU 10 KpyraMm Afa U B
KOTOpOoM myremiectBue uepes CuOuphb (3eMHOU an)
paccMaTpUBaEeTCsl KaK IMyTENIECTBUE II03TAa K COBEP-
LIEHCTBY, K OBJIAJICHUIO IO3THYECKUM MaCTEPCTBOM,
K BHyTpeHHeW cBOOOJIE.

IIpumeyanus

! len YexoBa 6bLT KPEMOCTHBIM KPECThIHUHOM,
oTell — BiajenblieM OakaneliHOW JaBKW (OTCIONA, K
CJIOBY, UPOHMYHOE 3aMe4aHrne XUHU O TOM, 4To Ye-
XOB POIIUIICS «MOKHO CKa3aTh, MMOJI IPUIABKOM» H,
COOTBETCTBEHHO, XOPOIIO 3HaJ CTOMMOCTh KOHBSIKA
[Heaney 1985: 18]).

2«A globe stops spinning. I set my palm / On a
contour cold as permafrost” — cTpOKH H3 CTHXOTBO-
peanst «M.», nocssamienHoro O. O. Manaensmtamy
u Bouienmiero B coopuuk «Barepmac» («The Spirit
Level», 1996) [Heaney 1996: 57].

33a JMAHHYIO [MTATy MBI Oyiarogapum A. B. Ma-
NIMHSIHA, JUpeKTopa VprnaHackoro KyJabTYpHOTO
neHTpa B Cankr-IlerepOypre.
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“A CONTOUR COLD AS PERMAFROST”:
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The article focuses on the mythologised image of Siberia as an indispensable part of the personal po-
etic space of two great Irish poets — W. B. Yeats and Seamus Heaney. The phenomenon of Siberia as a myth
and as a part of the Irish poets’ private mythology is one of the most intriguing and significant aspects which
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helps us get a deeper understanding of the dialogue between Irish and Russian literary traditions. However,
this phenomenon has received very little attention so far. Thus, the article aims to analyse the transformation
of Siberia as a real geographical place into “Siberia of the mind” and attempts to find out the meaning this
part of Russia acquired in the poetic systems of the two different authors who lived in different times and
belonged to different generations of Irish poets.

The article studies literary works that served as a source of knowledge about Siberia for Yeats and
Heaney. Thus, Yeats’s literary knowledge of Siberia comes mainly from J. C. Mangan’s poem of the same
name and the book by B. D. Howard Life with Trans-Siberian Savages which Yeats owned, where the
author describes his journey to the Siberian exile camps. Seamus Heaney became more familiar with
Siberia through Anton Chekhov’s account of his journey to the Island of Sakhalin, which greatly
impressed the poet.

From the Irish point of view, Siberia is often seen as a land of exile and misery. However, this desolate
territory appears to be an important destination for W. B. Yeats and especially Seamus Heaney. The article
argues that for both of these poets Siberia became a metaphor and, to use Ronald Schuchard’s idea, an ele-
ment of their own private mythology, to which the poets referred when defining or questioning the role of a
poet and in their search for poetic truth.

Key words: dialogue of cultures; Irish poetry; Siberia; W. B. Yeats; Seamus Heaney.
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B cratbe paccmaTpuBaercs «My3bIKallbHasg» CUMBOJHKA B TBopuecTBe Onmoca XaKciau B KOHTEKCTE
aBTOPCKOT0 00pa3a MHUpa B €ro 3BONIONUH. «My3bIKadbHOE» B Mpou3BeneHusx Ongoca Xakciau mposiBiIs-
JIOCh KaK B HAJMYUU MHOTOYHCIEHHBIX MY3bIKaIbHBIX OTCHIJIOK, aJITIO3UMN, MPAMBIX OIMMCAHUMN 3BY4YaHUS MY-
3BIKH (110 MOJIENTU PK(pacuca), Tak U B OpraHu3aluu Tekcta pomana Xakciu «Kontpamynkr» (1928) mo mo-
JIeTT MYy3bIKQTBHOTO KOHTpanyHkTa. Oco0yl0 CHMBOIMYECKYIO POIIb B TBOPYECTBE XaKCIIK Hrpaja My3bIKa
Mornapra (ksunTeT g-moll), berxosena («Missa Solemnis», kBaprer a-moll) u baxa (crouta b-moll, YerBep-
Thiii BpanneHOyprekuii KoHepT). B paHHeM TBOpUecTBe MucaTeNs STH MY3bIKAIbHbIC TIPOU3BEIACHUS CHM-
BOJIU3UPYIOT BO3MOXKHYIO allbTEPHATUBY BCEJICHCKOMY XaoCy M aOCONIOTHOW K3MCTEHIIMAIBHOW Heompee-
JIECHHOCTH, U B 3TOM Ka4ecTBE MOIAPTOBCKWH KBUHTET g-moll BHITIONHSET BaXHYIO CMBICIIOOOPa3yIONIYIO
¢ynkuuio B «lllyroBckom xopoBome» (1923) Xakcnu, mepepactasi yepe3 CIOXKHOE B3aHMOIIEPEIIETCHHE
CMBICIIOB W accollMaliii B yHHUBepcanbHoe 0000menne o denoBeke. Cioxer «Kontpamynkra» (1928) Bo
MHOTOM OpTaHHM30BaH JBIDKEHHEM OT 0aXOBCKOW MY3BIKM B Hadajie poMaHa K My3blke berxoBeHa B KOHIIE.
B mo3gnem TBOpuecTBe XaKciH, B YaCTHOCTH, B €ro IMOCieAHeM yTornudeckoM pomane «OctpoB» (1962),
poib My3biki baxa, a umenHo YerBeproro bpaHaeHOyprckoro KOHIIEpPTa, OKa3bIBaeTcs Oojiee aMOMBAJICHT-
HOW. DTa My3bIKa 371eCh OJJHOBPEMEHHO M CHMBOII BBICIIETO COBEpIICHCTBA, H QoH ais «Bcenenckoro Yixka-
ca», H JJake Hayalo, OJarocioisitoniee 3ToT «BceneHckuil Yrkac» UMEHEM KYJIbTyphl (Mapil HAaCEKOMBIX
noj; akkommnaneMeHT YerBeproro bpanaenoyprckoro koniepra). [lpumedarensHo, 9TO B B TUCbMaX XaKCIn
paccMaTpuBaeMbie B CTaThe 00pasIlbl My3bIKAIBHON KIACCHKH YIIOMHHAIOTCS B POJICTBEHHBIX CMBICIIAX.

KutoueBble ciioBa: Xakciu; My3blka; KOHTPAITyHKT; CHMBOJIMKA; opraHu3amus tekcra; bax; berxo-
BeH; Mouapr.
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Ongoc Xakcny, OYeBHIHO, OAWH W3 Hamboiee
«MY3bIKAJIbHBIX» MUCATENEN B MUPOBOU JIUTEpaAType
— U 110 KOJIMYECTBY, U CMBICJIOBOI PONH 0OpaIieHui
K MY3BIKQJIbHOW KJIaCCHKE B €ro MPOU3BENCHUSX, U
Jake 10 OpraHu3ali TEKCTOB: B YACTHOCTH, €rO
nporpaMMHBId pomaH «KoHTpamyHKT» mTpegHame-
PEHHO OPraHU30BaH IO MOJIEIN MY3bIKAJIBHOTO KOH-
TpamyHkra. B »TOH CBSI3M INpUMEYATENBHO, YTO
Xakcnu  0e3yCIOBHO OCO3HAaBaJI OTrPaHUYCHHOCTD
BO3MOXKHOCTEH JUTEPATyphl (B OTJINYHE OT MY3bIKH
1 JKMBOIIMCH) B aCIIEKTe JTOCTHXEeHHS A (peKTa KOH-
TpamyHKTa, — MOCKOJIbKY, KaK OH ToJjaraj, «Mbl MO-
JKEM CO3epIaTh OJTHOBPEMEHHO HECKOIBbKO BHU3Yyallb-
HBIX EIUHUI] U MBI MOXEM CJBIIIATh HECKOJIbKO
ayauanbHbIX enuHul. Ho, k HecdacTpio, MBI HE MO-
YKEeM TPOYUTHIBATh HECKOJIBKO TEKCTOBBIX EIUHUII. ..
W B nutepatype HET 3KBHUBaJIEHTa OAHOBPEMEHHOMY
KOHTPAIyHKTY M TPOCTPAaHCTBEHHOMY EIHHCTBY
OIIpENeNeHHbIX JIEMEHTOB, COETUHEHHBIX TaK, YTO-
Obl OHM TIPH TEPBOM B3TJIS/IC BOCIPUHUMAIIMCH KaK
sHaunmoe 1enoe» [Huxley 1960: 7]. Tem He MeHee
ero XyJIO0’KECTBEHHBIM OTKPBITHEM CTall0 MAaKCH-
MaJbHO BO3MOKHOE MPHOJIMKEHUE B XyJJ0KECTBECH-
HOM TEKCTE K JOCTIKEHHIO 3 (exTa KOHTpanyHKTa,
KOTOpoe W OBIJIO OCYIIECTBICHO B €ro poMaHe
«KonTpamyHkTy.

Benukuil aMepuKaHCKMM CKpunad M AUPUKED
N. MenyxuH Tak XapaKTepU30Bal «MY3bIKaJbHOE» B
tBOpuectBe O. Xakcnu: «He yausutensHo, uro Oun-
noc XakciH JTI0WT ¥ MOHUMAall MY3bIKY, — H00 My-
3bIKa, HETIOCTIKUMAs B CBOCH CIIOKHOCTH, TTO00HO
Wrpe CBeTa Ha BOJHON IMOBEPXHOCTH, — 3TO OTHO-
BpPEMEHHO YHUCTEHIlasg MaTeMaTHUKa, YUCTEHIlee Uc-
KYCCTBO M 3€pKajo... OTpakarollee OJHOBPEMEHHO
BCENICHHYIO M JIMYHOCTh, BOWpaloliee BCE B BOIHY
COTBOPEHHOI'0 uelioBekoM 3Byka» [Aldous Huxley.
A memorial volume 1965: 90]. CooTBeTCTBEHHO,
«MY3BIKaJIbHOE» B PA3HBIX €r0 PENpe3eHTANIX — OT
HEMOCPEICTBEHHBIX OOpalleHni, OTCHUIOK M aJlTIo-
33U U 0 OopraHM3anuu Tekcra pomaHa «KoHtpa-
MYHKT» — CTaJ0 OOBEKTOM HHTCHCUBHOW HAyYHOH
pednekcun kak B 3apyO0eKHOM, TaK M OTEUECTBEH-
HOM JIUTEPATYpOBEACHUU. B 3TOI CBS3M HYXHO OT-
Metuth pabotsl E. Bioma, 3. Boysna, JI. Koneka,
b. Kpumnana, H. [esxonoBoii, C. ®ananeeBoi,
E. ManbimeBoii u ap. (cMm. moxpodHee: [Blom 1936:
37-45; Bowen 1977: 490-508; Kolek 1972: 111-
122; Krishnan 1977; JlpsikonoBa 1975: 176-194;
Diakinova 1979: 3-18; ®ananeeBa 2009: 267-2609;
Mamnsimesa 2011: 137-143]). B uactHOCTH, Kak
muier C. ®DananeeBa, «I10 MbICIH XaKCIIH, TOILKO B
My3bIK€ TapMOHHYECKOE €TUHCTBO IPOTHBOIOIOXK-
HOCTEl CTaHOBHUTCA BO3MOXKHBIM M PEaIbHBIM, a IM0-
3TOMY MMEHHO 3TOT BHJ MCKycCTBa OBUI JJIsl TIHCA-
TeNsl BBIPAKEHHEM HJCAIbHON €IWHOW CYUIHOCTH
ObiTus. Takoe BOCHpHUATHE MY3BIKAIBHBIX MPOH3BE-
JICHWI, U OCOOCHHO IYXOBHBIX COYMHEHUU baxa,
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berxoena, Mouapra, ...Xakciau NPOHOCUT uepes3
BCIO CBOIO ku3Hby» [Damnaneesa 2009: 269].

Tax wmi uHayYe, HO My3bIKa B €€ CYIIIHOCTH U B €€
OTJCNBHBIX 00paslax Ha MPOTSHKEHUU BCEH YKU3HU
Xakcnu OblTa HHKOPTIIOPUPOBaHa B €ro MEHSIOIIYIO-
csl, IMHAMUYHYIO KapTHHY MUPA, UMelia JUIsd XaKciIu
CHMBOJIMYECKUI CMBICI, BOIUIOIIEHUEM YEro CTaJH
KaK «My3bIKaJbHbBIC» (DPArMEHTHI B MPOU3BEICHHSIX
Xakciu, Tak B o0palleHus K My3bIKaJbHOW KIacCH-
KE B €ro IMuchMax.

B pannem TBOpuecTBe XaKcid My3blKa B €€ BEp-
IIMHHBIX TPOSBJICHUAX MPEACTACT KaK SIUHCTBECHHO
603MOJICHAsI aTbTEPHATHBA Xa0Cy MHPO3JAaHHS H,
COOTBETCTBEHHO, XapakTepHoMy it Xakcnu 1920-x
— Havana 1930-x rr. «aOCOMOTHOMY COMHCHHION:
KaK SIUHCTBEHHBIA 3HAK BO3MOXKHOTO IPUCYTCTBUS
B MHUpE BBICIICH O0KECTBEHHOW CYIIHOCTH. B kaue-
CTBE TaKUX BEPIIMHHBIX 00pa3I[OB B PAHHEM TBOP-
yecTBe XaKCIM TPUCYTCTBYIOT KBUHTET g-moll
Momuapra, kBapter berxoBena a-moll u, mpexne
BCero, Bxojsuiee B Hero «bnaromapcrBenHoe mec-
HOIIEHUE HCIENEHHOTO B JIMJUICKOM JIaJy», a TaK-
ke 6axoBckas ctouta b-moll st GuiedTs U CTpYH-
HOT'0 OpKecTpa.

CuMmBonHMueckoe Belnwuue U MeTadu3mueckas
HACBIIICHHOCTh MOIIAPTOBCKOI0 KBHHTETa g-moll B
pomane Xaxkciu «lllyToBckoit xopoBon» (1923) Bo-
TUTOMIAIOTCS B CIIOKHOM, «TE€Ky4eM» IOTOKE acco-
LIMAIM#, BEI3IBAEMBIX 3THM KBHHTETOM: «Kak uncra
cTpacTh, KaK WCKpPEHHa, Ipo3pavHa, po30Ba H
0e3bICKyCHa CKOpOb TOro largo, 4ro ciemyer 3a Me-
HY?TOM <...> Biia)k€HHbI YHUCTBIE CEPAIIEM, 100 OHH
y3pst bora... Ho GiaykeHHBI 4MCTBIC cepiieM, nubo
OHHM y3psAT bora. MHCTpYMEHTBI CXOIUINCh U BHOBb
pacxoaunuck. J{muHHBIE cepeOpsiHbIE HHUTH JIETKO
MOBHCAN B BO3AyX€ HaJ| )KypuaHHEM BOJ; MOCPEAH
3aryIylI€HHbIX pblAaHui — Boruib. DoHTaHBI B3Me-
TalOT CBOU apXMTEKTYPHO-CTPOMHBIC KOJIOHHBI, ¥ U3
Oaccelina B OacceliH CTpysSTCs BOIbI, U3 OacceliHa B
0acceliH, U ¢ KaKIbIM MaJCHUEM BCE BBIIIC U BBIIIC
B3METAETCs CTPYS, ¥ BCIe 32 TOCIEIHUM TaJIcHUEeM
OrpOMHAsl KOJIOHHA TMOJIBIMAETCS K CONHILY, ¥ U3 BO-
Il My3bIKa TpEeBpaliaercs, MOIYIUPYS, B Paayry.
brnaskeHHBI UHCTBIE cepLeM, n60 oHU y3paT bora; n
HE TOIILKO Y3psIT, HO | cJenaroT bora 3puMbIM Jist
Bcex» [Xakcau 1936: 194—195]. B xoHedHOM HTOTE
MOIIAPTOBCKUN KBHHTET IIepepacTacT B YHHBEp-
caipHOE 0000meHne o 4enoBeke: «M B Tpexnoib-
HOM pUTME HayMHaeTcs TaHell. HemouTuTenbHBIMH,
HEIOCIIEI0BATEILHBIN. .. HO MOIIb YeJIOBEKa — B €T0
CIOcOOHOCTH OBITH HeETocienoBaTebHbIM. Kpyrom
TOJIOJI, MOp U BOWHA, a OH BO3JBUTacT COOOPHI; OH
pab, HO B TOJIOBE y HEro OPOIAT HEMOCIe0BaTEIb-
HEBIC, HEMO00Aa0IIe MBICIH CBOOOIHOIO YeIOBeKa.
Jyx B pabOcTBe y Opema W cTydaleil KpOBH, IO
BJIACTHIO MPAayHOTro THpaHa — crpajganus. Ho, 6e3
BCSIKOW TTOCTICIOBATEIILHOCTH, OH PElIaeT TAHIICBATh
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B TPEXJOIBHOM pPHTME: MPBDKOK — BBEpPX, TOIMOT
ObICTpBIX HOT — BHU3» [Xakcnmu 1936: 195]. Brpo-
4eM, HeaOCONIOTHOCTD JIaXe dTON Meradu3ndecKon
BEpIIMHBI B Ka4yeCTBE aJIbTEPHATUBBI XaoCy peallb-
HOCTH TIOAYEPKHUBAETCS BTOPKEHHEM B MHUp acCOLH-
anmii «aBrobuorpaduyeckoro» ['ambpuna Bo Bpems
MPOCIYIIMBAHUA KBHUHTETA aCCOIMAINM, 3aBEIOMO
CHIDKarommx: «4ucra u HemopoyHa, YiucTa U HEeMmo-
nenbHa, 0e3 TpuMecel... BO HMMs YXOBEPTKH.
Awmunsb. Unctas, yuctas...» [Tam xe: 194]. Ilpume-
4aTeJIbHO B ATOM CBSI3U, 4TO B Ibece Xakciu «Mup
ceeray (1931) mpopormkarenb rajaeper «aBTOOHO-
rpaduueckux TepoeB» Xbloro BeHxaMm ciymaer
3TOT K€ MOIIAPTOBCKHUI KBUHTET g-moll u roBopHT 0
HeM: «JTO OYeHb ONU3KO0 K kuBoMy bory» [Huxley
1946: 153]. BaxHyto CTPYKTYypOOOpa3yoIIyO pPob
B «Konrtpamynkre» (1928) Xakcnu urparor 06axoB-
ckas crouta b-moll B Hayane pomana u kBapteT ber-
XOBEHa B KoHIle. PomaHHOe neiicTBHE CIOBHO OBbI
nerkercs oT baxa k berxoBeHy (ero cumBoMYe-
CKasl pojib B TBOPYECTBE XaKCJIM OYIET paccMoTpe-
Ha Huke). Mimenno kBapter a-moll berxosena, Tou-
Hee — BxojsIiee B Hero «bmarogapcTBennoe mnecHo-
MeHNe UCIETICHHOIO B JUAUNCKOM Jaay», CIyIIaeT
repoii «Kontpamynkra» CodHIperms BCKOpe Iocie
COBEPIICHHOI'O0 UM TIOJUTHYECKOro yOuiicTBa W B
OKUAJAHUU cOOCTBEHHOM rubenu. I UMEHHO B 3TH
MUHYTBl OH OIIyIIaeT Mojodue MeTadu3nvdecKoro
MPO3pEHHs], BO3BBIIIAIOIIETO €ro HaJ YpPOITHBON
peanbHOCTBIO: «My3blka 3By4asia, Bells OT Heba K
HeOy, OT OlakeHCTBa K elle Ooyee riayookomy Ora-
xeHcTBy» [Xakcnu 2009: 521]. Ho B pasrap My3bIku
MIPOMCXOIUT BTOp)KEHHE peanbHOCTH: «Oriymu-
TENbHBII BBICTPEN, KPHK, €Ile OJUH BBICTPET U eIl
OJTMH BOPBAJIKCH B pail 3ByKOBY» [TaMm ke].

BaxxHyto cMbICIIOOOpa3yIolIyl0 poib B TBOpUE-
crBe Xakciu urpaer mys3bika baxa xak cBoeoOpas-
HBII YHUBEpCAJIBbHBIA CUMBOIL. IIprMeuaTensHO, 4To
WMEHHO MYy3bIkol baxa, a MMEeHHO ero crouToil b-
moll, 3agaercs Meradopa, onpenensroas CIOXeT U
OCHOBHOHM cMbIcT pomaHa Xakciau «KOHTpamyHKT»
(1928). Mup xak opkecTp, Tae KaKAbIii HHCTPYMEHT
BEJIET CBOIO MApPTHIO — «KaXKIasi 9YacTh )KUBET CBOEH
0c000# JKM3HBIO; OHU CONPHUKACAIOTCS, UX IYTH Tie-
PEKpelBalOTCs, OHU CIMBAIOTCS Ha MTHOBEHHE B
FapMOHHH; OHA KayKETCsl KOHEYHOW U COBEPILECHHOM,
HO TOTOM pacmajnaerca cHoBa. Kaxxmas wacTe oau-
HOKa, OTAeIbHa, OfHA. “Sl ecMb 5, — TOBOPUT CKpPHII-
Ka, — MUp JIBHXKETCSA BOKPYT MeHs . “Bokpyr mens”,
— TOeT BUOJIOHYENb. “BoOKpyr MeHd”, — TBEpAUT
¢netita. M1 Bce 0MMHAKOBO MpaBbl U OAMHAKOBO HE
MpaBbl, © HAUKTO W3 HHUX HE CIYIIAET OCTaJbHBIX»
[Tam xe].

CoOCTBEeHHO, YK€ B paHHEM TBOpYECTBE XaKCITH
My3blka baxa Obla CHMBOIIOM BBICIIEH TapMOHWH,
OO’KeCTBEeHHOI'0 Havyasa (B TO BpeMsl, KOT/a eIe HU
0 KaKOW «IOJIOKUTEIBbHON MporpaMme» Xakciu pe-
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yi He 1uio). Tak, B YK€ YHOMSHYTOM 4YyTh BHIIIE
pomane «KOHTpamyHKT» pa3Hble TepOU HCIBITHIBA-
10Tcsl My3bIkoii baxa — TouyHee, cBoel CIOCOOHO-
CTBIO WJIM HECIIOCOOHOCTBIO €€ BOCHpUHsATH. Co0T-
BETCTBEHHO, OJ[HA U Ta K€ MY3bIKa (2 IMEHHO CIOWTa
Baxa b-moll «mast QaeHThl U CTPYHHOT'O OPKECTPar»
[Tam »xe], 3Bywamas Bo BTopoil riaBe «KoHTpa-
MYHKTa, TJIe OMUCHIBAETCS TOPKECTBEHHBINH MpHEM
B TahHTeMayHT-Xayce) BBI3BIBAET Y Pa3HBIX Ie€pOEB
MPHHIUITHAIBHO pas3Hylo peaknuio. Hanbonee «pas-
BEpHyTa» B pOMaHe pelenuus My3blku baxa ciy-
yallHOM moceTuTenbHulle KoHuepra ®annu Jloraw,
HE BXOJALIEH B YUCIIO T€POEB-UHTEIEKTYaJIOB, HO-
CUTENEl TeX WM HHBIX KOHLENIUA MUPO3JAHUS:
«Cnes3sl moactynanu k riazam ®anaum Jloran. Ee
JIETKO OBLIIO PacTporaTh, 0COOCHHO MY3BIKOH; a KOraa
OHA HWCIBITHIBAJa KaKoe-HUOYIb YyBCTBO, OHa HE
CTapajiach MOJIaBUTh €ro, HO BCEM CYIIIECTBOM OT/a-
Bajack eMy. Kak mpekpacHa My3bIka, Kak eJajabHa U
B TO XK€ BpeMsl Kak ycrokouTtenbHa! OHa 4yBCTBOBa-
Jla, KaK My3bIKa MPETBOPSETCS B YyAECHOE OIIyIle-
HUE, He3aMeTHO, HO HACTONYMBO HAIOJHSIOIIEE BCe
M3BIUIMHEI €€ CYIIECTBa» [TaMm Ke).

C npyroii CTOPOHBI, YETOBEK MCKYCCTBA, XyI0XK-
HUK J>koH Buansik, OTKPOBEHHO HE TPOHYT MY3bI-
koii baxa u maxe, Gonee TOro, yrmpekaer oCTalbHBIX
B «IPEKIIOHCHUN (UIUCTEPOB TIEpPeN UCKYCCTBOMY
[Tam xe: 57]: «Crapeiii bumislik He OO M HE
MOHUMAJI MY3bIKY W OTKPOBEHHO IIPU3HABAJIICS B
3ToM. OH MOT TO3BOJHTH ceOe OBITh OTKPOBECHHBIM.
Kaxolt cMbIcn TakoMy 3aMedaTebHOMY XYA0KHHKY,
kakuM ObU1 J[koH Bk, NpUTBOPITHCS, OyATO
OH JIFOOUT MY3BIKY?» [TaM xke].

Mexay Tem mapaJokc B TOM, YTO HYENOBEK, Ka3a-
JI0CH OBbl, KIIO3UTUBHOM» MPOQECcCHH, YUeHbIH-01oI0r
nopa Oasapa ToHTEMayHT, HE MOXKET YCTOSATh Mepes
TeM, 4TOOBI HE CITYCTHUTHCSI B TOCTHHYIO, T/I€ 3BYUYHT
My3blka baxa. bax [y HEro — OJMIMLETBOPEHUE BCErO
JYYIIEero B My3bIKe U B (PHIOCOPCKUX pa3MBIIILICHHU-
X O cymHocTH Bemel: «Pabora momoxaer. Takue
BEIIN CIBIIHUIIG HE KaXKIbIA JEHBY [TaM jke: 66];
«cobaka, MouysBIIas IU4b, BPS JH TPOSBHIA ObI
OoIbIlie PBEHUSI, YeM JIOpI DBap/ npu 3BykKe (iieii-
161 [loHmKHIeoHn [TaMm xe).

[Ipu 3TOoM yxe B «KoHTpamyHKTe» BIOJHE OIpe-
JIETICHHO TPAKTYEeTCS CMBICIIOBOE HAIIOMHEHNE MY3bI-
ku baxa: ona opmyrmupyer «MCTUHHBIE», KOHEUHBIE
MOJIOKEHHUA O CMBICIIE YeJIOBEYEeCKOro CYIIECTBOBA-
HUS, MAPE, B KOTOPOM, TI0 MHEHHIO BEJIMKOT'0 KOMIIO-
3UTOpPA, «ECTh BEMUYKME W OJNarOpoJICTBO» [TaM Ke:
56]. CoOTBETCTBEHHO, OJJHOBPEMEHHO CO 3ByYaHHEM
MY3BIKaJIbHOTO TPOM3BEICHUSI BaM Ka)eTcs, OyaTo
«BBI HallUTH UCTHHY» [TaM xe]. Ho 3To omrymienue
pacTBopsieTcss B pa3HOOOpasud U Pa300IICHHOCTH
3eMHOT0 CYIIECTBOBAHUS, KOTOPOE TOXKE «PA3ITUTO» B
My3bike baxa: «B nauansaowm largo Morann Cebacts-
SH... TBEP/IO U SICHO CKa3al: B MUPE €CTh BEMYME U
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OmaroposcTBo... PasmbinuieHust o0 3Tol  3emie,
CTONb CIOKHOM W MHOTOJNIONHOW, MPONOJDKANINUCH B
allegro. Bam kaxkercs, 4YTO BBl HAIIM KCTHHY;
CKpUITKMA BO3BEUIAIOT €€, YHCTYIO, SICHYIO, YETKYIO;
BBl TOP)KECTBYeTe: BOT OHA, B BalMx pykax. Ho oHa
ycKomnb3aeT ot Bacy [Xakcmu 2009: 56].

MHoro Jier cryctss Xakciu BepHeTcsl K «0axoB-
CKOI» CHUMBOJIMKE KaK K Ba)XHOW CMBICIIOOPTaHU3Y-
IOIIEH COCTAaBJAIOLICH TEKCTa B CBOEM IOCIEIHEM
yrommdeckoM pomane «OctpoBy (1962), rae Kymb-
TypHBbIE€ UCTOYHUKH MPOLUIOro (JIUTEpPAaTypHBIE, XY-
JIO)KECTBEHHBIE, My3bIKallbHbIE, (hHUIOCOCKHE U JIa-
e OMOJIEHCKUI TEKCT) TaK MM MHAuYe MO3MIIMOHH-
POBaHBI MO OTHOUIEHUIO K «CHHTETHYECKOMY» HJea-
ny OctpoBa. CumBonndeckass posib My3bIkH baxa
3nech amOuBaneHTHa. C OHOW CTOPOHBI, KOT/Ia Ol
Ha w3 oburarenbHul] OctpoBa, ChlO3MiIa, CTaBUT
iacTiHKy ¢ YerBepthiM bBpanmeHOyprckum KoH-
neproMm baxa miis «ObIBIIero aBToOMOrpaduIeckoro
repos» Yuina ®apaebu, oHa TIPSMO TOBOPHT O TOM,
4TO 3Ta My3bIka Onm3ka neHHocTsM OcTpoBa, T. €.
«HECMOTPSI Ha CIO)KHOCTh KOMITO3HIINH, ...0NH3Ka K
TUIIMHE W YHCTeHIel, Hepa30aBneHHoW [[yxoBHO-
cti» [Xakcau 2000: 324]. [a u cam dapuedu, ciuy-
mas baxa, mpo3peBaeT B HeM ITyOOKHII BHEBPEMEH-
HOM cMbICT: «M B Kakaol (pa3e NOHENB3S 3HAKO-
MOW MENOJIMN OTKphIBaJlach HeObIBallasi KpacoTa,
BOCXOJSIMIasi BBEpX, OyATO (OHTaH M3 MHOXKECTBA
CTpyH, K HOBOMY OTKPOBEHHIO, CTOJIb K€ HE3HaKO-
MOMY U YIWBHUTEIBHOMY, KaK cama 3Ta MYy3bIKa.
...OHa Obwna... sicHasi, 4MCTast, OOKECTBEHHO ITy-
ctas» [Tam ke: 326]. OnHako B MOMEHT HaWBBICIIIE-
ro eAuHeHus Ywuiia ¢ Mupo3aanueM u bax mepecra-
er OBITh U HEro OJNUIETBOPEHHEM aOCONIOTHOIO
JTYXOBHOTO Hayana: OH OCO3HAeT HEe3HAYUTEIbHOCTh
JMOOBIX JYXOBHBIX OTKPOBEHHH U UENOBEUCCKUX
CBEpILICHHUI Iepel auLoM BeuHocTH: «lloHnManue
0e3 3HaHUA U Jyde3apHoe OJaKEHCTBO HEM3MEPUMO
npeBocxoaiaT naxe Moranna Cebactbsna baxay
[Tam sxe: 328], — ormeuaer dapHeOu.

HecMmotpst Ha TO 4TO My3bIKa baxa B TBOpYECTBE
XaKciau, Kak TMpaBUiIO, SIBJIAETCS BOIUIOIIEHUEM
rapMonud, B pomane «OctpoB» bax mpucyTcTByer u
B HEOOBIYHOM ISl XaKCIM KOHTEKCTe. YeTBepThii
BpanneHOyprekuii KOHIIEPT COMPOBOXKIAET HE TOJb-
KO MOMEHT MOCTHKeHHs BeyHocTH Ymuiom daphe-
Ou — 9Ta xe My3bIKa sBisieTcss (POHOM JIJIs SIBHBIIIE-
rocs emy «Bcenenckoro Yxkacay [Tam xke: 331]. Ilo-
CIIEHMI CHauyala MaTepHaliu3yeTcs B «sIepuLie-
KpoBoruiitiey [Tam ke: 340] m aByXx Ooromonax
(mprueM caMka OoroMolnia MOXHpAET camila IMocie
OIJIOJOTBOPEHUS, U caMa TYT jK€ OKa3bIBaeTcs B Ia-
CTH SIIEPHIBI). 3aTeM ero Macimralbl yBeTHYHBa-
ores. Mysblka baxa, ocTaBasick YTOHUEHHOH, TyXo-
IIOABEMHOM M IIPEKPACHOM, 3BYUUT YK€ KaK BOCH-
HBIM Mapur: «JIeBoii-ripaBoi, J1eBOi-IpaBoii...» [TaM
xe: 334]. Tlom camyio OBICTPYIO HYacThb MENOJHH
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YersepToro bpanaendyprckoro konmepra — Presto —
MapIIMPYIOT KOJOHHBI HACEKOMBIX U PENTUIINH, KO-
TOpBIE 3aT€M IPEBPAILAIOTCA... B COJIAT TUTIEPOB-
ckoif I'epmannn: «OHM MapUIMPOBAIU, TOYb-B-TOYb
Kak KOpHYHeBOpyOalieuHukd 1o bepnuny, Koraa
Yuun ObuT TaM 3a TOA 110 BOMHBDY [Tam xke]. bax,
CUMBOJIM3UPYIOIIUK KyJIbTYpy B BBICIIEH TOYKE
CBOETO pa3BUTHS, CTAHOBUTCS ()OHOM JUIS BCETO Ca-
MOT'0 OecueloBeYHOr0 W aHTHKYJILTYPHOTO, 4YTO KO-
ra-mbo UMeJI0 MECTO B MCTOPWH; BO3BBIIIAIOIAS
IyX My3bIKa TMPOAOIDKAeT 3BydaTh Ha ¢oHe «Bce-
neHckoro Yixaca» [Tam xxe: 331] u nepepoxkaaercs B
«3aJINXBATCKUM MapIll CMEPTH B CTUJIE POKOKO» [TaM
xke: 335]. ConmmaTsl MPEACTABIAIOTCS 371€Ch HACEKO-
MBIMH — 00€3JINYEHHBIMH, JIUIICHHBIMH YeIIOBEYe-
CKOW CYIIHOCTH W COOCTBEHHOW WHHUIMATUBBL;
B3rJ1si Ha HUX DapHeOU — 3TO CIIOBHO OBl B3IJISII
CBEpPXY Ha OECCMBICICHHYIO TONITY, BHKYIYIOCS K
COOCTBEHHOM rubdeny — Bce ObicTpee U ObicTpee, Mo
yCKOpSIIoLIecs 3BYKH IPEKPAaCHOW, ONYXOTBOPEH-
HOHN My3bIKH: «/1 BHOBb KOpHYHEBas KOJIOHHA Hace-
KOMOITOZIOOHBIX JIBHTaJlach B OCCKOHEYHOM Mapiiie
MO/l MY3bIKYy y)Kaca B CTHJIE POKOKO» [TaM Xe].
TouHO Tak ke KOrga-To yCTpeMMIIach K BepIIMHE
MHPOBOT'O TOCMOJCTBA [ 'epMaHus, Ybe HEIOITr0e Be-
JIUYMe 3aKOHUYWIach KaTtactpodoil. B 0GaxoBckom
YerBepTom BpanmeHOyprckoM KoHIEpTE 37ech, Ta-
KUM 00pa3oM, CXOIMTCS ENbIH Psill HESIBHBIX, «Te-
KYy4HX», CIOKHO B3aUMOJEHCTBYIOUINX APYT C IPY-
roM cMbIciioB. C OHOW CTOPOHBI — BEPUIMHHAS TOY-
Ka KyJIbTYphI, «HeObIBallas KpacoTa, BOCXOMAAIIAS
BBepx» [Tam xe: 326], ¢ apyroi — BCero JIMIIb 3BY-
KOoBOH (DOH, HA KOTOPOM MAapUIHPYIOT HACEKOMEIE,
He crocoOHas uTo-Trb0 M3MEHUTh Jekoparus. Ho,
Oonee TOro, B KOHTEKCTE MMEHHO «OpaHaeHOypr-
CKOI» HIeHTHYHOCTH OaxoBckoro Konnepra, B cuiy
TOr'0, YTO MMEHHO BpanmenOyprckue Bopora ObLIH
CHMBOJIMYECKHUM OJINLIETBOPEHUEM BEIUYHUS UMIIEp-
ckoil I'epMaHMM, MMEHHO Yepe3 HUX IPOXOIUIH
colatel — moOeanTeNnu B (PpaHKO-PYCCKON BOWHE,
WMEHHO Ha WX (OHE OCYIIECTBIUTUCH Hambomee
MOMIIE3HbIE MPA3JHUYHBIE JIEWCTBA B HAIMCTCKOU
I'epmanum, — okaseiBaercsi, 4YTo bpaHIeHOyprcKuii
KOHIIEPT OTYACTH OJIarOCJIOBIISICT MapUIHPYIOMINX
HACEKOMBIX-HAIIMCTOB, 30BET WX K Mo0enam — hMe-
HEM KyJIbTypbl, IMEHEM BEIUKOI0 UCKYCCTBaA... A, ¢
Jpyrod cTOpOHBI — UMEHHO bpanaenOypr co 3Hame-
HUTBIMHA BpaHaeHOyprcKMMH BOPOTaMH, CTOSBIIUMH
Ha rpanune Boctounoro u 3amamnHoro bepnuna,
JoJIToe BpeMsi ObIT OJHUM U3 TJIABHBIX CHMBOIIOB
pasneneHHol, noeepxxeHHoi I'epmanuun. U Yersep-
ThIii BpaHneHOyprckuii, TakuM o0Opa3oM, HapsIy ¢
BennyreM ['epMaHWuM, ONPaBIBIBAIONIAM IIFOOBIE
KEPTBBI, CHMBOJIM3HPYET U €€ 1030p, KatacTpody.
U eme: cmpicnoBoe nosie Yerseproro bpannenOypr-
CKOr0 KOHIIEpTa B poMaHe XaKCIU BBIXOIUT YK€ 3a
npefensl COOCTBEHHO «HEMEIKMX» KOHHOTAIIWH,
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oOperaeT cBOeOOpa3Hy0 YHHBEPCAIBHOCTh, a Map-
HIMPYIONIME HAcCeKOMbIE, OHHM >K€ MapUIMpYOIIue
HaIUCTHI, MIPEBPAIIAIOTCA B YHHUBEPCAIBbHBIX 3aBOE-
BaTelNeil BceX BPEMEH W HapOJOB — M OYAyIIEero B
TOM ymcie. M BeuHsblil, He MpeKpalarouuics Mapii
COINIPOBOXKJAETCA 3ByKaMH BCe TOro ke YeTBepToro
BpannenOypreckoro: «/ Ha TpOTSHKEHHH BEYHOCTH
CKpuUIKa, (IIEHTH U KilaBecMH — (QuHanbHOE Presto
UYerBeproro bpaHaeHOYprckoro — HEYCTaHHO CTpe-
Muuch Brepeny [Xakcmu 2000: 334]. Ilox Gompeie
3Byku UerBeproro bpanaeHOyprckoro 3aBoeBaTeny B
pa3HBIX CBOMX MIIOCTACSX CTPEMSTCS JO0Ka3aTh, YTO
WMEHHO OHM — W30paHHBIE U UMEIOT MpaBo Ha 00a-
nanve: «Bmepen, comarel: HAMCTBI U XpUCTHUAHE,
KOMMYHHUCTBI M MYCYJbMaHe; BIepel, H30paHHBIC
Hapo/bl, KPECTOHOCIIbI, BOUTENN CBAIIEHHBIX BOMH!
Brnepen x mHuiere, K 37MOASSIHUAM, K CMEPTU» [TaM
xe: 335]. IlpekpacHoe AOMOJHSET COOOW OTBPATH-
TENbHOE, CYIIECTBYET HEOTJAETUMO OT HEr0, B OJHOM
CMBICIIOBOM TIPOCTPAHCTBE, JaXe OTYaCTH — KOCBEH-
HO — OJIarocyioBysieT ero. JlelCTBUTENLHOCTh HE pa3-
JIOKMMa Ha KOMITOHEHTHI, 1 MHOTIa MPEKpacHOe TaK
neperuietaercs ¢ «BceneHckum Yxacom» [TaMm ke:
331], 9TO TPYAHO OTAETUTH OTHO OT APYTOTO.

B aT10i1 KoHHOTanMM B co3Hannu Bumta ®apHebu
BO3HMKAET, BIIPOYEM, U My3blka yxe Puxapna Bar-
Hepa, KoTopas B HanucTckor ['epMaHum Oblla CHM-
BOJINYECKUM OJIUIIETBOPEHUEM «HACTOSAIICH HeMell-
KOl My3bIku». Camble TATOCTHBIE BOCHOMHHAHUS
@dapHeOH, BBI3BIBAIONINE Y HEro HauOOIbIIEe YyB-
CTBO BHHBI H OTBpAIICHHE K caMOMy ce0e M K Yello-
BEUECKOW MpUpPOJIe BOOOIIE, COMPOBOXKIAIOTCS YKE
He My3bikod baxa, a 3Bykamu omnepsl Barnepa
«[lapcudanp»: «...BOT... Tomas MepTBas CTapyxa,
KOTOpYIO OH BUAENT B... XwxkuHe B CeHt-J[xoH Byn.
U 3arem — ...B 3epkaje Ha JBepiie mKada oTpaxke-
HUS IBYX OJIENHBIX Tel, ero U b303, HencToBo coBo-
KYIUIAIOIIUXCA MOJT aKKOMIAHEMEHT BOCIIOMMHAHUN
0 noxopoHax Moyutn u akkopel u3 “Tlapcudans” —
nepenada Ityrrapr-Pamumo...» [Tam xe: 335]. To
€CThb eciii My3blka baxa mpezacraer B yronuu Xakc-
JIM KaK BepINHA KYJIbTYPhI, U e¢ aMOMBAJIICHTHOCTD,
TakuM 00pa3oM, CHMBOJIM3UPYET aMOMBaJICHTHOCTD
camMo¥ KyJbTypbl (OHa — moAgHMMaeT Haj «Bcenen-
CKUM Y3KacoM», HO OHA K€ — M IIPOCTO JEKOpUPYET
HEMpeoaoInMOe, B JaKe CIocoOHa OIarocioBISTH
U onpapjbiBaTh «BceneHckuil Ykacy» B OTJIEIbHBIX
ero NposBIEHUSIX), TO My3blka Baruepa (c yderom
MpsIMO  BBIP@XEHHBIX W MOAPa3yMEBaIOLINXCS
«HALMCTCKUX» KOHHOTAIlM{) TMpeacTaer B IOCIeN-
HEM poMaHe XaKCiH, CKopee, UMEHHO KaK KyJIbTyp-
Has anosiorust «BeeneHckoro Yxkacay.

My3biKanapHas CUMBOJIMKA B POU3BEACHUAX Xa-
KCII OYeHb OpraHW4YHA, TOCKOJIBKY HE SBIIAETCS
MPOCTO XYIOKECTBEHHBIM CPEACTBOM, HO IIJIOTHO
WHKOPIIOPUPOBaHAa B aBTOPCKYIO KapTHHY MHpa B
LENOM, TIO3TOMY T€ e 00pasmbl My3bIKaIbHOM
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KJIACCUKH, KOTOpBIC BBIMONHSIOT CHMBOIUYECKYIO
MHUCCHI0O B €ro MPOHM3BEICHHSX, B POJCTBEHHBIX
CMBICTIaX YIOMHHAIOTCS U B €ro MUChbMax — C yde-
TOM MX BPEMEHHON OTHECEHHOCTH M, COOTBETCTBEH-
HO, 3BOIOIMK 00Opasza mupa Xakciu. Kak yxe oT-
Me4ajoch BHIIIE, B IPOM3BeAeHUAX Xakciau 1920-x
— mavama 1930-x rr. HayauoM, CIIOCOOHBIM XOTS OBl
Ha BpeMsI TapMOHHM3HMPOBATh Pa30pPBaHHOE, JIMIICH-
HOE eIUHON CyINIHOCTH OBITHE, W OJHOBPEMEHHO
3HaKOM BO3MO)KHOT'O TIPUCYTCTBHSI B MUPE BBICILIETO,
OO’KECTBEHHOI'O Hayalla CTajla My3bIKa — 2 UMEHHO
MornaproBckuii kpuHTeT g-moll B «lllyTroBckom Xo-
poBoze» U mbhece «Mup cBeray, OaXOBCKasl ClOMTa
b-moll u xBapter BerxoBena B «KoHTpamyHKTE».
YUrto npumedyaTenbHO, U B NHCbMax XaKCIU 3TOrO
nepuoa My3blka IMEHHO 3THUX TPEX KOMIIO3UTOPOB
MpejicTaeT KaKk CBOEr0 POjia CHMBOIMYECKOE OJHUIIE-
TBOpenue Bricmiero. 6 suBapa 1930 r. Xakcnu mnu-
mer C. Knacry: «HaubGosee coBepilieHHas mocra-
HOBKa BEJIHMKHX MeETaQHU3NYecCKHX NpOOJIeM H HX
HanboJee COBEPIICHHBIC YENIOBEUECKUE PEIICHHUS —
B MCKYCCTBE U OCOOCHHO, KAK MHE KaXKercsi, B My-
3pIke. “Missa Solemnis”, ecinu 3T0 berxoBeH, wiu
ero ke MmocMepTHbie KBapreThl, “MckyccTBOo Qyru”
Baxa Bcerma morpsicanu MeHS KakK caMble TOHKHE,
caMmble BBIJAIOIIUECS M caMble 3aKOHUYCHHBIC MeTa-
(u3nvecKre MPOU3BEACHUS U3 KOI/a-TM00 CO3aH-
Heix» [Letters of Aldous Huxley 1969: 324-325].
22 nexaOpst 1933 r. (Bckope mociie HalMCaHUs Ibe-
cel «Mup cBera», e «aBToOHOrpapuuecKuil re-
poit» Xproro BeHxam roBoput o OIM30CTH MoUap-
TOBCKOTo kKBHUHTeTa g-moll k sxuBomy bory) Xakcnu
nuiier muccuc K. Pobepte: «5 Oyny yacTo ciymarth
3aIlMCH B MOKMCKaX ATOTO0 CTPAHHOTO KadecTBa 3BYKa
— TIIyOUHBI U PEIMTUO3HON cTpacTH. Jist MeHs My-
3bIKa, KOTOpas 00Najaer 3TUM KadecTBoM, ‘“Missa
Solemnis” BerxoBeHa, (gparMeHThl MOIIAPTOBCKOTO
“PexBreMa” 1 ero ke BEeNMKOJEMHbIN “Ave Verum
Corpus” [ibid.: 375]. K 3tum Benudanmm odpas-
11aM, KakK SIBCTBYET W3 MUChbMa, puoImkaercs u bax
— XOTSl eMY YK€ HEJIOCTAaeT CTPACTH.

B nocnennue rompl sxu3HM Xakciu OyJeT rOTOB
MPHU3HATH MPUEMIIEMON TUIATOW 3a 3eMHYIO TapMo-
HUIO, 110 KpaiiHel Mepe, 3a OTCYTCTBHE OOJNH M CTpa-
JaHWH, yTpaTy CHOCOOHOCTH BOCHPWHHMATH KYJIb-
Typy B BBICIIHNX ee nposiieHusx. [lonb3a nu Cuacthe
B 3TO BpeMs B IIEHHOCTHOH cucteme Xakciu OyayT B
KaKOi-TO CTENEeHHW PaBHOIICHHBI 1O OTHOIICHHUIO K
Bory, Uctune, Jo6py u Kpacote, uro ¢ Hen3oexHO-
CTBIO TIpENIoNaraeT B cliydac HECOBIAJCHHUS HEo0-
XOJIMMOCTh B3aMMHBIX KOMIIpOMHCCOB. W BOT B
nuceMe OT 23 mekabps 1955 1., ampecoBaHHOM
X. OcMmoHzy, XaKciau pa3MBIIUIAET O «IIPUKIA-
HBIX» CBOMCTBAX MY3bIKH, & HMEHHO O ee IelleOHOM
BIHMSIHAM Ha OONBHBIX, M, YTO MPUMEYATEIbHO, OH
CUMTAET BPEIHON C MEIUIIMHCKOW TOYKH 3pEHUS
UMEHHO Ty MYy3BIKYy, KOTOpas oOiajgaerT BETHKHM



Rabinovich V. 8., Babkina M. I. The Dialog of Literature and Music in Aldous Huxley’s Works

MeTaU3NnIeCKUM CMBICIIOM, — UMEHHO B CHJIY 3TOTO
ee kauecTBa. M B ynciie MEAUIIMHCKH BPEIHBIX KOM-
MO3UTOPOB — MUMEHHO B CHIIy CBOEro MeTadu3nye-
CKOI'0 BENHMYHs — OKas3blBalOTCs berxoBeH, Mouapt
n bax (B MeHbuIel cremneHu): «5 yBepeH, dUTO
Hau0oJIee Hepa3yMHO ObLIO OBl ITOABEPraTh MallieH-
Ta [NB!] ceHTUMeHTambHONW PETUTHO3HON MY3bIKE
WJIH 1aXKe XOpOIIeH peluruo3HoN My3bIKe, €CIH OHa
TparnyHa (Hampumep, 310 “PekBuem” Mouapta u
Bepau win “Missa Solemnis” berxosena). HMoranx
Cebactbsin bax OezomacHee, moToMy 4ro... Oojiee
peanuctuuen» [Letters of Aldous Huxley 1969:
780]. IlpumeuarenpHo, uTo ecau B 1933 r. Xakcnm
nuIIer 0 Merau3nYecKol HATIOHEHHOCTH MY3BIKH
Monapra u BerxoBeHa u 0 TPUOIMKEHUH K HUM
baxa, To B 1955 . Momapt u berxoBeH mis HeEro
Haunbosee BPEAHBI ¢ METUIIMHCKOW TOYKH 3pPEHUS, a
npuOJImkaercss K HUM B 3ToM 1ane bax (Ho oH —
«Oe3omnacHeey») UMEHHO TIOTOMY, YTO MEHEe MeTa-
¢uznueckun HachiieH. Bo ums ITons3sr — bory npu-
XOJIUTCS TOTECHUTHCS.
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The article analyzes the musical symbolism in Aldous Huxley’s works in the context of the author’s
worldview in its evolution. The “musical constituent” of Aldous Huxley’s works is reflected both in the
abundance of musical appeals, references, allusions, direct descriptions of musical performances (in the ek-
phrasis-like way) and in the text structure of the novel Point Counter Point (1928) organized according to the
musical principal of counterpoint. The music of Mozart (Quintet in G-minor), Beethoven (Missa Solemnis,
Quartet in A-minor) and Bach (Suite in B-minor, Brandenburg Concerto No. 4) plays a peculiar symbolic
role in Aldous Huxley’s works. In his earlier writings these musical masterpieces symbolize a possible alter-
native to the universal chaos and the absolute existential uncertainty, and in this quality Quintet in G-minor
has an important sense-making function in Huxley’s Antic Hay (1923), transforming through the complicated
interaction of meanings and associations into the universal anthropological conclusion about the humanity.
The plot of the Point Counter Point’s is organized in many aspects as the motion from Bach’s music at the
beginning of the novel to Beethoven’s music at the end. In Huxley’s later works, in particular, in his latest
utopian novel Island (1962) the role of Bach’s music, namely Brandenburg Concerto No. 4, reveals itself
more ambivalent. This music is concurrently a symbol of the highest perfection, a background for the univer-
sal horror, and to some extent even something blessing this universal horror in the name of culture (the
march of insects to the accompaniment of Brandenburg Concerto No. 4). It is noteworthy that the musical
masterpieces treated in this article are also mentioned in Huxley’s letters in the similar sense.

Key words: Huxley; music; point counter point; symbolism; text organization; Bach; Beethoven;
Mozart.
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CraTbst mocBsieHa crienudrke BpeMeH! U MPOCTPAHCTBA, podieMe NaMsITH U 3a0BeHHUs B ITOCTE-
Hem pomane Ucurypo «[lorpebennsiii Benmukany (2015). [elicTBre poMaHa IOMENIEHO B IMUPOKHI KOHTEKCT
nereHaapHoi ucropun bputaHuu W, B ONpeNeNeHHON Mepe, BCero uenopedyectsa. [IpoaHamn3upoBaHa Kap-
THHA MUpa YenoBeka paHHero CpeaHEBEKOBbS, KOTJa XPUCTHAHCKOE MUPOBO33PEHHE HAKIAJBIBATOCH HA
MOIIIHBIA TUIACT MH(OIOrHUEcKHX MpescTaBieHni. [IpociexxuBaercs HaIM4YUE HCTOPUIECKOTO )OHA B KOH-
TeKcTe MU(OIOrHYeCKOTr0 BpeMeHHn (aHTe3u. bonbioe BHUMaHKE yeneHo o0pasy copa ["aBeitHa, 3alUTHH-
Ka XpHCTHAHCKOTO TYMaHH3Ma, COITOCTABUTENBHO C TPAKTOBKOW oOpa3za peinaps Kpyrioro cromna B u3BecT-
HBIX PBHIIAPCKUX POMaHax ¢ MpoOJIEMaTHKON JIF0OOBHOTO UCKYIIeHHs. [lomdepkuBaercs, 4To U3 Tpex Happa-
TUBHBIX 3JIEMEHTOB, BOKPYI' KOTOPBIX CTPOHMTCS M KOMITO3MIIWS, W WHTPHUTA, OCHOBHBIM SBIISCTCS MOTHUB
CTPaHCTBUS-ITYTEIIECCTBHS, CBA3aHHBINA C MOITHKOM Mei3aka U XPOHOTOIIOM B BOCHIPHUSITHH KaK CPEIHEBEKO-
BOT'O YEIOBEKa, TaK M HAIIEro COBpeMEeHHHUKA. [I0BeCTBYeTCs O CIIO)KHOCTH W 3aIlyTAHHOCTH YeJIOBEYECKUX
cyzneb, 00 oaMHOYECTBE U MOKASTHUH, O MaMSITH U 3a0BEHHH, O JIFOOBH U mpolieHun. Mcurypo obpamaercs K
rII00ABHBIM U B TO JK€ BPEMs JIMYHOCTHBIM TIpo0iieMaM ObITHSI, UCTIONb3yS MU(DBI, HICTOPHH U (paHTacTHUYe-
CKHE MOTUBBI K&K HHCTPYMCHTHI.

Poman «IlorpebeHHbIi BenMKaH» HAMUCAH Il HHTEIUIEKTYaJIOB U TIPEICTABIsIET COOOH CBOETO poja
Science Fiction ¢ 4eTko BBIpa)KEHHBIM UCTOPHYECKHM (OHOM, B (pHHANE MPUONMIKASACH K JKAHPY MPHUTYH.
B 3akimodenmne akeHTUPYeTcsl MBICTb O TOM, YTO poMaH McHTypo — 3TO poMaH-TIpeAyNpeKIeHNE, B KOTO-
POM B XyJO)KECTBEHHOH (hopMe MOKa3aHO OCO3HAHKME UCTOPHU KaK YPOK OYAYIIM ITOKOJICHUSIM.

Karwuesble cioBa: Mcurypo; norpeGeHHbIN BeNUKaH; cpenHeBexoBas bpuranus; xponororr; ¢gaHTe-
3M; MaMATh; c3p ['aBeitH; OpUTTHI; cakchl; [IpOCKYpHUH; Xy10KECTBEHHBIH MUP.
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Kareropuss BpemeHnu, Hepa3pbIBHO CBA3aHHAsA C
HCTOPUYECKOM MaMATHIO, JOCTATOYHO YacTO CTaHO-
BUTCS ONpENeNsAronell TEeMON HCCIeqoBaHUsl Kak
YYEHBIX, TaK U XyJOXXKHHUKOB CJIOBa. B oTeuecTBeH-
HOI Hayke mocienHuii poman Hcurypo «Ilorpeden-
HbI Benukan» (2015), HemocpencTBEHHO Kacaro-
muicss TpoOJIeMbl BpEeMEHH, MaMsITH W 3a0BEHUS,
elle He cTaj MpPeiIMEeTOM HCCIENOBAHMS, U B 3TOM
HOBHM3HA M aKTyaJIbHOCTh IIpeJiaraeMoil CTaThu.

Ha obopore kuuru «l[lorpeOcHHBINH BETHKAHY,
W3IaHHOW Ha PYCCKOM S3BbIKE, MPUBOAUTCS Xapak-
TEPHOE BBICKa3bIBAaHWE aHIVIMMCKOro kputnka Hwuia
[efimana: «Mcurypo He Goutcsi oOpamaThes K rIio-
0aJbHBIM M B TO K€ BpEMs INYHOCTHBIM TE€MaM, HC-
MoJb3yst MH(DEI, UCTOPUIO M (paHTACTHUECKHE MOTH-
BBl Kak MHCTpyMeHTH» [Ucurypo 2016]. K stomy
MOXHO JI00aBUTh, UTO €ro MOCIEIHUI POMaH Hallu-
CaH ISl MHTEIJICKTYalloB W TIPEACTaBIseT COOOH
cBoero pona Science Fiction. [Iucatens compsiraer
pasIMYHble BpPEMEHHBIE OTPE3KH: HMCTOPUYECKOe
BpeMs PAaHUYUT C MU(OIOTHIECKIM U C COBPEMEH-
HOCTBIO. POMaH coTkaH W3 pa3HOOOpPAa3HBIX XKaHPO-
BO-TEMATHYECKHUX 3JIEMEHTOB: OTI'OJIOCKU Teponde-
ckoro smoca («beoBysb(») OIIYIIAITCS B DIH30-
JaxX, CBSI3aHHBIX C JpakoHuxoi Ksepur, MOTHBBHI
PBILIAPCKOT'O0 pOMaHa 3aMETHBl B BOCHOMHHAHUSX
capa ['aBeitHa 0 Kopone ApType H €ro npasjeHHH,
MPOCIIEeXKUBACTCA KypTya3us B OTHOLICHMSX TIJaB-
HbIX TepoeB Akcens u bearpucel. I B To e Bpems
MPOU3BEICHHE MOXET OBITh OTHECEHO K JKaHpy
(oHTE3U, IPUYEM C YETKO BBIPAKEHHBIM HCTOpHYE-
ckuM (OHOM, 3a cyeT MpHUOIMKEeHUs B (UHANE K
XKaHpPy MPUTYH.

[To MHEHHIO COBPEMEHHOr0 aHTJIUHCKOrO JIUTepa-
TypoBena ae ['pora, «MCTOpUYECKOE MUCHMO MOXKET
OCYIIECTBIISITECS. B PaMKaxX MHOT'OYHCIICHHBIX (DUK-
UOHAJBHBIX JIOKAJTBHOCTEH: JFOOOBHON WCTOpHH,
JIETeKTHBa, TPWUIepa, YCIOBHBIX >KaHPOB, pOMaHa
y’KacoB, poMaHa B pOMaHe, HEOIOTHYECKOIo JKaHpa,
anoner, GpIHTE3H, poMaHa TaliHbI, BECTEPHA, ACTCKOU
kHuru. B camom pene, skaHpoBasi THOPUIHOCTE U T10-
JBIDKHOCTh UCTOPUYECKOM XyJ0KECTBEHHOU JIMTEepa-
Typbl JIOIT0 ObLIa ONHOH U3 ee ONpeAeNuTENbHBIX
xapaktepuctuk» [De Groot 2010: 2].

B pomane HMcurypo MOXXHO TOYHO YCTaHOBHUTH
BpeMsI IEHCTBHS, BO BCIKOM CIIy4ae 31oxy. JTo AH-
s B V — Havane VI B. JluileHHas moalepkKku
Puma, maunnas ¢ 20-x rr. V B., bputanus okasanack
0e33aIUTHON TIepe]] HOBBIM HaIlleCTBHEM BapBapoOB.
JanpHeHmi Xo1 cOOBITHI 0OBIYHO PEKOHCTPYHPY-
erca 1O TEeM CBEAEHHSIM, KOTOpbIE COJEp>KaTCs
IJIaBHBIM 00pa3oM B counHeHusx I'mibaeca u benpl,
a TaKkKe B «AHIJIO-CAKCOHCKOW XpoHHKe» [Brooks
2000: 23]. He Beigep:xaB HATHCKA CKOTTOB M ITHK-
TOB, OHA W3 TPYyNN OpPHUTTOB BO TJaBe C HEKHM
BopTurepaom obpartuiack K TepMaHCKUM HaeMHU-
kaM. W nmpumepHo B cepeauHe V B. ¢ KOHTHUHEHTA
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NpHOBUIM TIEPBBIC AHTIIOCAKCHL. APXEOJIOTHYECKHE
PAaCKOIIKM IMOKa3bIBalOT, YTO OTACIIBHBIC IMOCCICHUA
AHIJIOCAKCOB INOSBWINCH B bpuTaHuu enie B puMm-
ckyro smoxy [Wood 1987: 45]. K cepeaune V B.
Ha4YaJIUCh OTKPLITHIC BOOPYKCHHLIC CTOJIKHOBCHUSA
repMaHIIeB ¢ OPUTAHCKUMH BOHCKaMHU.

B neproii nonosune VI B. Havanack BTOpas ¢asa
MacCCOBBIX MHUTpAIMil aHTJIOCAKCOB, XOTS «IIEpPBOHA-
YaJIbHBIC YCIIEXU 3TOI'0 IMPOABUIKCHUA 6LIHI/I BECbMa
ckpoMHbI» [[1e6oB 2015: 33]. OObeAMHUBIIKCH 10T
BJIACTBHIO TIOTOMKA 3HATHOH POMaHO-OPUTTCKOH ce-
MBU 10 HMMEHH AMBpOCHIl ABpenuaH, «OpUTTHI
OJlepKaM HECKONbKO T00ex HaJl TrepMaHIaMH,
KyJbMHUHAIIMEH 3TOro craja OuTBa y ropbl bomen»
[Wood 1987: 45] B 516 1. B Heil aHriaocakcel mo-
TEPIICIM COKPYIIUTEIbHOE MOPaKeHUE U ObLIN BbI-
HY>KJIEHbI IIPUOCTAaHOBUTbH CBOW HATHCK. B nmpenaHu-
X 3Ta modela MPUIKCAHA JIETEHIAPHOMY KOPOIIO
ApTypy, NpeBpaTUBILIEMYCS B LIEHTPAJIBHOIO Iepost
OpHUTaHCKOIO 3110ca M PHIIIAPCKUX poMaHOB [Brooks
2000: 23]. O6 3TOM Cpa’KeHHH BCIIOMHUHAET OJMH U3
TJIaBHBIX HepCOHa)Keﬁ pomMmaHa, IMIEMAHHUK KOPOJIA
Aprtypa, cap I'aBeiin.

[epuon mapcTBoBaHMsl ApTypa CUHTAETCS 3TO-
XOM HUACAJIBHOTO pPbIAapCTBa, KypTyasunh MU OTBaru.
Oro Bpems B pomaHe «I[lorpeOeHHBIN BeEIUKaHY»
MPEACTABISACTCS HEAANCKUM TPOLUIBIM, MOCKOIBKY
c3p [aBaiiH, XOTS M coOCTapuics, HO IPOAOIKAET
Tpamuimu peiapeir Kpyrmoro crona. OH sBisieTcs
XpaHUTCIIEM IIaMATH O IIpOoIIJIoOM, TapMOHHYHOM
Mupe. 3aTeM HACTYNWJI MUpP Xaoca C MOSBJICHUEM B
3eMIIsIX OpUTTOB ApakoHuxu Keepwr, Hamyckaromei
Mpak Ha xuTtenedl bpuranuu, JIUIIarommi ux nams-
TH #u npouwioro. Jinme c3p ['aBeliH NOMHHMT, 4TO
KOpOJIb APTYp BO BpeMs CBOErO NpaBJICHHS «ycTa-
HOBHJI TIPOYHBIN MHP MEXIy OpUTTaMU U CaKCcaMH,
U, XOTA JO Hac JOXOIAT CIyXH O JaJ€KHUX BOIHAaX,
31€Ch MbI YK€ JaBHO CTaJIM APY3bAMU U COIJICMCH-
HUKaMH... Mol s ObLI MpaBUTEIEM, HUKOTIAa HE
nojaraBImM ceds mpeskimie ["ocmona, U Beeraa Mo-
JIUIICS, 4TOO TOT yKa3all eMy IyTh, TIO3TOMY MOOEXK-
JICHHBbIC, KaK M Te, KTO Cpakajcs Ha €ro CTOpOHE,
BUJICIIH €70 CIIPABENIMBOCTh U JKENAIH MEPEUTH TI0A
ero kopony» [HMcurypo 2016: 146]. (“Sir Gawain
said "Our beloved Arthur brought lasting peace here
between Briton and Saxon, and though we still hear
of wars in distant places, here we’ve long been
friends and kin... My reply is that my uncle was a
ruler never thought himself greater than God, and
always prayed for guidance. So it was that the con-
quered, no less than those who fought at his side,
saw his fairness and wished him as their king"”
[Ishiguro 2015]).

B pomane «IlorpeGeHHBI BEIMKaH» MPUCYT-
CTBYIOT MPHMETHl HMCTOPHYECKOTO BPEMEHHU: IIPO-
CEBIIIME JIOPOTH, OCTABIIHMECS OT PUMIISH; KOE-TJie
BCTpCUAKOIMECSA pa3BaJIMHbl PUMCKHX BHILI. Touno
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MPEICTABIICH THII TIOCTPOEK: YKHUJIHILA OPUTTOB, BbI-
PBITBIX B CKJIOHAX XOJIMOB, COGOMHEHHBIX IPYT C
JIpyroM TIyOOKHMHU MOJ3EMHBIMU IE€peXoJaMu |
KPBITBIMH KOPUJOpPaMH, TJle HaXOAWJIA MPHUIOT BCA
obmuHa. [leranbHO H300pakeHBI KPYTJble JIoMa
CaKCOB C COJIOMEHHBIMH KpPBIIIAMU U MPOCTOPHBIM
OOIIMHHBIM IOMOM.

Ucurypo moapoOHO BOcCCO3aeT KapTHHY MHpa
yenoBeka paHHero CpeaHEBEKOBbs, Korjaa OOIIMH-
HUK-KPECThSIHUH BOCIpUHHMaN cebsi B KadecTBe
YJIeHa CeTbCKOT0 MHUPA, BHITOIHSSA OPYYEHHYIO eMY
pabotry, MmomuuHsACH OOIIEMy pacropsiaky. Bech
XOJI €ro JKMU3HU OMpPEeneNnsics MPUPOTHBIM PUTMOM.
[To cnoBam poccuiickoro menueBucra A. I'ypeBuya,
«...XpUCTHAHCKOE MHPOBO33PEHHUE JIOKHIIOCH B €ro
CO3HAaHMM Ha MOITHBIN IJIACT OTHIOAb HE M3KUTHIX
Marm4ecKux ¥ MHUQOIOTUYECKUX TPEIICTABICHHID
[['ypesuu 1984: 20]. Co3nmaBas poman, Hcurypo
0C3yCIIOBHO YYMTBHIBA] BBICOKHMI YACIBbHBIA Bec
(aHTaCTHUECKOTO D3JEeMEHTa, NPHUCYIIUA aHTJINN-
ckoit nmuteparype co Bpemen lllexcnupa. Ilepedpa-
3upysl BbIcKaszbiBaHue A. A. CMupHOBa 00 WpnaHi-
CKHX carax, B pomaHe «IlorpeOeHHBI BeNHUKaH»,
Kak U B carax, MOXXHO OOHapyXuTh «ynoeHue (haH-
Tasuell U Kpenkoe YyBCTBO KOHKPETHOCTH, MBIITHON
BEIMYABOCTH W 3aJyIIEBHOM MHTUMHOCTH» [CMmup-
HOB 1973: 549].

B ¢onbkiope BenmukoOpurtanuu gajiekoe mpo-
[IJIOE CBA3AHO C JIETeHJaMH O JEMOHax M Orpax,
JpakoHax W BenuKaHax. [Ipoucxomwim coObITHS, B
KOTOPBIX IMPUHUMAJH y4acThe phIapu Kopous Ap-
Typa, a Tarke Mepnua u ¢es Moprana. B XV B.
T. Mbanopu co3aan MUpP phIIAPCKUX POMAaHOB, B KO-
TOPBIX JIEreHAapHBIE COOBITHS COSIUHSUINCH C HCTO-
PUYECKON PEabHOCTBIO.

Croxer pomana Mcurypo ckiagsiBaeTcst U3 Tpex
HappaTUBHBIX JJIEMEHTOB: MOTHB CTPAaHCTBHS-
MyTENIeCTBUS, BOKPYT KOTOPOTO CTPOUTCS M KOMIIO-
3ULMS, U MHTPHUTA; YHUYTOXKEHHE JApaKkoHa (3/1ech
OHa B JKEHCKOM pOjie — APAKOHHXA) U BPEMEHHBIE
COOTHOIIEHUSI B CTPYKType mamsaTH. J[Ba Hemouo-
IBIX 4iieHa OOIIMHBI OpuTTOB, AKcenb U bearpuca,
BHE3AITHO OTIIPABIAIOTCA Ha TIOMCKU ChIHA, KOTO-
PBIiA, IO UX MHEHHIO, )KUBET B JIEPEBYIIKE TPHUMEPHO
B JBYX JHAX MyTH. OHU HE MOTYT BCIIOMHHTb, Kak
BBITJISIIUT MX CHIH: «HHU JIMIA, HU rojoca» [Mcurypo
2016: 35] (“neither his face nor his voice” [Ishiguro
2015]). Akcenro WHOTIa KaXXETCsI, YTO OH MPHUTIOMH-
HaeT, KaKMM WX CBIH ObLT MHOTJa B JeTcTBe, a beart-
puca yBepeHa, YTO ChIH MPEBPATUJICS B KPAacHUBOTO,
CIJIBHOTO, CIPaBEUIMBOTO YEJIOBEKa, KOTOPBIi
«BO3BMET WX MOJl CBOE KPBUIO, U HUKTO He Oyzer
oOpamaTtbcs ¢ HUMH TpyOo W HacmenuuBo» [Mc-
urypo 2016: 32]. (“He’ll protect us and see no one
treats us ill” [Ishiguro 2015]).

PasroBop ¢ jxeHol pa3BOPOIIMI «OeCUHCICHHBIC
OOpBIBKH TaMsTH AKcels, Aa TaK CHIIBHO, YTO OH
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qyTh He morepsut cozHanue» [Mcurypo 2016: 33]
(“many fragments of memory tugged at AxI’s mind,
so much so that he felt almost faint” [Ishiguro 2015]).
Ho B o0umHe HUKTO HE MIOMHWII MX ChIHA, & OHH HE
MOTJIH TIPHITOMHHTB, TOYEMY CHIH XHBET BJATU OT
HUX ¥ [0 KaKOW TPHYMHE OH IMOKHHYJ CBOUX POJIUTE-
Jiel. Yxke MHOrue rojibl Ha UX JIEPEBHIO U Ha BECh
OKpY’KalOIMH MHp 0 BeuepaM HaIloi3aeT Mpak, U
OHU HUYEro HE MOTYT BCIIOMHHUTDH U3 IMPOILION JKU3-
HU. MHOT 12 1Ipo1iuToe BCIBIXMBAET BHE3ATHBIMU OJIH-
KaMW, HO CBSI3aTh UX BOGIMHO MM HE JIAaHO, TaK XKe
KakK ¥ JPYTUM 4ieHaM OOIIHHBI.

Cunrtaercs 4To mamsTh — KaTEropusi, Hecylias B
cebe mporuioe. 3aMeueHo, YTO «OCOOEHHOCTh Yelo-
BEYECKOW MaMATH 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO 3TO YK€
HE eCTECTBEHHO-IIPUPOJHAs, a COIHATbHO-KYJIbTYp-
Hasg MaMATh, KOTOpas JUIsl OTAEIBHOrO 4YelloBeKa
CKJIaJIbIBAETCS M3 3HAHUS O CBOEM MPOHUCXOXKIECHUH,
0 CBOEM JeTCTBE, O CBOeM S, TO ecTh pedb HJET O
camoco3Hanun JuaHocTH» [KokoBmua 2003: 3].
CymecTByOT U colMalibHble (JOpMBI MaMSTH, BbI-
pakaromuecs B KOJUICKTUBHOW IMaMATH ceMel, co-
UAILHBIX TPYMI. ABTOp MOHOTpaduH O KaTeropuu
nmaMaté B pycckoil nureparype H. KokoBuna mog-
YEPKUBAET, YTO «IOHSATHE HCTOPHYECKON IaMsTH
HEpa3phIBHO CBA3aHO C KaTeropHel BpEeMEHH, IO0-
CTUraercd 4epe3 Hero M, B CBOIO O4epenb, CIYKUT
KIIIOYOM K CTPYKType BpemeHu. Beap karteropus
BpeMeHH (POpMUPYET MHPOOIIYIIEHHE SIMOXH, CO-
3HaHUE JIIOJICH, PUTM WX JKU3HU, OTHOILICHHE K Be-
aM U HJIeIM, OCO3HAaHHE YEIOBEKOM CaMOro ceds
Kak jguuHocTH. [ToaTomMy B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTH
KaTEeropuy MaMsATH U BPEMEHH CTaHOBHUTCS OCHO-
BO# (pUI0CO(CKOTO OCMBICICHMS OBITUS B IIETOM»
[Tam xe: 210].

Paccyxnas o Bpemenu B panHem CpenHeBeKo-
Bbe, A.I'ypeBuu ormeuaer: «CyIIEeCTBEHHBIM ac-
MEKTOM BPEMEHHU ObLI cyeT MmokojieHui. Onpeneann
MPHHAITIEKHOCTD JIMIA K TOMY WIH WHOMY IOKOJIe-
HUIO WM YCTAHOBMB HMX MOCIENOBATEIHHOCTH, IMO-
Jy4aJy BIIOJHE y/IOBJIETBOPSABILIEE MPEICTaBICHHE O
CBSI3U COOBITHI, O XOJ¢ Belleil 1 000CHOBAaHHOCTH
MpaBOBBIX NpuUTsA3aHuil. IIoHATHE IOKOJIEHHH BOC-
MIPOM3BOAMIIO OLTYIIEHHE )KUBON MPEEeMCTBEHHOCTH,
OpraHMYECKHX YEJIOBEUECKUX T'PYII, B KOTOPHIC HH-
JIMBUJ] BKJIFOYAJICSl KaK peajibHbIi HOCUTENb CBA3EH,
COCIMHSIOMINX HACTOAIIee C MPOUUIBIM W TIepena-
BaBIMX WX B Oynymiee... Ha xaxgom xyrope, mo-
cenke, OOMMHE BpeMs TEKJIO, MOAYUHSSICH CMEHE
nokonenui» [['ypesuu 1984: 109]. Ilostomy s
Axcens 1 buaTpucel CTONbh BaXXHO HAWTH CBIHA, YTO-
ObI He TIpephIBajIach CBSI3b MOKOICHHH.

Ha cBoem mytu k ceiny Akcemio u beatpuce
MPUXOAUTCS TPEOI0NIEBaTh TOPHBIC BEPIIMHEI, MTPO-
KJIaJpIBasg JIOPOTYy CKBO3b 3apOCIH KOJNIOUEro Ky-
CTapHUKa ¥ 4eprornonoxa. OHM OKa3bIBAIOTCA B CaK-
COHCKOM JepeByIIKe, BCTPEBOKEHHOH HamaJeHUEeM
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JPAaKOHOB Ha PBIOAKOB, MHPHO YAMBIIMX PHIOY B
MPUKOPMIIEGHHOM Mecte. Pribaku morubim, a JBeHa-
AOAaTUJICTHEr O MaJIbUnKa SZ[BI/IHa, HaxXoJuBLICTOCA C
HUMH, IPaKOHBI YTaIIM B CBoe JIoroBo. CaKCOH-
CKUil BoUH BucTaH, oka3aBIIMWCS CIy4ailHO B Je-
peBHE, CyMENl YHUYTOXXUTh IPAKOHOB U CIIACTU pe-
OcHka. Ho y Manbunka oOHapyXHJICA CJel OT yKyca
JIPaKOHa, U MO MOBEPHSIM CAKCOB B CKOPOM BPEMEHH
OH MOXKCET YCJIbINIATh 30B IPaKOHHUXU U CaM IIpEBpa-
TUTLCA B JpaKoHa. Caxkcel pemmniin I/136aBI/ITbC$I oT
nojpocTka, a Bwucran, nabel crnactu MalbyuuKa,
npeanaraer Akcemo u beatpuce 3abpathb ero c co-
0oi1 BTaliHe OT OOIIMHBI U OCTABUTH B JICPEBHE ChIHA
Ha €ro 1nornc4YcHum.

Bucran ob0bsicHsier Akcenmto u bearpuce, 4To oH
SIBHJICSI B 9TH Kpast ¢ BOCTOKA, 110 MIOPYICHUIO CBOETO
KOpOJsi, 4YTOOBI MPOBEPUTH, HE TEPIAT JIK COILIe-
MEHHHUKH-CAKChl B 3THUX Kpasx IypHoe oOpalieHue
ot OputTOB. Bonee Toro, ero KOpole ornacaercsi, 4To
OpuTTCKUil NopH BpeHHyC «CTpOWT IJIaHbI 3axBa-
TUTH 3ACHIHHNE 3E€EMJIM U 061)5[BI/ITB BOI>'IHy BCEM Cak-
caMm, Kotopele TyT xuByT» [HMcurypo 2016: 162]
(“conquer this land for himself and make war on all
Saxons now living on it” [Ishiguro 2015]). Bucran
MOBEJIall, YTO €ro KOpojib yBepeH, uTo jopn bpen-
Hyc 3axBaTHT KBEpHT M 3aCTaBHT ee CpakaThCs Ha
CBOEH CTOpPOHE.

[Tocne nByx mueit mytu Akcenb u beatpuca Bme-
cre ¢ BucranoMm u DIBHHOM BBIILUIHA K OOJIBIION OT-
KPBITOH ILJIOIIAJIKE MO OTKPHITOM HEOOM, B LIEHTPE
KOTOPOW CHJIEN BBICOKHI YEIOBEK B JIOCIIEXaX, MPHU-
CIIOHUBIINCH CIIMHON K OrpoMHOMY ayOy. «Jlocrexu
OBLTH CTapble W piKaBble, XOTS phIIaph, 0€3 COMHe-
HUsA, IIpyjiarajl BCC yCUIINA, LITOG])I COXpaHUTh UX B
nocroitnom Buue» [Ucurypo 2016: 136]. (“His ar-
mour was frayed and rusted, though no doubt he had
done all he could to preserve it” [Ishiguro 2015]).
B sTom OIIN304€ BO3HUKACT MHTCPTCKCTYyallbHasA OT-
cbuika K peiapto [euansnoro O6paza. Benp u cap
IaBeitn, m300pa)keHHBIH 371ech, OyIy4H phIIapeM
Koponsi ApTypa, BBINONHSET (QYHKIUIO 3alllUTHHKA
BCeX OOMIKEHHBIX M CTPAKAYIIHX: «...ApTyp Bceraa
HacCTaBJIAJI HAaC MIaJAUTh HECBHHHBIX, ITOIIABIIMX IIOJ
XKEJIe3HYIO IOCTYIh BOMHEL... bonee Toro, oH mpu-
Ka3bIBaJI HAM CIacaTh M JIaBaTh yOSKHIIE, KOrJa 3TO
OBLTO BO3MOXKHO, BCEM KCHIIMHAM, JIETSM H CTapH-
KaM, paBHO OputTTam u cakcam. Ha 3ToM W 3mxau-
JIOCh JIOBEpPHE, MYCTh BOKPYT M TpeMeNd OWUTBBD»
[Ucurypo 2016: 147]. (“...Arthur charged us at all
times to spare the innocents caught in the clatter of
war. More, sir, he commanded us to rescue and give
sanctuary when we could to all women, children and
elderly, be they Briton or Saxon. On such actions
were bonds of trust built, even as battles raged”
[Ishiguro 2015]).

VY copa 'aBeliHa ecTh BEPHBIM KOHb IO KIIMYKE
I'opanuii, ¢ KOTOpEIM OH HepasnydeH. ['aBeilH yBe-

pEeH, 4TO MpU UMEHH Kopois ApTypa oHu ¢ ['oparu-
€M BCIOJIy BCTPEUAIOT TEILUIBIA IPHUEM, MMOTOMY 4TO
KOpOJIb ApPTyp «ObLI TaK MHJIOCTHB K IOOEXKICH-
HBIM, YTO BCKOPE T€ HAYMHAJIM JIOOUTH €ro KaK CBO-
ero poauua» [HMcurypo 2016: 145]. (“Horace and I
find our king’s name well received everywhere, sir,
even in those countries you mention. For Arthur was
one so generous to those he defeated they soon grew
to love him as their own” [Ishiguro 2015]).

JanbHeHmi COOBITUITHBIN Pl CTPAaHCTBHA CY-
MPYKECKOH TMaphl MPOJODKAETCS B MOHACTHIPE, OC-
HOBAHHOM Ha MECT€ MPEXKHEW TOPHON KpemnocTu
cakcoB. [locTOSSHHOE YYBCTBO HAIPSDKEHHUS U OMac-
HOCTH TOAJCPKUBACTCS BOCCO3JaHHEM MPAYHOI0
KOJIODHUTA >KM3HM MOHAaXOB, UX CaMOHWCTSI3aHUSA BO
Bpemsi TokasHus. [IpMKOBaHHBIE B HApyYyHUKax K
CTONOy B JKEIE3HOW KIIETKE, OHU BBICTABISUTH CeOs
Ha KOpPM TOpHBIM nTuiaM. JKene3Has Macka XOTs U
CIyXHJIa IIeIsIM MUJIOCEPIHs, HO TIperoXpaHsiia
TOJILKO TJIa3a. MOHACTBIph OBLT HM3BECTEH B 3THX
Kpasx TeM, YTO B €ro CTEeHaX HaxXOIHJICSA MpOopHIia-
TeNb U LEeNUTeNb MOHax J[KoHac, He pa3iensaBUIni,
KCTaTH, CYIICCTBYIOIIECH B MOHACTBIPE HAISKIb Ha
TO, YTO MPOIICHHE U OJIarOCIOBEeHbe 00KbE 000¥-
JYTCSl «BCErO B Tapy MOJIUTB M TOJHKY PacKasHUS»
[Ucurypo 2016: 200] (“...few prayers and a little
penance will bring forgiveness and blessing” [Ishi-
guro 2015]).

Momnax /[xonac oTkpsiBaeT Akcemo u beatpuce
TaliHy norepu ux mamstd. OH MOBEAaa UM, YTO JbI-
xaHue KBepur crenercs mo 3emiyie ¥ KpaJeT Yy HHX
namMsaTh. CaKCOHCKOMY BOMHY BucTaHy H3BECTHO,
YTO MOHaxu JaBHO oxpaHsioT Ksepur, a J[oHac
yApy4YeH OECKOHEYHBIMU CIIOPAMHA MOHAXOB OTHO-
CUTEJILHO WX JadbHEHIINX JeUCTBHH: CTOHUT JIH
B3IJIIHYTh B JIMIIO MPOILUIOMY M TEM CaMbIM H30a-
BHUTb MHP OT JPAaKOHUXH, JIMOO HUYETO HE MEHATh U
OCTaBUTh BCE Kak ecTh. bonblias 4yacTh MOHaXOB U
ab0at moaIep )KUBAIOT BTOPYIO TOUKY 3peHus. beat-
puca IoJjiaraeT, 4To 3TH CIOPbl MOHAXOB MX C MY-
JKEeM HE KacaloTCsl, OHa XOoTejla Obl BEPHYTh IaMSTh,
MMOCKOJIbKY, KaK €l MpEeICTaBIseTCs, OHU ¢ AKCelieM
MPOXKHIIA CYACTIIMBYIO KM3Hb U € HE XOUETCs CTe-
persb cienpl nponutoro. OHa HaJleeTcsl Ha UCTOPHIO
CO CUACTJIMBBIM KOHIIOM, TaK KaK yBEpPeHa, 4TO JIO-
0OBb JpPYyTr K IPYry BCeria HAmoOJHSIIA UX cepaia U
OHU TOTOBBI MPUHSATH JHOObIC BOCIOMHUHAHUS, — BEb
3TO UX 00IIast )KU3Hb.

MpauHasi 4yepena COOBITHH IIPOAOJIKACTCS IS
Axcens, beatpucel u DnBUHA B TIOJ36MHOM TOHHE-
Jie, KyJia UX CIICIIHO YBOAUT OJWH U3 MOHAaXOB, 3a-
XJIOITHYB 32 HUMH MOHOJIMTHBIN JIFOK. VX 0XBaThIBa-
eT cTpax Mepea HEeBEIOMBIM, IO WX HOTaMH Xpy-
CTST TPYJbI YeTOBEUECKUX KocTed. OHM MOHUMAIOT,
YTO OKa3aJMCh B JIaBHEM MECTE MOTpeOCHMs, HC-
MOJIb30BABIIEMCSl €IIIE PUMJISHAMH, O 4Ye€M CBHUJC-
TEIBCTBYIOT KOE-TJEC COXPAaHMBIIHECS PUMCKUC
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¢dpecku u nmucbMeHa. B cBeTe BCIBIXHYBINEH Brepe-
M CBEYM OHM K YAMBIICHHUIO OOHApYXHMBAIOT COpa
l'aBelina, pacKpbIBIIETO UM TaWHbIE 3JIOACSIHUS U
MHTPUIY MOHAXO0B, OTIIPAaBUBIIUX UX HA BEPHYIO I'M-
0eNb OT YyIOBHWINA, TOHKUAJAIONIECTO BCSIKOTO Y BbI-
xoz1a u3 ToaHens. Cop ['aBeitH BO3MyILEH MOCTYIKOM
MOHaxoB: «...JItogam Xpucra He TOXKeE HUCIIO0NIb30BAThH
HU Me4, HU Jaxe a1. [loaromy Tex, KoMy OHH Kela-
10T CMEPTH, OHH OTIPABIISIOT CIO/IA U yXKE Yepe3 mapy
JHeH 3a0BIBAIOT, YTO BOOOIIE 3TO ceaaad. TaKoBEBI
X METOJbI, 0cOOeHHO y AOOaTa» [Mcurypo 2016:
216]. (“As men of Christ, it’s beyond them to use a
sword or even poison. So they send down here those
they wish dead, and in a day or two they’ll have for-
gotten they ever did so. Oh yes, that’s their way,
especially the abbot’s” [Ishiguro 2015]).

l'aBeiiHy cTano M3BECTHO, YTO MOHAXU JKEJIaJIH
CMEpPTH KaK DJBUHY, TaK U CYINPYKECKOH mape —
cBUIETENAM UX AestHui. OH OATBEPKIAET 10T a KK
Axcensa u BeanI/ICBI, YTO TOHHCIIb ABJIACTCA MECTOM
norpedenus. [y Hero 3To YacTh UCTOPUU CTPAHBI:
«OcMenIoch 3aMETUTh, YTO BCS HAllla CTPaHa MMEH-
HO 3TO CO0OH W TpeNCcTaBisieT: MpeKpacHas 3eleHast
nonvHa. Mornojast poiia, Ha KOTOPYIO TaK MPHSITHO
CMOTpETH 10 BecHe. KomHuTe 3eMiTto, ¥ u3-11oj] Map-
TapUuTOK M JIOTHKOB IIOKAXYTCA MCPTBCIBI. U ne
TOJIBKO T€, KTO YJOCTOWJICS XPUCTHAHCKOTO IOrpe-
OcHus. Hama 3emiist mponmuTaHa OCTaHKaMH IOCIHE
JaBHEro Kpoponponutus. Msel ¢ I'opanuem ycranu
OT 3TOro. Ycramm u cocrapunucey [Mcurypo 2016:
224]. (“I dare say, sir, our whole country is this way.
A fine green valley. A pleasant copse in the spring-
time. Dig its soil, and not far beneath the daisies and
buttercups come the dead. And I don’t talk, sir, only
of those who received Christian burial. Beneath our
soil lie the remains of old slaughter. Horace and I,
we’ve grown weary of it. Weary and we no longer
young” [Ishiguro 2015]).

B aroii (paze Ge3ycioBHO IpencTaBlieHa TOYKA
3pEHHUs] 4YelOBEKa HOBOTO BPEMEHH, CBOETO poja
B3 U3 XXI B. Cap [aBeitH mpucyTcTByeT B ABYX
BPEMEHHBIX TPOCTPAaHCTBaX OJHOBPEMEHHO: B
CpenHeBeKOBhE M HOBOM BpPEMEHU. XOTS B CaMOM
TEKCTC poMaHa p€dyb UACT O HCYIOTHOM W HCIIPUBET-
nuBoM Janamadre panaero CpeJHEBEKOBbS, T ITy-
TCHICCTBCHHUKAaM BCTPCUAIOTCA 6GSBIMSIHHBIG CKaJlbl,
TOpBI, PEKH, YTECHI, 8 TAKKE HEMPOXOAUMBIE JIeca.

B Hawane pomaHa TOBECTBOBAaTElIb — YENOBEK,
SIBHO mpuHajyiexkamuii XX B., — MPOTUBONOCTABIISA-
€T COBPEMCEHHBIN YIOTHBIM aHITIMHCKUM Mel3ax
CpenneBekoBbi0. B KkpaTkoil SKCIO3WIMU OH Tpes-
CTaBIISIeT YMTATENI0 NaHOpaMy JaHmmadTa cpeqHe-
BEKOBOW AHTINU: «...Ha MHOTHE MIIIH BOKPYT pac-
CTUJIAJIMCh 3€MJIM NYCTBIHHBIC W HCBO3JCIIAHHBIC,
H3pCaKa NNepeMEKaromuecss HETOPHbIMU TpoIaMiu 110
CKaJIMCTBIM TI'OpaM HWJIW MpAadHbIM, 3360JIO‘IGHHBIM
mycTomraM. Joporu, ocTaBmrecs: OT pUMIISH, K TOMY

BpPEMEHH JHO0 MPEBPATHINCh B CIUIOIIHBIC KOJJIO-
OuHBI, 1100 3apOCiIM TPABOM, YacTO YBOJISA B IIyXO-
MaHb M TaM 00pbIBasick. Han pedkamu u Gonmoramu
HaBHCAJl JISJSIHOW TyMaH — MpPEKpacHOe YOeKHIle
ISl OTPOB, KOTOPBIC B T€ BPEMEHA YyBCTBOBAIIU Ce-
0s1 B 3THUX Kpasx kak jgoma» [HMcurypo 2016: 7].
(“There were instead miles of desolate, uncultivated
land; here and there rough-hewn paths over craggy
hills or bleak moorland. Most of the roads left by the
Romans would by then have become broken or
overgrown, often fading into wilderness. Icy fogs
hung over rivers and marshes, serving all too well
the ogres that were then still native to this land”
[Ishiguro 2015]).

DTOT Maccaxk MPaKTHYESCKH JTOCIOBHO COBITAJIACT C
OIMCaHWeM Wu3BecTHOro ucropuka A. f. I'ypeBuua:
«Jlangmadt 3anagnori u LentpansHolt EBponbl B
MEPHO/] PAHHETO CPEITHEBEKOBbSI CYIIECTBEHHO OTIIH-
qajicsi OT COBPEMEHHOT0. bosbInast 4acTh ee TeppuTo-
puH OblIa MOKpBITA Jiecamu... Hemanas moist Ge3nec-
HOT'O TIPOCTPAHCTBa MpEACTaBIsia coboi Oonora u
TOIH: CTapble PUMCKUE JOPOTH... MOCTEIEHHO IPH-
IUTM B HETOMHOCTH... Jlec OTImyruBai mojcreperas-
MMM B HEM OIACHOCTAMH: JUKUMU 3BCPSIMH, pas-
OOHMKaMU W JAPYTUMH JIMXUMH JIFOABMH, TIpH3pad-
HbIMU TAaMHCTBCHHBLIMU CYHICCTBAMU U O60pOTH5[MI/I,
KaKMMH OXOTHO Hacelsyla OKPYXKAIOIIMKA CeeHHs
Mup desoBedeckas anrtasus» [['ypesuu 1984: 56].

Haxomsich B «HEOKYJIBTYPEHHOM» MPOCTPAHCTBE
JUKON mpupojbl, ¢ap ['aBeliH My»KECTBEHHO, Kak U
Moj00aeT AMUYECKOMY TI'epOI0, CpPakaercsl ¢ 4yao-
BHINEM, criacas Akcens M beatpuccy oT HeMuUHYe-
Moii rubenu. B u3obpaxkenun ["aBeliHa OTCYTCTBYET
W3BECTHBIA M0 CPENHEBEKOBOMY POMaHy MOTHB HC-
KyIlIeHHus1 JI000BbIO, HampoTuB, B kHure «[lorpe-
OCHHBII BEJTMKaH» MOAYCPKUBACTCS TepOUYECKast
npupona ucnbITanua peiaps Kpyrmoro crona. I'a-
BEHH BBIHYXJICH OTHPAaBUTHECA B JIOTOBO JPAKOHUXHU
KBepur, fBurasch HaBCTpeuy cBoei cyanoe’.

Emy mpencrout cpa3uThCsi ¢ MOJIOIBIM, (QHU3HUe-
cku Oomee CHIbHBIM BrcTaHOM, cUMTarONIM ceOs
BIIPaBE MCTUTH OPUTTaM 3a BCEX YIHETCHHBIX M TIO-
ryOJeHHBIX cakcoB. A [aBeifH cTpeMHTCS H3 TO-
clienHuXx cui yoepeub KBepur kak cumBoil 3a0Be-
Hus, na0bl He CBeplIajnch OeCKOHEYHbIC Oparto-
yOuiicTBeHHBIE BOWHBI MKy OpUTTaAMHU U CAKCAMHU.
Tak e, KaK U B U3BECTHOM CPEIHEBEKOBOM POMaHe,
IaBeiiHa OXKHJACT «CMEPTh OT OJATOPOTHOrO MpPO-
TUBHHUKA ITPU UCIIOJIHCHUHN PBINAPCKOro J0jira, 4To B
KOHIIC KOHIIOB SIBJISICTCS MTOYETHOM (hopMOi THOem»
[OBepuenko 2003: 142].

Bucran TpeOyer OT CaKCOHCKOrO MOAPOCTKA
D/BWHA HECTH B CBOEH JIyllle HEHABUCTh K OpHTTaM:
«Ham oir HeHaBHIETh KaXKJOrO0 MYXXUYHHY, >KCH-
NMHY ¥ pebeHKa, B JKWJIaX KOTOPHIX TEUeT WX
KpoBb... OO0elaii, yTo ThI OYy/CIIbL JICICITh B AYyILE
OTY HCHaBUCTE... McTuTh HUKOraga HE ITO31HO»
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[Ucurypo 2016: 314]. (“We’ve a duty to hate every
man, woman and child of their blood. So promise
me this. Should I fall before I pass to you my skills,
promise me you’ll tend well this hatred in your
heart. And should it ever flicker or threaten to die,
shield it with care till the flame takes hold again.
Will you promise me this, Master Edwin?” [Ishiguro
2015]). Bucrany Ba>kHO, 4TOOBI TaMsTh BEpHYIAch K
cakcaM, W TOT/Ia KPOBOIPOJHUTHIO HE OyJeT KOHIIA.
OrteuectBennbiii ucropuk M. M. JIpkoHOB B cBoeii
kaure «[lyTi ucropum» 3aMeTHi: «AHTIIBI M CaKCHI,
9T0 OBLIO JIOBOJNLHO HEOOBIYHO JJISI TOT'O BPEMEHH,
MBITATNCH HCTPEOUTH 3/16Ch MECTHOE HACEICHUE; 3TO
BBIHY/IMJIO KENBTCKUH Hapoja OpUTTOB OTCTYIIHTH B
VYoamic u Kopryonn win O6exaTth yepe3 Mope B CO-
BpeMmeHHyI0 bperaupy [[lpaxonoB 1994: 90].

MupotBopueMm B poMaHe McHrypo BBICTYINAET
l'aBeilH, 3alMTHUK XPUCTUAHCKONO I'yMaHHM3Ma, B
OTJINYHE OT s3bIYHHMKAa Bucrana c ero maeonorumeit
«OKO 32 OKO W 3y0 3a 3y0». B KHUTE PUCYTCTBYIOT
(dbopManbHBlE TPU3HAKH PBINAPCKOIO POMaHa, HO
MOTHUB HCKYILICHHS JTFOOOBBIO HAMEPEHHO HE pealu-
30BaH B CBs3M ¢ 00Opa3om ['aBeiina. JIFoOOBbL CTaHO-
BUTCSI TJIaBHBIM UCTOUYHMKOM BIOXHOBEHUS JISI IPY-
roro peinapst Kpyrioro croma, Akcens, XoTs IbIxa-
Hue KBepHr crepiio u3 ero namMsTu BpeMs CITy>KECHHS
Aptypy. Jlume [aBeliH NpUTIOMHHAET B PEAKHUX
BCIIBIIIKAX MaMSTH ¥ BO CHE TPYAHBIA pazroBop Ap-
Typa ¢ AkceneM B MpHCyTcTBUM ['aBeifHa o Hapy-
IICHHOM KOpOJIeM ApPTYpOM MEpPEeMUPHH MEKITY
aHTJIaMH M CaKcaMH, B TO BpeMsi KaK AKCENb KIIAT-
BEHHO YOEIWJI CaKkCOB B TOM, YTO HHUKOT/Ia BOWHBI
ApTypa He BCTYIAT Ha MX 3eMITI0 M He Oy/eT mpo-
JUTa KPOBb HU B3POCIHBIX, HI HEBUHHBIX MJIaJICH-
1eB. AKcelb BCIIOMHHAET, YTO €ro Ha3blBalnHu PhI-
apeM MHpa, MOTOMY YTO OH 3aBOEBal JIOBEpHE
cakcoB. AKcellb BO3MYILIEH BEpOJIOMCTBOM ApTypa,
npasna, ['aBeiiH nbITaeTcs 00OBICHUTH AKCEII0, YTO
COTJIAlICHHE MEXIy cakcaMH U OpHTTaMH ObUIO
BpeMEHHBIM. AKcelb MOKUJAeT ApTypa — HU3KHIMA
MHUp YeJOBEYECKHX CTpacTed, yXoAs B YaCTHYIO
xu3Hb. OTHBIHE BCEro ceOsi OH TOCBAIIAET Ipe-
KpacHOM name, coOCTBeHHO# cympyre. Ero orHo-
LIEHUSI K HEW ITPOHM3aHbl UCKIIOUYUTEIBHON KypTy-
A3HOCTBIO M B CTHJE oOpaineHus (KHSATHHS), U B
BEXIMBOCTA U YYTHBOCTH B TOBEJICHUH, U B 3a00-
Tax o ObITOBOM KOM(opTe, U B TpeBOrax B CBS3U C
€€ HeJIOMOTaHUEM.

MoOTHB MOKJIOHEHHS COOCTBEHHOM JKE€HE KaK Ipe-
KpacHOW JlaMe «O4eloBeuYHBaeT» AKCeNs U pas3py-
[IaeT CTepeoTUN KypTya3Horo pomana. Cuwnraerc,
YTO 3M0C W PHIIAPCKUI pOMaH COAEpKaT Pa3HyIo
MpaBay, OMUPAOIIYIOCS B «IIEPBOM Ciydae Ha “Hc-
TOpHUIO”, a BO BTOPOM Ha Mopaib» [OBepueHKO
2003: 196]. OgHol U3 INIaBHBIX PHIAPCKHUX JA00PO-
JeTeJIeH MOYNTaNach BEPHOCTh BO3I00IeHHOM. O1-
HAKO Mocye YOUHCTBA JpaKOHUXU BEpHYBIIAsICS I1a-

MATh HamoMHuiIa bearpuce smm3on, xoraa Akceib
OCTaBWJ €€, YBJIEKIINCh, KaK el Torjaa rmokasajoch,
JPYTOi JKEHIIMHOM, MOJIOKE U KpacuBee, a AKcenlb
BCIIOMHHUJI U3MEHY beaTpucchl, TOKMHYBILIEH €ro Ha
HECKOJIbKO MECSIIEB (aJUTIO3USI Ha U3MEHY JKEHBI KO-
ponst Aptypa JKHUHUEBPHI).

HccnenoBarenb aHTIMKUCKOTO PhIIAPCKOr0 poMa-
Ha M. OBepYEeHKO 3aMeUacT, 4TO «JII000Bb KaK Bax-
Heillllee TPOSBICHHE «BHYTPEHHEr'O0 4YelOBEKa» B
pBIlIape MO0 KaHOHY JOJIKHA CTAaHOBHUTHCA TJIABHBIM
HUCTOYHUKOM €ro BJOXHOBEHHS H JIOOJIECTH IIpH
CBepIIeHNH MOABUTOB» [Tam xke: 374]. Ilogsurom
Axcens crajio 3aKI0YeHrne MUpa MEXIY cCakcamMH U
OpHUTTaMHL.

Wuorna B mamsaru Bucrana Bo3nukan oOpa3 Ona-
TOPOJIHOT'O M MYAPOTO KHsI351 OpUTTOB, 00EIIaBIIEro
MHUp U CIIOKOMCTBHE cakcaM. Buctan B Ty mopy ObL1
MaJeHbKHM MaJIbYMKOM, HO 3TOMY KHS3I0 OH TIOBe-
pHII, TaK ke Kak u ero copoanyn. OpHako «obera-
HUE» OBUIO MOIMPAaHO KECTOKUM KPOBOIPOIHTHEM,
OpHUTTHI yBenu ¢ coboii MaTh Bucrana, a ero ormpa-
BUJIM B BOEHHBIN Jlarepb, Il BOCIUTAIN BOMHOM.
Korna k Bucrany BepHynacs namMsiTh, OH TOHSII, YTO
3THM KHS3€M-MHPOTBOPIIEM ObUT AKCENb, 4TO B €T0
JEWCTBHSX HE OBLTO KOBApPCTBA, M YTO OH MCKPEHHE
xeran Oxara Uit 000X HapoOJIOB.

Kak um B cpemneBexkoBoMm pomaHe o ['aBeiine,
«XpPUCTUAHCKOE€ MHPOBO33pEHHE HAXOIHUT BOIJIO-
IIEHHE B IIEHHOCTAX KYypPTYya3HOro KoJeKca, KOTO-
pOMY TNpUBEp)KEHBI BCE UCTUHHBIE PhIIapu» [TaMm
xe: 187].

laBeliH u Akcenb TOTOBBI NMPOSBHUTH CBOM JIyd-
[IMe Ka4yecTBa, SBJSISICH «IIPEACTABUTENSAMHU CIIOXK-
HOT'0 KOMILJIEKCA PETMTHO3HO-KYPTYa3HbIX J100poie-
tenei» [Tam xke: 204]. Omnako ecnu 'aBeiiH mpewnc-
MOJTHEH HaMEPEeHUN OCYIIECTBUTHh IOABUT BO HUMS
pOZa YeloBEYEeCKOT0, BIHCHIBAsICh B CBOCOOPA3HBIH
«MaKpOKOCM», TO AKCeNb, LETbI0 KOTOPOIro CTajo
CIIy’)KeHU e TIPeKpacHoi name (mmocie ccopsl ¢ ApTy-
POM), OCTaJICSl B YaCTHOM MHUPE «MHKPOKOCMa.

Poman umeer konbleByl0 KoMIo3uiuio. B Haua-
ne myrtemecTBus Akcenb W beaTpuca BcTpeuaroT
JIOZIOYHUKA, TIEPEBO3SLIEr0 JIIOACH M0 MX MpockOe
Ha HeBenoMbIil ocTpoB. Ecnu Tyga crpemurcst mo-
MacTh CyMpyKeckas mapa, To oba Cymnpyra JIOIKHBI
M0 OTAEIBHOCTH MPUIIOMHUTH 3aMETHBIE 3IH307bI
W3 WX oOIlIel KU3HU, M €CII OHM HJCHTHYHBL, T. €.
JO/Iel CBSI3BIBAIOT «HEBEPOSTHO CHUIIBHBIC Y3bI JTFO0-
BU», TO U Ha OCTpOBE OHM OynyT HepaznmydyHsl. On-
Hako AKcedb BCIIOMHHIJI, YTO JOJITO HE MOT Ipo-
CTHUTb KEHE ee M3MEHY: «M3-3a TIIYIIOCTU U TOpHO-
CTU» HE pa3pelmy el MNOCEeTUTh MOTWIY ChIHa,
VIIEANIEro U3 JIoMa U3-32 KOH(IMKTa MEXIY pOJIH-
TENAMHU U CKOHYABIIETOCS OT YyMBbl B COCEOHEN Jie-
peBHE. AKCeNb CTPEMHUTCS YOCIUTh JIOMOYHHKA, YTO
WX pa3MOJIBKa C JKEHOH JaBHO 3a0bITa, YTO WX IIIO-
00Bb C TOJIaMU OKperia, «4To 0e3 YepHBIX CyMe-

102



Selitrina T. L., Khalikova D. G. Fictional World of the Middle Ages in K. Ishiguro’s Novel...

pek... He HacTymun Obl paccer» [Hcurypo 2016:
409]. (“And I knew the last of the darkness had left
me” [Ishiguro 2015]). Ho NOmOYHHK BBITIONHSET
CBOIO paboty, yBo3s Ha ocTpoB bearpucy, pazny4ns
ee ¢ myxeMm. T. A. MuxaitnoBa B ctarbe «OcTpoBa
3a MopeM, wiM Tema IaBaHUil B MHOM MHUp B Hp-
JIaHJICKOW TpaJMlIuKW» YKAa3bIBAET, YTO «UMEIOIIHUICS
B HallleM paclopsDKEHHH MaTepuall He I03BOJISET
PEKOHCTPYUPOBATh HEKUI TpaMu] O HEKOEM elu-
HoM OcTpoBe — OOHWTENH MEPTBBIX WU HEKHUX
CBEPXbECTECTBEHHBIX CYIIECTB, Ky/a HEMPeMEHHO
Mocje OKOHYaHUS 3eMHOT'0 CYIIECTBOBAHUS JTOJKHBI
MOMAacTh BCE JIOAU (WM XOTs Obl — M30paHHBIC)»
[Muxaiinosa 2002: 154].

Jpyroi uccienoBaTenb UPIaHaCcKoro Goybkiopa
B. I1. Kanbirun oOpainiaeT BHMMaHHE Ha TO, YTO
«VHOM MuUp, Kak BIIPOYEM U 3arpOOHBI, TOMeIaeT-
Cs BHE JIOMECTHUIIMPOBAHHOTO MPOCTPAHCTBA: BHE
JI0Ma, BHE TIOCeITKa, 3a JIECOM, 3a TOpaMH, 32 MOPEM»
[Kaneirua 2002: 154]. On ormedaer, uto MupOIO-
TUsl — KaK KelbTCKasl, TaK U TrepMaHCKas — 3aCBUJIe-
TENbCTBOBAHA Ha TMO3JHENH CTaJAWK CBOETO CyIIe-
CTBOBaHHMS, B JMOXY yMaJika U pa3ioKeHus, Koriaa
OHa COCYILECTBOBaJla C XPHCTHAHCTBOM B pPaMKax
nBoeBepusi. IMeHHO 3TOT mepuoxa uzodpaxaer Mc-
urypo. «CMmepTh Jajieko He BCerja MBICIUTCA Kak
HEYTO OTPUILIATENbHOE... HJes TPEACTaBICHUS O
CMEpTH KaK O KOHIIe HaMH BCTpedeHa He ObLia», —
ykaspiBaer T. MuxaiioBa B ctaTthe «OTHOIIIEHHE K
CMEpPTH Yy KEJIbTOB: HOMHHAIMS YMHPAHUS B TOMN-
JeNbCKUX sI3bIKax» [Muxaitnosa 2002: 17].

Komnosunuu pomana mpucyiia mpocTpaHCTBEH-
HO-BpeMeHHast cummerpus. [lyTemectBue Akcens u
Bearpuchl auTcs 4yTh Oojiee TpeX JHEH, HAUYMHASIChH
OT JepeBHH, uepe3 Benukyro PaBHUHY W nomypas-
PYUICHHYIO PHMCKYIO BUJUTY, TJ€ OOHMTaeT JO/I0Y-
HUK, OTmpaBisomui moaei Ha Octpos. [leiicTBue
3aMBIKaeTcsl B KpyT, BO3BpalIasch K TOMY K€ ITyHK-
Ty, OTKyJa Hadanoch. JIOZOYHHK BBICTYIAET OJIHO-
BPEMEHHO U TIOBECTBOBATEIEM, U IIEPEBO3UNKOM
oy Jiroaei B UHo# mup. OTO MPUBOANUT K KOHIICH-
TpallMd BHUMAHHS Ha Pa3BHBAIOLIMXCS COOBITHSIX.
JlomouHuKk cymiecTByeT Kak B JIaJ€KOM IIPOILIOM
(BO3MOXHO, co BpeMeHH NpuObITHS Bpyra Ha oCT-
pOBa), TaK U B MOMEHT pa3BUTUS JACHCTBUS, CBI3aH-
HOTO C myTemecTBueM Akcens u beatpucel, B TO ke
BpeMsi eMy BeroMo Oynymiee. IMEHHO JOJ0YHUK B
HayaJjie poMaHa COMOCTaBJIseT Mei3ak COBPEMEHHOM
Bputanuu co cpenneBexkoBeiM. OH, Kak U MpOpHUIia-
Tenb MepiuH, HaXOUTCs Ha/l BpEMEHEM U HaJl Ipo-
CTPAHCTBOM.

[Tyremecteue nmns Axcenss u bearpuchl 3aBep-
IIMJIOCh Ha HOBOM YPOBHE >KM3HEHHOTO OIIBITA.
[IpocTpaHcTBeHHAs] TepCHEKTHBA COBMEIIAETCS C
MOpaJbHOI. DTOT pOMaH HE CTOJIBKO phIapcKas
amoresi, CKOJIbKO TMCUXOJIOTHYECKUH POMaH O CIOXK-
HOCTH W 3aIIyTAHHOCTH YEIOBEUECKOH CyIabhObI, 00

OJMHOYECTBE U MOKasHWU. B HeM mpencTaBieH mu-
POKMH TYMaHUCTHYECKHMM B3IV HA B3aMMOOTHO-
meHust mozei. Ilucatens orcTamBaer Onaropo-
CTBO, YMEHHE MTOHUMAaTh, U MPOIIATh, U HE B3BICKU-
BaTh C JPYTUX 3a UX MPOMaxM U mpocyersl. Bee me-
PEXUTBIE YyBCTBA, IMOCETHBIIHE YEOBEKAa, MBICIU
HE TPOXOJAT OECCIIeIHO, a MPOAOIDKAIOT CYIECTBO-
BaTh B MaMATH. Jltoau mponomKaoT KUTh B aMSITH
JIIO/IEM, TTOKa 0 HUX MOMHAT. VX KHU3HB MpojoKa-
erTcsi B MIHOM MHpe — OOMTENH BEYHOro TOKosl. Bpe-
MEHHBIE OPHEHTHPHI TOCIEAHEeH YacTH pOMaHa —
BEYHOCTh M BpeMsS — OXBaThIBAIOT BCEX XHUBBIX U
MepTBbIX. ECTh BCeoOmIuii 3aK0H Iepexo1a KUBbIX B
WHOW MHUp, TIe BpeMs OCTaHABIMBACTCS U JIIOJIU
mpeObIBAIOT TaM B OOJNBIIMHCTBE CBOEM B OJMHOYE-
CTBE, U TOJIBKO HEKOTOPBIM JaHO HAXOAUTHCS B 3TOM
«MHpE TEHEH» BIBOEM, O UYeM MEUYTAlOT AKCEIb U
bearpuca. B pomaHe mpoMCXOOUT U3MEHEHHE CO-
3HaHug Akcens u beatpucel. Bpems ot mpoctoro u
MOHSTHOTO «JI€Hb, TOJl, BECHA, YTPO, HOUb)» MEPEXo-
JAT 4epe3 3a0bIToe B OBLIOE, U3 HACTOSIIETO B OY-
nyliee, K aOCTpakTHOMY TOHSTHIO «BEYHOCThY. Ca-
Ma KM3Hb YelIOBeUecKas CTAHOBUTCS MEPUIIOM Bpe-
Menu. KonkperHas xu3Hb Akcenst 1 beaTpucs! mpe-
BpalllaeTcsi B pa3ayMbe O YEIOBEUECKOW Cyaboe.
B xpoHoTorie Habiromaercsi CIUSHHE MPOILIOTO,
HACTOSIIIIETO ¥ OyIylero, BHYTPEHHEE MPOCTpaH-
CTBO poMaHa pacmmpsiercs 10 chepsl BeeneHHoid.

Poman «[lorpeOeHHbIii BelnMKaH» IIOMCIIECH B
LIIMPOKUM KOHTEKCT JIEreHAApHON ucTtopuu bpura-
HUU U, B ONPEJEIIEHHOW Mepe, BCEro 4elioBE4ecTRa.
310 poMmaH-TipeaynpekacHue, 100 B HEM B XyJI0XKe-
CTBEHHOH (hopMe MPEICTABICHO OCO3HAHNE UCTOPHH
KaK ypOK OyIyIIUM TIOKOJEHHUSIM, ITOCKONBKY BO
B3aMMOOTHOIIEHHX JIFOeH CYIIEeCTBYET JHILIb OJTUH
BBIXOJI — MHPHOE W pa3yMHOE COTPYAHHUYECTBO
MEX]ly HallUSIMU ¥ HApOJaMH.

B cBoem wunTEpBBRIO KOppecnoHaeHTy «Hbro-
Wopxk TaiimMcy» McHrypo 3aMeTHiI, 4To OH K CBOEMY
VAUBICHUIO OOHAPYKWI, YTO TEPHOJ AaHIJIOCAK-
COHCKOT'O HAIlECTBUS «OCTaJCs, MO CYTH, OEIbIM
nsaTHOM bBputanckolr  mcropuorpadum»  [Alter
2015]. OreuectBennblii ucropuk A. b. ['me6oB 3a-
kimtouaeT: «llomuTHueckas kapTa AHTIUU BpEeMEHH
caMoro 3aBOEBaHUs MPAKTUUECKH HEHM3BECTHA, XOTS
MBI B 3HaeM OoJiee MM MeHee OINpEICICHHBIC IaThl
OCHOBaHHUS OONBIIMHCTBA aHTIIO-CAKCOHCKUX KOPO-
nesctB» [['meboB 2015: 34]. DToT mepuoa B UCTO-
pUN CpEeAHEBEKOBON bpuUTaHMM HAIENl OTpaKCHHUE
B «Mcropuu OputroB» [anbdpuma MOHMYTCKOTO.
B ero uznoxennu ucropus OpUTTOB MpuUOOpeTaeT
YepThl T€POUYECKOTr0 COMPOTHBICHUS MHO3EMIIAM,
COIIPOTHUBIIEHU S, KOTOPOE pacTsATUBaeTCs HE Ha Of-
HO cTojeTue. «He mpuXomuTcs YyAMBIATHCS, YTO
TPaKkTOBKAa TepPMaHCKUX TUIEMEH M HUX BOXKICH... y
lanbdpuaa HEM3MEHHO OTpUIIATEIbHAS... AHIJIBI U
CaKChl HETPEMEHHO KOBAapHBI, KECTOKU M TIOJIBI»
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[MuxaitnoB 1984: 209]. Tanedpun MoHMyTCKHt
CUMTAET, YTO «Oyaromaps 3TUM KadecTBaM caKcam
yIaercs He pa3 OJCpPKWUBaTh BepX Haa OpHTTaMH,
KOTOpbIC OOBIYHO MOOEKIAIOT B OTKPBHITOM U YeCT-
HOM Ooro» [Tam ke]. Ho manmeko He Bce OpUTTCKUE
napu u300pakeHbl [ aab(PpUIOM IMOIOKUTEIBHO:
«Pucys mpaBuTenell cnabblX WM KOBapHBIX, HEpe-
IIMTENbHBIX WM BEPOJIOMHBIX, OH CO3HATEIbHO
MIPOTHBOIIOCTABIISIET UM CBOMX MOJIOXKHUTENBHBIX T'e-
poeB, mpexe Bcero, Aptypa» [Tam xe: 210].

@paniy3ckuil ucropuk E. @appanb, TIIATEIBHO
n3yunBlmid kHurn [anedpuma MoHMyTCKOrO H
Hennus (npenmectBennuka ["anbdpuaa) noscHser:
«ApTYyp, BOXKIb CEBEPHBIX OPUTTOB, TepOd JIOKAJb-
HBIX CPaXEHHI, TPUOOpEeTaeT B TEKCTE apTypHAaHEI B
TOM BHJI€, B KAKOM OHa JIOIILIA JI0 HAC, YePTHI I'epod,
YbH TIOJIBUTH pacIpOCTpaHsioTcs Ha Bcio bputa-
HUIO, U B KOTOPOM TOCJEAYIOIIKE MOKOJIEHUS MpH-
3BaHbl MPOCIIABUTh HanOoJiee KPYIMHOTO TOCyAaps
OpUTaHCKOW HAIIMOHAJIBLHOW MCTOPUU» [TaM Ke:
221]. Onnako B mocienHeM pomane Mcurypo umuta-
TeNb OOHApyXWBaer He «MHQOIOTH3AIUI0 HCTO-
pHum», a «ucTopu3aluio Muda». B kHHUTE MMeEOTCS
KpacHOpEUYMBbIE 3MHU30/bl HEMpeKpallaromeiics ns-
HYPHUTEIILHOH, KPOBOIIPOIUTHON OOpHOBI OPUTTOB C
aHTJIOCAaKCaM{, C Yepefod OTHAENbHBIX YaCTHBIX
YCIIEXOB M TIOPAXKEHUH C 00enX CTOPOH, C KapTHHA-
MM KECTOKOW pe3Hu M 3nojesHuid. Ilomaraem, uro
W3-32 COBPEMEHHOH MOTUTKOPPEKTHOCTH 0003peBa-
TENU AHTJIOA3BIYHBIX Ta3eT M JKYPHAJIOB 3TU CIIEHBI
He anamusupytot [Alter 2015; Holland 2015; Miller
2015; Preston 2015 ; Rich 2015; Wood 2015].

UccnenoBarenu oTMe4aroT, 4To B KIEPHUKATHHOM
XI B. BOOOIIIE CyIIeCTBOBaNA TEHICHIUS H300paske-
HUSL ApTypa «Kak 3J100HOTO THpaHa, TpabuTens u
COBEPIICHHO OECCOBECTHOTO YeloBeka» [Mmuxaiinos
1984: 219]. He cnyuaiiHO B poMaHe €CTb CTpaHHIIb,
TIOBECTBYIOIINE O ccope AKcemst ¢ ApTypom, Hapy-
HIMBIIMM TIepeMHpHUe, 3aKII0UeHHOE paHee MEXay
cakcamMu W Opurtamu. Mcurypo, Kak Bcskui 00ib-
IO THCaTeNb, PACKPHIBAET CIOKHOE Pa3BUTHE MHU-
pOBOM HCTOpPUH BO BCEH €€ HNPOTHUBOPEYHBOCTH.
OmuH U3 Cephe3HBIX HCTOPUKOB COBPEMEHHOCTH
3. Tpénbu B kuHmre «Mcropusm u ero mpoOiaeMbi»
nucan: «Mcropuueckoe BpeMs — 3TO MOTOK, B KOTO-
POM HHYTO HE OTpaHHYHMBaETCs M He 00ocobsiercs,
a BCe MEPEXOUT JIPYT B ApYra, mpouuioe u Oyaymiee
OJHOBPEMEHHO MPOHUKHYTHI JPYr IPYroM, HaCTOS-
miee BCerJa MPOAYKTHBHO 3aKiIIOUacT B cebs Mmpo-
nutoe u oyaymiee» [Tpéapa 1994: 50].

B onHom wu3 mHTepBRIO Heurypo 3amerus, 4yTo
Korja oH rnepeduThiBasl poman «Cap ['aBelin u 3e-
JIeHBIM PpIlapey», €ero He 3aMHTEPECOBAIM ONMCAHUS
TYpHHPOB, HO OH TMpeACTaBWJ cebe, YTO ITOT
«HEOKYJIbTYPEHHBI TAaWHCTBEHHBIA MHpP» MOMKET
ObITh MHTEpeceH. [lo ero cioBam, ero BOJHOBaia
mpobJjieMa KOJUIGKTMBHOH M COLIMAJIbHOW MaMSTH U

ee arpodus. Ha B3rmsim mucarensi, 70cTaTO4HO 0Opa-
TUTHCSI K TIOCJIEBOEHHON MCTOpUU EBpOIIbI, KOHKPET-
HO ®paHuuu BpemMeHu Bropoil MUpOBOW BOWHBI, WU
coBpemenHoi bocaun, Amepuku, Snonun. Ho muca-
TeNb MPEAYNpPEXKIaeT, «YTO ero poMaH Henb3s pac-
CMaTpPUBATh UCKITIOYUTEIHHO KaK MTOJIUTUIECKUN. DTO
ero odenHseT u ynporuaer» [Alter 2015].

Hcurypo HEOJHOKPAaTHO MOJYEPKHUBANl, YTO OH
COCTOSJICS KaK JIMYHOCTh B «HUJEaJbHOE» BpeMsd
KkoH11a 60-x — Hayana 70-x rr. XX B., KOrJja MOJIOJ0€
TIOKOJICHHE (MOJIOJIBIE JIFOAM €r0 BO3pacTa) BBIPOCTH
C MBICIIBIO, YTO OHH JIOJDKHBI M3MEHUTH MHDP M YTO
310 MX 00s3aHHOCTh [Cenmutpuna 2014: 141]. Uc-
UTYpO OBLT YICHOM MHOTHX TOJNUTUYECKUX TPYIII U
Y4acTBOBAJI B Ka4eCTBE BOJIOHTEPA BO MHOTHX COITH-
QIBHBIX MPOEKTax. Y ero CBEpCTHHKOB OBLTH TIpe-
KpacHOAymHble uaeadbl. «OmHako KHU3Hb BCE
YCIOXKHSIAaCh, U B HACTOSIIUA MOMEHT, CUMTAET
nycaTenb, «Ha MHOTUX M3 HAC JISKUT TSKenas HO-
IIa OTBETCTBEHHOCTH 32 BCE, YTO MPOUCXOJUT B
CTpaHe: KTO HaXOJIUTCS y BJIACTH, KaKWe pEIICHUS
MPUHUMAEeT TIPAaBUTENBCTBO, YTO 3HAYUT OBITh
TpaXIaHUHOM JeMoKpaTtuueckod crpans» [Con-
versations 2008: 100]. [To MHeHHIO TTHCATES], KaXkK-
IbIi WwieH oOIIecTBa BBIONHSET CBOM TEKYyIIWE
00513aHHOCTH, XHUBSI HAJEKJOH Ha Jydliee Oymy-
mee: «Mbl HE BO3TJIABJISIEM MPaBUTENHCTBO, HE SIB-
JsieMCsl MHUIIMATOPaMH TOCYJApCTBEHHBIX MEPEeBO-
pOTOB, HO MBI paboTaeM, paboTaeM Ha HAHUMATEINS
WK Ha opranu3anuio. KoHeuHo, Hamr BKiaz B 00-
mee JIeJ0 JOCTaTOYHO Mal, HO MBI yBEPEHBI, UTO
Te, KTO HaXOIUTCS HaBEpXy COLMAIBHOHN JIECTHU-
IbI, HCIIONB3YIOT HAIll BKJIAJ] B O0IIee Jeo B cIipa-
BETUBBIX Memsix» [Tam xke: 101].

[Mucarento mpuCym WCTOPU3M  MBIIDICHHUS.
B onHoili 13 QHUHATBHBIX CIIEH pOMaHa TOBOPHTCS O
BO3MOXHOM TPOOYXJICHUN «IIOTPeOCHHOI0 BEJH-
kaHa». O0pa3 morpe0CHHOro BeJIMKaHa MOYKHO WH-
TEPIPETUPOBATh KaK AJJIErOpUI0 BOWHBI. U Torna,
KakK Iojlaraer MmucaTellb, MOXET HACTYIHUTh «may-
hem» (xaoc) [Alter: 2015]. IToatomy HMcurypo kak
HauOollee YYyTKUH TIPEJCTABUTENb YEIOBEYECTBA
MpHU3bIBAET OOBEAMHUTBCS Tepel] BO3MOXKHOM,
HaJBHUTAIONICHCST OECUEIOBEYHOCThIO U UCKATh BbI-
X0 Ha MYyTAX KaK TOJIHTHUKH, TaK W KYJIBTYPHI,
HEPa3pbIBHO C HEM CBSI3aHHOM.

CoBepIIeHHO CIpaBeAIUBO M3BECTHBIM OTeye-
CcTBeHHbIN ydyeHblll b. M. IIpoCcKypHHMH cUMTaeT, 4To
«BCSIKUH MCTOPHUYECKUN POMAHUCT, KaK Obl TITyOOKO
OH HH YXOAWJI B IPOILIOE, HAa CAaMOM JIefie CTPEMUT-
Csl CKa3aTh YTO-TO BaKHOE O COBPEMEHHOCTH, 3a0CT-
pUTh BHUMAaHUE HAa MPUHIMIHAIBGHBIX IS HEro
npobieMax M BOMPOCaxX CBOErO BPEMEHHU, HCTOKH
KOTOpPBIX OH BHJHUT B MCTOPHYECKOH Jalld U O TO-
CIIE/ICTBHSIX HEOOyMaHHBIX (CIIOPHBIX, IPOTUBOpE-
YHMBBIX) PEICHUH KOTOPBIX OH XOTeN ObI Mpeayrnpe-
muTh yutarenei» [[Ipockypuun 2013: 216].
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b. M. IIpockypHUH  CKJIOHEH paccMaTpuBaTth
aHaM3MpyeMOe HaMH MpPOU3BEICHHE KaK COBpe-
MEHHYIO MOJHM(HKAIHNIO XKaHPa UCTOPHUECKOTO PO-
MaHa. B camom gene, mocnenHioro kaury Hceurypo
MOXHO BIHCATh B OOIIMPHBIN Psii pPOMaHOB C UCTO-
puueckoil TeMaTHKOi: YMOepTo Dko «Mms Po3bn»
(1980), Munopama IlaBuua «Xa3apckuii cloOBapb»
(1989), I'poma Ceudra «Bomozembe», [Ixynuana
Bbapuca «Hcropusst mupa B 10’2 rmaBax» (1989) u
T. 1. Mapuaaens bokkapmu B coeit kaure «CoBpe-
MEHHBIA OpHTaHckuii mcropuueckuii poman» («The
contemporary British historical novel», 2009) nuTh-
pyer  UW3BECTHYIO  aHMIIMMCKYIO  IHCATEIHHUILY
A. BaiierT, 0OpaTHBIIYI0 BHUMaHKE HA TO, YTO HCTO-
pHsL BHOBb TIPOHHKIIA B aHTIIMHCKYIO OCIUIETPUCTHKY
KaK BakHeimas cocrappitomas [Boccardi 2009: 1].
OnHako MHOTHE 3allaIHbIe MCCIIENOBATENH ITOMEIIa-
10T MoceiHIow KHUTY Mcnurypo B xaHp (oHTE3U 1Mo
tuny Tonkuena u Jle I'yun [Alter 2015; Miller 2015].
[onaraem, 4T0 B TOCTMOJEPHUCTCKYIO SMOXY MOTYT
MHUPHO COCYIIECTBOBATH 00€ TOYKH 3PEHUSI.

IIpumeyanue

! ABTOpHI cTaTeil B 3apyOexKHOM MepuoauUecKoit
Me4aT OTMEYaloT aJUTIO3UHU KaK U3 CPEAHEBEKOBOIO
phILIApCcKOro pomaHa o cape l'aBeiiHe, Tak U U3
«beoBynbhar.
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The article considers the specific character of time and space, the problem of memory and oblivion
in the latest novel by K. Ishiguro The Buried Giant (2015). The novel is placed into the broad context of a
legendary history of Britain and to a certain extent into the context of the whole mankind’s world. The paper
analyzes the world view of a medieval man at the time when Christian ideology overlaid the thick stratum of
mythological ideas. Much attention is paid to the image of Sir Gawain, the defender of Christian humanity,
the idea being different from the interpretation of the famous Arthurian Romances focused on love entice-
ments of the knight of the Round Table. It is emphasized that out of the three narrative elements establishing
both the composition and the plot, the basic motif is travelling and wandering. This motif is associated with
poetics and chronotope embedded in the perception of a mediaeval man as well as of our contemporary. The
novel narrates about the complexity and entanglement of human destinies, solitude and repentance, memory
and oblivion, love and forgiveness. Ishiguro turns to the global and at the same time personal issues of exis-
tence applying myths, stories and fantastic motifs. Being written for intellectuals, Ishiguro’s novel represents
a kind of science fiction with a distinct historical background and approaches the genre of parable in its fina-
le. It is concluded that Ishiguro’s work is the novel-admonition that fictionalizes the perception of history as
of a lesson for future generations.

Key words: Ishiguro; buried giant; medieval Britain; chronotope; fantasy; memory; Celtic my-
thology; Sir Gawain; Britons; Saxons; Proskurnin.
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B cratbe paccmarpuBaercs 3BOJIOIMSA 00pa3a MOHCTpPa B 3alaJHOW aHIJIOA3BIYHOM JIUTEpaType.
Oco0oe BHMMaHUE yaensercs autepaType pyoexa XX—XXI BB., IpOU3BEACHUAM aHTJIMHACKUX MUCATETbHUI
Amxenbl Kaprep, J)xaner YUHTEPCOH ¥ aMEPUKAHCKOTO MHUCATENs Tpedeckoro mpoucxoxkaenus xeddpu
EBrenynauca. B pomanax Bcex 3THX aBTOPOB LIEHTPAJIbHBIM IIEPCOHAX B Pa3HON CTENEHM HAJEIEH YepTaMHU
MOHCTPYO3HOCTH, KOTOPAsi CITy)KHT BBIPaKEHHEM MHAKOBOCTH 3TOTO Tepos. /[pyzoti B poMaHaX MOXET OBITh
HajeneH 300MopdHbIMU mpu3HakaMu («Houwm B 1mmpke», «CTpacTb») HIM OCOOCHHOCTSAMH (DH3HOJIIOTHH
(«Cpennuii mom»); B KaKIOM TaKOM CIIydae MOHCTP MO-pa3HOMY OCO3HAEeT CBOIO MHAKOBOCThH U TPAHCIHUPYET
ee. [IoMuMoO rmaBHOro repost BO BCEX pOMaHax MPUCYTCTBYIOT U APYrue NEPCOHAXH, HAJCICHHbBIE YepTaMU
MOCTPYO3HOCTH, YTO ONpENENseT CIO0XHOCTh W pa3HOOOpa3He BBIPAKEHHS PAacCMaTpPHBAEMON MPOOIIEMEI.
CriocoObl penpe3eHTaly MHAKOBOCTH, OTHOIIEHHE K JIpyromy, a TakkKe CMBICIBI, KOTOPbIE TPAaHCIHUPYET
aBTOp Yepe3 TAKOro reposi, M CTalld MPEAMETOM UCCIIeI0BaHMs B JaHHOW cTaThe. Ha mpumMepe npousBeneHunit
Ha3BaHHBIX NUCATENEH MPOCIEKUBACTCSA SBONIOLUS T€X 3HAUYEHUM, KOTOPBIE CBI3BIBAIOTCS C J[pyrum B co-
BpPEMEHHOM JTUTepaType. BISBISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH pa3BUTHS 00pasa reHiepHoro JIpyroro ot 4y»oro u
BpaXJeOHOT 0, Jlajiee HAXOAAIMIET0Csl B 30HE TATOJIOTHU U Oe3yMHUS, IO HCKITFOUUTENBHOT0, 4 3aTEM H ITPOCTO
HE TaKOro, Kak OCTajJbHbIE, HO JOCTOHHOI0 MPU3HAHUS U yBaxeHHs. Oco00 aKkIeHTHpYeTCs mpodiaemMa cooT-
HOILICHHS] THAKOBOCTH U MOHCTPYO3HOCTH B aHTJIMMCKON U amepukaHckoi nurepatype XX—XXI BB.

KnwueBble cioBa: aHrimiickas JHTepaTypa; aMepuUKaHCKas JHTepaTypa; o0pa3 MOHCTpa;
A. Kaprep; x. Yuntepcon; . EBrennnuc.

Hcropuss MOHCTpPOB B MHUPOBOM JHTEpaType
Ype3BbIYAHO JaBHAS U HE MpephIBaIoIIast HaJoiIro
CBOET'0 Pa3BUTHS, YTO FOBOPUT O 3HAYHMOCTH 3TOTO
o0paza /sl 4elnoBe4ecTBa Ha MPOTSDKEHUU €ro HC-
topun. [losiBneHre 00pa3oB 4yAOBUIL (MOHCTPOB) B
(hoNBKIIOpE MCCIIENOBATENN TPAJAUIMOHHO CBS3bIBA-
I0T C 3M0XO0M MaTpuapxaTa, KOTJa YelIOoBeK elle He
oTemsl cebs OT MHUpa MpUPOIbL; Ooprda ke ¢ uy-

© Xabuobymmuna JI. ®., 2017

JIOBHIIIEM — KJIACCHYECKHH CHOKET MOOEIbl «CBET-
JBIX» CHJI DIIOXM IaTpuapxara HaJ YyXONAIHUMHU
meHHocTsIMu. OJIMH U3 SPKUX CIOKETOB TAKOTO TLIa-
Ha — «[loama o BeoBynnde», rae nodena Hag MaTe-
peio uymosuia I'peHesst 3HaMEHYeT OJHOBPEMEH-
HO TOPJKECTBO MY)KCKOTO HaJl )KEHCKHMM, COI[HAIIEHO-
r0 HaJ POIOBBIM, YEIOBEYECKOTO Haj JKUBOTHBIM.
MEICHb 0 HeO6XOZ[I/IMOCTI/I YHUYTOXCHUSA MOHCTpPA,
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MIPUYMHBI YEIOBEUECKOT0 y»Kaca, BBI3BIBAEMOI'O UM,
OTYETINBO BBIPAXKEHbI Y JPEBHUX aBTOPOB. 3amoM-
HUM 3TH JIPEBHHME CMBICIBI U TPOCIEIUM pa3BUTHE
3TOU TEMEI JaJiee.

MaccoBasi aKkTyanu3amnus MOHCTPYO3HBIX 00pa-
30B B MHPOBOW smTepaType npoucxonut B XIX B.
3noxa BEIMKHUX OTKPBITHH B 00IaCTH €CTECTBEHHBIX
HayK MO-HOBOMY CTaBHT BOIPOC O MOTYILECTBE Ye-
nmoBeka. JlapBMHOBCKas Teopus BHOBH JIENaeT
OCTpOi MpoOIeMy pOACTBA YENOBEKA M KHBOTHOTO.
O0pa3 0e3yMHOro y4eHOro, ubu OC30TBETCTBCHHBIC
SKCTIIEPUMEHTHI TIPUBOJISIT €ro Ha Kpal rubenu, cra-
HOBUTCSI OJJHUM M3 OCHOBHBIX B MHUPOBOI JIUTEPATY-
pe XIX B. Cambie usBectHbie — 310 Bukrop ®pan-
KEHIITENH, MOPOIUBIINN MOr'yY€ee U YKAaCHOE Cylle-
CTBO, TEPOH OTHOMMEHHOTo pomana Mapu Illemn'.
He menee um3Becten u moktop Mopo u3 pomana
I'. Yamnca «OctpoB mokTopa Mopoy, COSAMHSIONTII
JOJIeH W KUBOTHBIX MCKYCCTBEHHBIM ITyTEM U Hace-
JIUBIIWHN MBI OCTPOB YAUBUTEIBHBIMUA M HECUACT-
HbIMH co3faHusaMH. JJoktop Mopo He mpeycren B
BBITPABJICHUH B HUX KUBOTHOT'O Hayasa, a Mo3kKe U
caM Toru0 OT OJHOTO M3 HHX, TO YK€ CIY4aJioch U C
€ro NOMOUIHUKOM MoHTromepu, 1 ToabpKo IIpennuk,
JTHEBHUK KOTOPOTO OOHAPYXHBAET €ro MICMSHHUK,
OCTaercd XUB W OIMCHIBAET CBOU 3JIOKIIOYHUS.
Crpax mepea MOHCTpaMM M HEOOXOAMMOCTb HX
YHUYTOXUTH, XapaKTepPHBIC IS IPEBHOCTH, B JIOXY
POMaHTH3Ma CMEHSIOTCS COUYBCTBUEM U COXKaJIEHH-
eM 00 uX Heu30eKHOW rubenu. J[MHHAs OOBHHH-
TenbHasl pedb cyliectBa B anpec dpaHKeHIITEHA
HE OTMEHSIET XapaKTepHOU NMOPOYHOCTH €r0 HATYypPHl,
HO 3aCTaBJIAET 33yMaThCsl O HEOJHO3HAUYHOCTH €0
BUHBL.

B konne XX B. MOHCTpbhl BHOBb MOSIBIIAIOTCS B
JTuTepaType, HO YK€ COBEPILIEHHO IO APYroMy IIo-
BOJY U B JIpyroM KoHTekcTe. [IpenBapsroT ux moss-
JIeHWE Cepbe3Hble HayYHbIE HCCIENOBAaHUS O MPHUPO-
Jie JKeHIIUHBI M ee TOoNoKeHnn B odmiectBe. Kak
W3BECTHO, BTOpasi BOJHA (peMUHHM3Ma CBs3aHa C Iie-
PHOIOM MIECTUIECATHIX TOAOB M XapaKTeph3yercs
Ha4yaJiOM IIHPOKOT0 TEOPETHYECKOrO OCMBICIEHUS
BOMpoca’. 3/1ech PEIIAIONLYIO PO CHIIPaIy PaboThI
Cumonsl e boByap «Bropoit mom» (Le deuxieme
sexe, 1949) [boyap1997], rme oHa paccMaTpuBaeT
WCTOPHIO YHIKEHHS )KEHIIHHBI MTPEXIe BCEro uepes
TEOPHUHU TeNla W OCMBICIICHHE MU(OB O JKCHIIUHE, U
bertu ®@punan «3aranka sxeHIUHb (The Feminine
Mystique, 1963) [©punanl1994], xoropas cyuTaer,
YTO TaHy >KEHCTBEHHOCTH MPHUIYMAaId MYKUHHBI,
9ToOBl OIpaBlIaTh HEPaBEHCTBO moyioB. B 70-e rT.
XX cTonerust MOSABJISAIOTCS TaKUe 3HAKOBBIC s e-
MHHMCTCKON KPUTHKHU TPYIbI, Kak «JlyMaTb O JKeH-
mmHax» (1968) Mopu OmnmanH, «JIuteparypras
xkeammuaay (1976) Dmnen Moape, «besymHas Ha

YyepaaKe: *KeHIIWHA-THCaTeIbHULA U JINTepaTypHOe
BooOpakaemoe B XIX Beke» (1979) Cannper ['un-
0ept u Crozan ['y6ap, «[I1cbMO U HECTh €My KOHIIA:
HappaTUBHBIE CTpaTerHdl B JKEHCKOW JHTEpaType
XX Beka» (1985) Poaituen /[lrollneccu, «Mx co0-
CTBEHHas JUTeparypa: OpHTAHCKUE IKEHIIMHbI-
nucatenpHUIel oT bponte no Jleccunr» (1977)
Omneitn Uloyontep, cOopumku «HoBas dhemuHHCT-
CKasg KpUTHKA. Jcce O KeHIIMHaX, JHUTepaTtype
teopum» (1985), «OTH coBpeMEHHBIC >KCHINWHEIL:
aBroouorpaduyeckue scce 20-x romoB» (1978),
«louepn nexanmanca. JKeHIUHBI-TIHCATEILHUITE HA
pyoexxe BekoB» (1984) mox pemakuuen OeiH
Iloyonrep’. Dneitn loyonrep, xak u C. [unbept u
C. I'yGap, mumier o TOM, 4YTO S3bIK KEHCKOH JINTepa-
Typhl TPOLUIOIO — 3TO MPEUMYIIECTBEHHO «SI3bIK
0e3yMHus»: «ABTOPHI JOKa3bIBAIOT, YTO >KEHIIUHBI-
MUCATENIFHUIIBl B TATPUAPXaTHOH KyJIbType HEu3-
OEXKHO TONAJIAI0T B €€ TUCKYPCUBHBIC JIOBYIIKH, TAK
Kak B JIIOOOM clly4ae BBIHY>KICHBI JpaMaTU3upOBaTh
aMOWBaJICHTHOE pa3jieiieHue MEXIY ABYMSI BO3MOXK-
HBIMH 00pa3aMH JKEHCKOTO: TPaJAWIMOHHBIM MAaTpPH-
apxaTHbIM 00pa3oM W OJHOBPEMEHHBIM COIMPOTHB-
JieHueM emy. JaHHBII «pa3pbIBy», IO MHEHHUIO aBTO-
poB, U QopMupyer amMOUBAICHTHYIO CTPYKTYpY
JKEHCKOT'0 aBTOPCTBA KakK CTPYKTYpy «cCyMaclie-
CTBUS». JIpyTUM CHMBOJIOM «CyMacHIeIIen» HIeH-
TUYHOCTH KEHIIMH-NNCATEbHUL], KOTOPBIA TaKxke
WCTIONIB3YIOT B cBoeM uccinenoBanuu [mnbept u ['y-
Oap, sBJISETCS CUMBOI 3epKalia, BBIPAYKAIOIIUH JKEH-
CKO€ JIpaMaTU4YeCKOe COCTOSIHHE pa3phiBa: JKEJIaHHe
COOTBETCTBOBaTh MY)KCKUM HOpPMATHUBHBIM IIpe.-
CTaBJIEHUSAM O KEHIIMHE M OJHOBPEMEHHOE Kefa-
HUE OTBEpraTb J3TH HOPMBI U TIPEACTaBICHUD
[XKepebkuna 2001]. S3bIK MaTONOTUU U «OE3yMHSY,
BBISIBJICHHBIM aMEPUKaHCKUMH (EMUHHCTKAMH Kak
OCHOBHOH $I3BIK <GKEHCKOI) XyA0XECTBEHHOM JIUTE-
paTyphl, CTAHOBHUTCS TIPEAMETOM MpoOJieMaTH3alluH
HE TOJIbKO B KPUTHKE, HO U B JIUTEpaType yXKe C ce-
penunbl 1980-x rT.

OpHako He TOJBKO JKEHIIMHA BOCIPHHUMAETCS
TPaJAULIMOHHBIMA KYJIbTYpaMHU KaK HEYTO UYXKJIOE,
MATOJIOTUYECKOE, MOHCTPYO3HOE — 3TO yJeN Jo0o-
ro, KTO He BIucCkIBaeTcs B HopMmy. Konerr XX — amo-
Xa OCO3HAHMS 3HaueHUs1 oOpa3a MoHcTpa Kak Uyxo-
ro, Jlpyroro B MUpOBOI KyJlbType, IPUYEM MOCTPY-
O3HOCTh MOXKET TPAHCIMPOBATh Pa3IUYHbIE BUIBI
WHAKOBOCTH, HE TOJBKO T'€HIEPHOH, HO M, HaIpH-
M€p, HalMOHaIbHON: «MBI IepecTaeM BOCHPUHU-
MaTh MHIpPaHTa MpocTo Kak Yykoro, a HauyMHAEM
BOCIIpUHUMATh €ro Kak MOHCTpa, pa3pyllIaromiero
Halle KyJbTypHOE NMpOCTpaHcTBO. Moxer, mporiecc
peadHIUTAIIMU SKPAaHHOTO MOHCTPa IMOMOXET HaMm
BOCIIpHHAMATh UyKOro B JKH3HH OoJiee TEpIHMO»
[PomanoBa 2015]. IlosiBnsieTcss U MOHUMaHUE HOBO-
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ro MecTa MOHCTpa B KylbType: «B KynbType moct-
WHIYCTPUAJIBHOTO OOIIECTBA, B BTOXY Pa3BUTHUS U
CTaHOBJICHUSI TMOJUTKOPPEKTHOCTH W TOJEPAHTHO-
CTH, CO3JIAI0TCS OCOOBIE 30HBI TPAHCTPECCUH, TJIE HE
TOJIBKO B3aHMOJICHCTBYIOT TIPEACTABUTEIN Pa3HBIX
KyJIbTYp, HO H Jeraimm3yercs o0Opa3 MOHCTpa Kak
MOJTHONPABHOTO CyObeKTa MEKKYJIbTYPHOH KOMMY-
HuKauumy [3ro3uHa 2016].

[pomecc oco3HaHuss MOHCTPYO3HOCTH KakK CIIO-
co0a BbIpakeHUs] (PeMHHHOW WHAKOBOCTH HaYMHAECT-
Csl B AHIJIMICKOM JIMTEpaType B IOCIEIHUE JECITH-
jJetusi XX B. B TBOPUYECTBE KECHILUH-aBTOPOB, HEU3-
MEHHO TIPUBJICKAIONIMX TOBBIIICHHOC BHHMaHHE
KpUTHKOB H xypHanucToB [Haffenden 2005; Patter-
son 2004; Reynolds 2003]. Tak, omHUM U3 TpUMe-
poOB peanu3anuu (PEMHUHHCTCKOTO COACPKaHUS TIO-
CPE/ICTBOM JIMICKYPCa MOHCTPYO3HOCTH SIBJISIETCSI, HA
Haml B3rsA, poman Anmkensl Kaprep «Houm B
uupke» (Nights at the Circus, 1984). I'maBHas repo-
WHS pOMaHa — KCHIIMHA C KPBUIbSIMHU, MOSIBUBILIASICS
u3 siina, depepc — CUMBON OOpETEHUS JKEHITHHOM
cBoOobl. MoHcTpyo3HOCTh DeBepc — JKEHIIUHBI C
KPBUIBSIMA — O3HAYaeT TOSBJICHHUE HOBOTO THUIA
KEHIIMH MPAKTUYECKH KaK MPUPOIHOTO BUAA. 311eCh
MOHCTPYO3HBIH JAUCKYpPC HCIONB3YyeTCs KaK pa3 Kak
crocod 0003HauYeHHsS MHAKOBOCTH CaMOH YKEHCKOH
MPHUPOABI OTHOCUTEIBHO MYMKCKOH, «HOPMAIBHOW,
a TaKkKe HE3aBHCHMOCTH «HOBOW» >KCHIIUHBI OT
MYyXcKoro mupa. Bo Bcem obnuke ®eBepc momuep-
KHBaeTcs rpybasi TeJIeCHOCTh, KOTOpasi OTHAISET ee
OT Hjeana «KeHCTBeHHOCTHY». Onrcanue n3o0miIyer
(OKMBOTHBIMH» CPaBHECHUSIMH: «B TECHOM ITOMeEIIIe-
HUU OHAa HANOMHHAJa CKOpee JIOMOBYIO KOOBLTY,
gem anrena» [Kaprep 2004: 16], «packpbuinch ee
KPBUIbST — PA3HOIIBETHBI MIECTH(QYTOBBIM Pa3MaxoM
opiia, KOHJIOpa, anpdaTpoca, 10 HEBO3MOXKHOCTH
PAcCKOpPMIICHHBIX Ha JIeTe, OT KOTOPBIX ()IaMUHTO
CTaHOBSITCS PO30OBBIMU» [Tam xe: 22]; «Bsmo Opena
M0 KaKOMY-TO HEBHJIMMOMY KOPHIOPY MEXIy Tpa-
MEeNHUsAMHU C TYYHBIM JJOCTOMHCTBOM Tpadaibrapcko-
ro Toiry0si, JIGHHMBO TMepeNeTaoniero oT oJHON Mpo-
TSHYTOH PYKH C XJICOHBIMH KpPOIIKAMH K JPYTO»
[TaMm >xe: 25-26]. B onucaHnu BHENTHOCTH TePOUHH
MOYEPKUBACTCS TYYHOCTh, MOIIb, MaclITaObl H
cuiia, TaKKe NPOTHBOpEYAIINE TPaIUIIMOHHBIM
MPECTaBICHUSIM O JKEHCTBEHHOCTH: «B TemecHoM
TPHUKO C BBIUPAONIEH KOpaOenbHBIM OYIITPUTOM
rpyapio» [Tam xe: 21], «iMmo ee, MHUPOKOE H
OBaJbHOE, KaK OMI0oN0 Juisi Msica, ObIIO Kak OyATo
BBUICIUIEHO M3 TpyOOl TNIMHBI HA TOHYAPHOM KpYy-
re» [Tam xe: 16]. «bor moi, kakas xe oHa Tyma!»
[Tam xe].

depepc — HEeHTpaIbHBIA 00pa3 pomana, oOpasell
HOBO#, CBOOOHOM KeHIMMHEI XX B. 3araJkou Jind-
HOCTH TJIAaBHOM T'e€pOWHH, PACKPHITON JHIIb B (HHA-

Jie poMaHa, SIBJISETCS €€ MPUHAUIKHOCTh K paHHUM
(DEeMUHUCTCKUM JIBHXKEHHUSIM 4epe3 e MOCTOSHHYIO
CHYTHHUILYy ¥ BocnuTaTensHULy JIu3. JIu3 He TOnbKO
(eMUHUCTKA, HO U PEBOIIIOIMOHEPKA, B TOM YHCIIE
aKTUBHO MTOMOTAloMIasi pycCKOM PEeBOJIOINH, HA YTO
npospauno Hamekaer Kaprep®. Eciu JIus Bomonia-
€T HOBYIO JKEHIIMHY B HHTE/UIEKTYQJIbHOM M MO-
panbHOM TuiaHe, To DeBepc, >KEHIMHA, BOCIUTAH-
Has JKEHIIWHAMU, 10 CBOEH MPUPOAE OTIMYAETCSA OT
MpeacTaBuTeNe mpexxkHero mupa. depepc BOIIIO-
maer HoByto eHIMHY HOBOTO BeKa, 00iaias Kade-
CTBaMH CBEPXHOPMAaTHUBHOCTH, OHa HaXOIWTCS 3a
npeaenaMyu OrpaHUYeHHUH, HaJTOKEHHBIX Ha JKEHIIH-
HY BUKTOpUAHCKOW 3moxoil. OgHaKo, Kak OTMEYaroT
uccienosareny, csoboma depepc He abCOMIOTHA:
«OHa TaxKe 3aHUMaeT MPOMEKYTOUHOE MOJI0KEHUE
MEX]ly BUKTOpUAHCKUM angel in the house u Tunom
HOBOH JKEHIIMHBI pyOeka croieruii. Ho ee KpbUibs,
SIBJIAIOIINECA 3araJkod A OKPYXKAIOUIMX, HMMEIOT
Oornpllle  OrpaHUYCHUI, YeM KpbUIbS HACTOSIICH
ntuisl. Kpeuibs @eBepec HE TO3BONSIIOT i yJIeTeTs,
YTO 03HA4ajso0 Obl MOJHYI cBoOOAy» [lllamcyTmu-
Homa 2008: 320].

3aBenoMo  (aHTACTHUECKHH CIOKET poMaHa
CKpBIBAacT 3a COOOW peaJlM30BaHHYIO WHIUBUIYAIIb-
HYIO YTOMHIO (PEMUHUCTCKOTO TOJNKA, MPHUBSI3AHHYIO
K OIpeelIeHHOMY HCTOPHYECKOMY IMEepHOAy — py-
oexy XIX—XX BB. DTOT BpeMEHHOH 3TaIl, Kak U BCe
B pOMaHe, MMEeT CKOpee CHMBOJMYECKHI CMBICI,
0003HaYast 3HAUUMBIH Mepexo]l BpeMEHH, HACTYILIe-
Hue Hekoero JKenckoro Beka B ucropuu. IlyTh ca-
MOTIO3HAHUS T€POUHHU COYETACTCS C CHMBOJIMYECKUM
MyTeNIeCTBUEM, KOHEUHBIM ITYHKTOM KOTOpPOTO CTa-
HOBHTCS MuQonoruzupoBannas Cubups. CUMBOIHN-
YeCKOMY IMPOCTPAHCTBY COOTBETCTBYET CHMBOJIHMKA
OCTaHOBMBILIETOCSl BPEMEHHU (CIIOMaHHBIE WM OCTa-
HOBHBIIIMECS Yachl), obo3Havaromero Hayano Ilytu
K BHyTpeHHel cBOOOJIE.

B pesynbrare ucnbiTaHUS OONBIIMHCTBO >KEH-
IIMH 00peraeT cBoe «s»: pycckas xeHmmHa Onbra,
yOuBIIass MyXa, — B YTOIMYECKOH YKEHCKOW KOM-
MyHe, PecnyOnuke CBOOOMHBIX JKEHIIUH, COCTOS-
med M3 TaKuX Ke MYKEYOHWHIl, — «aMa30HCKON»
YTONHH, CO3/JaHHOH OBIBIIMMHU KaTOpKaHKaAaMH |
y3HHUIIaMH TpaduHn (OHA, KaK U OCTAJIbHBIC KCHIIIU-
HBI, yOuia Myxa); nupkauku MunboHa u [IpuHiec-
ca — B OCO3HAHWU CBOCH JIECOMICKON CyNIHOCTH;
depepc — B HOBOM OOpPETCHHMH JIHOOMMOI0 MY>KUH-
HBI, OYHMCTHUBIIIErOCs, KaK U OHA, B pPE3yJIbTaTE HUCIIBI-
Tanud. Henap3s He OTMETHTh (DEMUHUCTCKYIO
HaIpaBJIEHHOCTh BCEr0 COJEp)KAaHUS pOMaHa, TJe
MYXYHHBl — T[OTEHLIHaJbHBIE WIH peajbHbIC
HaCHJIbHHUKH, KOTOPBIX OXKHUJIAET CYpOBOE CIIpaBel-
JUBOE HaKa3aHUE, eCIM OHU HE CTAHOBSITCS CMHPEH-
HBIMH TIOYMTATENSAMU  KEHIIMH, NPU3HAIOUIMMU
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CBOIO BTOpHYHOCTh (cmiad CaMCOH, >XypHAJIHUCT
Yoncep). CioxkeT MYXCKOrO HAcWIHS B pOMaHe
Kaprep sBnsiercs oCHOBHBIM, HO B OTHOIIEeHHH De-
BEpC OH codYeraercs ¢ MOTHBOM coOma3Ha Oorart-
CTBOM M POCKOIIbIO, YCHICHHBIM MPOSBICHUEM XO-
JOAHOCTH M OE3IyIINs, YTO CHUMBOJHMYECKH BOILIO-
Iaercs B JISASHOMN craTye, n3oOpaxarorieii derepc,
TastHUE KOTOPOW MPOTUBOINOCTABIEHO MEPTBOM He-
IOBMKHOCTH POCCUMCKONM MAaCKyJIMHHOCTH. B crie-
nuduueckoM Mupe pomaHa Kaprep mnepcoHaxw,
HMMEIOIIKEe YepThl MOHCTPYO3HOCTH, ITaTOJIOTHH TIpe-
TEHAYIOT Ha HICTUHHYIO YETOBEYHOCTh, B OTJIIMYHE OT
«OOBIYHBIX» JIIOJICH, KOTOPbIE JIN0O ee JIUIIEeHBI, JTU-
00 TONBKO HAXOMATCS B Mpolecce ee OOpeTeHUs:
«...TIPOTUBOECTECTBEHHBIMK ObLIA HE MBI, a T€ yTOH-
YeHHBIC DKCHTIBMCHBI, YTO BBHIKJIAJBIBAIA 32 HAC
COBEPEHBI, 1a0bl YTOJIUTHh CBON OOJIC3HCHHBIA HMHTE-
pec» [Kaptep 2004: 96]. Omgnako 3Ta 3aKOHOMEp-
HOCTh He a0COJIOTHA B pOMaHe, HampuMep, Korja
MaineHbkas JluBa momajaeT B KOMITAHHIO TaKUX JKe
MaJICHBKHX MY>KUMH, OHU TIPOSIBISIIOT XYAILINE Kade-
CTBa: «OHH JIypHO CO MHOW 0OpaIlainch: XOTh U Ma-
JICHbKHE, HO OHM OBUTH MY)KYMHAMHU» [TaMm xke: 109].

Takum 00pa3oM, ONIO3ZUIUS MYHCUUHA — IHCEH-
WuHa B 3TOM poMaHe OoJiee CylIecTBEHHA, YE€M OIl-
TIO3UIUS NAmoio2usi — HOpMA, MOHCTPYO3HOCTh De-
BepC ABIISETCS CKOpee BBIpAKEHHEM €€ JINYHOMN
CBEPXHOPMATHBHOCTH, BO3BBIIICHUS HaJ OOIIUMH
3aKOHAMHU DIIOXH, YeM YTBEp)KIEHHEM MOHCTPYO3-
HOCTH KaK HOBO HOPMBI.

Eme onuH poman, B KOTOPOM HCIOJIB3YIOTCS
YepThl MOHCTPYO3HOCTH JUISl aKIIEHTUPOBAHUS CIie-
HU(UKK JKEHCKOW MPUPOJIBI, — 3TO MPOM3BEICHUE
aHTINHACKOHN NHUcaTeIbHUIIBI Jx. Yunrepcon
«Ctpacte» (The Passion, 1987). B HeM MOHCTPYO3-
HOCTh TIOMYEPKHUBAET YCIOBHOCTh TPAHHI] MEXIY
MY)KCKUM W KEHCKMM M BMECTE C TeM CIeIU(pU-
HOCTh YHCTO JKEHCKOTO B3IJIsI1a HAa MU, MKEHCKOH
npuponsl. ['maBHas TepoMHS poMaHa YHUHTEPCOH,
BeHelMaHKa Buinanens, HageneHa OCOOBIM CBOM-
CTBOM OT POXJCHHUS, Y Hee MepernoHYaThie MajbIlbl
Ha HOTax, 4TO IMO3BOJISIET i XOOUTh MO Bojae. DTO
CBOWCTBO, IO 3aMBICIIy aBTOpa, Mepenaercs u3 Io-
KOJIGHHSI B TIOKOJIEHHE Y BEHEHWAHCKUX JIOJOYHHU-
KOB, HO TOJIBKO MyX4HHaM. Tak B pomMaHe HaMeda-
ercsi cutyanusi AU(GQGy3HOCTH TEHIIEPHBIX TPaHUII,
3HauMMas JUid TBOPYECTBA MUCATEIBHUIIBL. JTO OT-
meuaer T. Xankesud: «llepenoHky, CUMBOIM3UPY-
IOIIHE MYXCKOE Hayallo, CIpsATaHbl B 00yBb, KaK M
MY)KCKH€ 4YepThl XapaKTepa, 3aK/IIOYeHHbIE B KEH-
CKOM TeJe, TAKUM 00pa3oM, MIPOUCXOIUT CMEIIeHUE
JKEHCKOM M MYKCKOM HACHTHYHOCTH. Y Jk. YuH-
TEPCOH 0cobasi YyepTa BEHEIIMaHKU HE JIaeT OCOOBIX
MPEUMYIIECTB U HE SIBISCTCS CBEPXCIIOCOOHOCTHIO
(Bunnanens mpeanodnTaeTr He XOAUTh MO BOJIE, XOTA
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3TO BO3MOXKHO). B cBsi3H ¢ 00pa3om riaBHOM repon-
HU B pOMaHe pa3BUBACTCS CUTyallsi oOpaTUMOCTH
MYXCKOT'O M KEHCKOT0, aBTOp o0paIaercs K MOTH-
BY TIepeoJieBaHUsI B MY)KCKOW KOCTIOM (TpaBeCTHH),
BCJIEJICTBHE YErO TOJ TePOMHH YK€ CIOKHO OIpe-
JIeNMUTh OKpyxkarormmumy [XamkeBud 2015: 121].
3meck Kpoercs, Ha Hall B3MJIAJ, NPUHIMITHAIBHAS
pazauia Mexay repounsmu A. Kaprep u JIx. Yun-
TepcoH: ecnu B pomaHe Kaprep nosiBnenne desepc,
oOHapyxeHue ceds, 3TO TOPXECTBO AKTHBHOM
KEHCTBEHHOCTH, TO CKPBITHOCTh BuIltaHens, KOTo-
pas mpeanovYnTaeT He CHUMAaTh 00YBb, IEMOHCTpU-
pYeT CTpeMIIeHHE CIpSATaTh CBOM OCOOCHHOCTH, HE
MPOSIBJISAATH CBOEH CIIEITU(PUKH.

BaxxHBIM B pOMaHE CTaHOBHTCSI TIPOTHBOIIOCTAB-
JIECHUEe MHHUMOro W UCTHUHHOro [lpyroro: aeiictsue
poMaHa IpoucXoauT B 3n0xy HanoneoHa, KOTOpbII
Kak pa3 ¥ npejacTaer kak MEHUMBbIN [pyroii. [ToecT-
BOBATENIbHBIA PUCYHOK TIPOU3BEICHUS YCIOXKHSCTCS
TeM, uTo oOpa3 Hamoneona, u oryactu Buinianens,
JaeTcs B BOCIPHSTHU conjata AHpH, Bunanensb
npezicTaBisgeT cebs cama, CleqoBaTeNbHO, Tepen
HaMH JIBa pacckazumka. [IpoTHBONOCTaBICHUE MY K-
CKOT'O M KEHCKOTO JIaeTcsl 4epe3 CUTYaIHI0 HHAKO-
BOCTH, B cilydae Hamoseona oHa MHUMas, a B CIy-
yae Bunnanenb — uctunHas®. Buianens o6nanaer
CIIOCOOHOCTBIO XOAUTH MO BOJIE, & TAKIKE CIIOCOOHO-
CTBIO K cTpacTd. EnMuHCTBEHHOH HacTosmiel r000-
BBIO T€POMHU ObLiIa JIFO00BH K skeHIIMHE. LleHTpais-
HBIM TIOHATHEM B pPOMaHE SBISETCS IOHSATHE
«CTpacTb», U WMEHHO CIIOCOOHOCTh HCIIBITHIBATD
CTpacTh, WM JIIOOOBb, OOYCIOBIMBACT Pa3HHILY
MEKIY TTepCOHaKaAMH.

NnakoBocts Hamoneona o6o3Hauaercs uepes aBe
0COOCHHOCTH, C KOTOPBIX, COOCTBEHHO, 1 HAUYUHAECT-
csl poMaH: JIFO0OBb K TIOEIAaHUIO Kyp M MalleHbKHH
poct. Bce ocranmbHOe B ero oOpase Tak WM HWHaue
CBSI3bIBACTCS C DTUMH uYepTamH, Harpumep: «mre-
paTtopy He HpaBwWICS HUKTO, kpome JKozeduHsl, a
XKozepuna HpaBuIach eMy MPHUMEPHO TaK JKe, Kak
Kypbl» [Yunarepcon 2002: 24]. Wmu: «Cayr oH nep-
Kall MAJICHBKHX, a JIOMAaJeH — OONBIINX» [TaM Ke:
25]. bonamapTt ommcaH B poMaHe KakK JIHIICHHBIN
CIIOCOOHOCTH JIFOOUTD MO-HACTOSAIIEMY, UCIBITHIBATh
crpacth K apyromy: «bonamaprt Ol BIroOeH B ce-
0s1, 1 Bca DpaHius paszzensia ero 4yBCTBO» [Tam
xe: 27]. Jloxxnas mHakoBocth Hamoneona npoTuso-
MOCTaBJICHA NCTUHHON MHAKOBOCTH Brimianens (cM.
noapobHee: [ Xankesuu 2014]).

B pomane 3Haumma Metadopa OeccepIeuHOCTH,
KOTOpasi peajn3yercsi B OTHOLICHHH MYXKCKHX |
KEHCKUX 00pa3oB mo-pazHomy. s myxduH Oec-
CEep/ICYHOCTh 03HAYAET CIIOCOOHOCTHh K BEDKUBAHHIO:
«YTOOBI TEPEeKHUTh Ty JIIOTYIO 3UMY U BOWHY, MBI
CIIOXHIT M3 CBOUX Cepliell morpedanbHbIid KOCTep U
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HaBcernma 3a0bun 0 HUX» [Yuntepcon 2002: 20].
Jnst Bumnanenb morepsi cepiiila O3Ha4YaeT camylo
Oonblnyto JI000BH B €€ KHU3HH, MeTadopa more-
PSHHOTO CepJlla M €ro IMOoWCKa ONpeleNsieT Mpak-
THYECKH BECh CIOXKET ee XKM3HU. OYeBUIHO, UYTO
o0pa3 BusuiaHess, criocoOHOM CTaHOBUTHCSA IOXO-
XKel Ha MYXYHHY, JapuTh JIOOOBb MYXKYMHAM U
KCHIIMHAM W UCIBITHIBATh CHJIBHYIO CTPAacTh, BO3-
BBIIIAETCS B POMaHE HAaJ OCTAIbHBIMH, a 4epe3
CIOCOOHOCTh XOJUTH IO BOJIE ACCOLUUPYETCS C
Xpucrom: «[lonsiku nenanu GonblIve riiasza, a oOf-
HOr'0 BOOOINE ellBa HE OTIYYWJIH OT LEPKBH: OH
MPEIIONIOXKII, YTO XPUCTOC, HABEPHOE, TOXKE YMEI
XOAUTh TO BOJE, MOTOMY YTO TAKHM YPOJIHUIICS
[Tam >xe: 28]. MoOHCTp, TAKUM 00pa3oM, He yTpauu-
Basi 300Mopdu3Ma, kak u B pomane A. Kaprep, He
MPHHUXKAETCS, a, HA00OPOT, BO3BEINYMBAETCS, 00-
peTas HaJuenoBe4YeCKUEe YePTHI.

O6pa3 Buiutanens B poMaHe TECHO CBsI3aH ¢ 00-
pa3oM Benenuu. XpoHOTOI TOpoAa 3/1€Ch XapakTe-
pHu3yeTcss H3MEHYMBOCThIO BPEMEHHBIX M MPOCTPaH-
CTBEHHBIX MapameTpoB: «[lo HOYaM YIHIIBI TIOSBIIS-
IOTCSl M WCYE3aI0T, a B CylIe MPOOMBAIOTCS HOBEIC
KaHajbl. MHorma ObIBaeT HEBO3MOXKHO INPOUTH M3
OJIHOTO MECTa B JPyroe, MOTOMY YTO MYyTh Ka)KETCs
OCCKOHEUHBIM, a MHOIA MOXEIIb O0OWTH CBOE KO-
pPOJIEBCTBO 32 MHUHYTY, Kak BIQJICHHS KaKOro-
HUOYIb KApMAaHHOTO MpKHIA» [Tam xe: 26]°. Harmo-
JICOH TPUBHOCHT TIOPSJOK B OKPYXKAIOIIUH MHUP:
«Tam, roe npuxonut boHamapt, TSHYTCS NpsSMBbIE
JIOpOTH, 3JIaHHS TEePECTPANBAIOTCS, YIHIBI TOTyYa-
10T Ha3BaHMS B YECTh OJICPKAHHBIX OO [TaM XKe:
30], Tak, OH TOMEHsT TaOJIMYKK C HAa3BaHUSIMH YIIUIL
B Benenuu, Ho Benenust — ropoa-1aGUpUHT, KUBOU
ropoj, He mojjaromuiics pedgopmMaMm uUMIEparopa,
3TO elle OJMH CHMBOI IPEBOCXOJACTBA KEHCKOTO
Hag MyxckuM (cMm. moapobOHee: [[ToamsieBa 2006:
80-83; XankeBuu 2015: 125-131; Tera 2016: 152—
162; Bakay 2015: 197-200]).

Kak u y Kaprep, 3Ha4nMOCTh MOHCTPYO3HOTO
JMCKypca B pPOMaHe MpOSIBIISIETCS B TOM, YTO HE
TONBKO BuimaHenb, HO M Apyrue MepcoHaxku odia-
JIAf0T HEOOBIYHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU; Y Y UHTEPCOH
9TO TaK WM MHAYe CBSI3aHO C TEJIECHBIMH MPOsIBIIE-
HUsAMU J1I00BU. Tak, upiaHIcKui cesiieHHUK [lat-
pUK oOnanan JaibHO30PKUAM JieBbIM riazom: «Jle-
BBI BHJET 32 TPU MOJSI Mapy TOpoXKaH, COBEpIIaB-
IIMX TUTOTCKUH Tpex mon BokbuM HeOOM, Mmoka WX
CYNPYTH CTOSUTH Ha KOJICHSX B IIEPKBW» [ Y HHTEPCOH
2002: 29]. HeoObruHbIe cOCOOHOCTH TepoeB 000-
3HAYAIOT MX TJIABHYIO CIIOCOOHOCTD — K JIFOOBH.

OOpa3bl  I'epoeB-pacCKa3vyMKOB,  00JIaIAFOIIUX
BBICILICH CIIOCOOHOCTBIO K JIHOOBH, KOHTPACTUPYIOT C
o0pazaMH X aHTaroHHUCTOB — HamoneoHa u Tojicro-
ro roBapa, Myxa Buutanens, koropsie 0003HaYaIOT

abCoIOTHOE 3710, HECIOCOOHOCTh K cTpacTh. OjHa-
KO TOJBKO Buinanens, HajeneHHas CBEPXCBOM-
CTBaMH, MOXET JIFOOUTH TTO-HACTOSIIEMY U OCTaThCs
CIJIBHOM — cTpacTh AHpH K Buiianens cBOAUT ero ¢
yma u ybuaer. Kak oTmedaer wuccienoBatenb,
«Buinanens — 3akirodaeT B ce0e (haKTUYECKH BCe. ..
CTEPEOTUITHBIC MITOCTACH JKEHIIUHBI, OJJTHAKO HH OJI-
Ha U3 HUX HE SBJSETCS AJIs Hee OIpeeNaromei.
B nuckypce BumnnaHens Bce 3TH CTEPEOTHUIBI pac-
CHIMIAIOTCA B TMpax, a cama ONMO3HULIHA “MYXK-
CKO€ / )KEHCKOe” CTaHOBHTCSI 00BbeKTOM Hrpbl» [[1o-
Bamsiea 2006: 91]. Takum 0Opa3omM, MOHCTPYO3HBIH
JUCKYPC 3/1€Ch UCIIONB3YeTCs I peanu3alviy Uaeu
1 Py3HOCTH TEHACPHBIX TPAHUI] U BBHIBEICHHS 00-
pa3a IJ1aBHOM TEpOMHM KakK HaJEIEHHOW JBONHOMN
MPUPOIOM M 0ONamaroliell CBEPXUEI0BEUCCKUMHU
CIOCOOHOCTSAMH, TJIaBHasi W3 KOTOPBIX — CIOCO0-
HOCTb UCIIBITHIBATH CTPACTb.

Poman  [Ix. EBrenumnca «Cpemauit  momn»
(Middlesex, 2002) Taxke B H3BECTHOM CTEIEHU
CBA3aH C CHUTyallMed MOHCTpyo3HocTu. Kcropus
aMeprKaHKU TpedyecKoro npoucxoxaenus Kammmo-
nel Credanuanc, KOTopas B IMOAPOCTKOBOM BO3-
pacte ocosHaeT cebs roHomiel Kamnom, moctpoena
[0 3aKOHaM pOMaHa BOCIHMTAHMS: HAUWHASACH C UC-
Topun 0aOymikum W Jiena, MOKWHYBIIUX [ pemmio,
3aTeM poJuTeNell, CTPOMBIIMX CBOIO JKH3Hb B
CIIIA, 3aBepmiaeTcssi MOMEHTOM B3pOCIIEHHUS TJIaB-
HOTO Tepos.

Tema MOHCTPYO3HOCTH Ha 3TOT pa3 3a/JaeTcs ac-
COIIMAIIUAMHU C rpedeckor Mudoorueit, B 4acTHO-
crd, 4epe3 mud o MUHOTaBpe, — aMEepUKaHCKas Te-
aTpalibHas TOCTAaHOBKA IO MOTHBaM MH(a OKa3bIBa-
ercd 4eM-TO He MeHee 4yJoBHUIHBIM: «Ha ciieHe B
cepeOpUCThIX JH(PUUKAX W MPOCBEUHUBAIONINX CO-
pOYKax pE3BWIINCh XOPHCTKA — OHHM TaHIIEBAIH M
YUTAIA CTUXH, HE TIONaJas B TaKT JKyTKOMY 3aBbl-
Banuto (ueiit. [Torom mosiBuiicss MUHOTaBp ¢ OBIYb-
€l ToJI0BOI M3 nambe-maile. B oTcyTcTBHE KakKoro
Obl TO HH OBIJIO TPEACTABICHUS O KIACCHYECKOH
MICUXOJIOTUU aKTep W300pa)kall B YMCTOM BHUJIC KH-
HomHOro MoHctpa»’ [EBremmuc 2003: 257]. DroT
MOMEHT CBS3BIBA€TCS C HAa4daJlOM HCTOPHH TOSBIIe-
Hus Kamnwonsr / Kaia Ha cBer. MOHCTPYO3HOCTh
TePOUHH / TepOsi Ha CIOKETHOM YpOBHE OOBSICHSICTCS
ONMM3KUM POJACTBOM ee¢ 0alyIIKK W AEAYIIKH (Poj-
HbIC OpaT M cecTpa) M OTJAJICHHBIM POJICTBOM POJIH-
Tener (TporopojaHbie). Bocnpustrue cebs kak MOH-
CTpa CTAaHOBMTCS MEPBOM peakUUed reposi Ha HOBO-
CTH 0 coOCTBEeHHOU npupoe: «Kammu Bapyr yBue-
Ja ce0si UMEHHO C 3TOW Touku 3peHus. OHa mpea-
cTaBHia ce0s HEYKIIOXKHM BOJOCATHIM CYIECTBOM,
BBIIICAIINM M3 4ano0bl. PoraTol ryceHuriei, BbIco-
BBIBAIOIIEH CBOIO JPAaKOHBIO TMACTh U3 JIEASHOTO
osepa’. I'nasa ee HAMOMHMIUCH CE3aMH, OYKBBI
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HaYaJ M pacIuIbIBaThCs, W OHa OpOCHIIACh MPOYb W3
oubmuorekn» [EBrennauc 2003: 110]. dpyroit mu-
(ornornyeckoil accoruanmeil, yCuInBaromeid MOTHB
CThIAa, BUHBI 1 HaKa3aHWs, CTAHOBHUTCA aCCOIHUaAIIsA
¢ TupecueM, KOTOpBIi B Haka3aHHE 3a YOMICTBO
3MEH HECKOJBKO JIET POXKUI B JKEHCKOM Tene. JTa
ucropusi, B3dras u3 «Meramopdos» OBuumus, ax-
LEHTHPYEeT MOTHB HakKa3zaHHs, B JaHHOM CiIydae 3a
WHIOECTYAJIBHBIC CBA3U IMTPEAKOB I'CpOA / TCpOMHU.

Bnocnencteun Kamn mpuHuMaer mepBoe «Myk-
CKOe» pellleHue: MOKUIaeT CBOW JOM B IOMCKax
COOCTBEHHOH CyIIbOBI, KaK KOI/Ia-TO MPHUIILIOCH Clie-
JaTh ero mpeakam. BeTperuB B Oypiieck-mioy To-
NOOHBIX cebe mmozel, TpaHccekcyama Kapmen wu
«UHTEpPCEKCyallKy» 30py, OH OCO3HAET HAaTypaIbHBIN
xapakrtep cBoeil npupoasl. Ha Mecto muda o Muto-
TaBpe npuxoAuT MUQ o mpekpacHoM [ 'epmadpomnu-
Te, KOTOpOro Tak nomoouna xuMpa Canmakuia, 9to
CIUJach C HUM B OJHO CYIIECTBO. JTa HCTOpHS,
Takxke U3 «Meramopho3», aeT HaleKAy Ha OCBO-
OOKJIeHUE OT BUHBI U TPEXOB MPEIKOB; BMECTO 0e3-
o0pasus, 37ech aKICHTUPYIOTCS KpacoTa W CHOoCco0-
HOCTbH BBI3bIBATH J'IIO6OBB, XapaKTCPHbIC U JIA I'JIaB-
HOT'O TepOosi, KOTOPBIN MPUXOIUT K IPHUHSITHIO CeOS U
CBOCH cIOXHOW Tpuponsl. BBenmenme oOpasa pac-
cka3zunka, Kamma-B3pocioro, BIONHE OJaromnomyd-
HOT'0, pecriekTabenbHOro XKuTelNs bepnuHa, KOTOphIi
B (MHAJE yCTpawBaeT W JMYHYIO YKU3Hb, KOHTpa-
CTHUPYET C HCTOPHEH €ro CeMbU U €ro COOCTBEHHOTO
B3pocieHus, 0003HaYasi MPaBUIBHOCTh CACIAHHOTO
KM BbIOOpa.

Hcropuueckum (oHOM poMaHa CTAaHOBUTCS Tpe-
KO-Typellkasi BOiiHa, B pe3yibTaTe Kotopoul Jle3ae-
MoHa U Dnesrepuoc (Jleetn) Credanumuc mokuaa-
0T Tpedeckyio CMHpHY, CTaBIIyI0 BIIOCIEACTBUHU
TyperkuM M3mupom, pa3BUTHE U KPU3HC aMepHUKaH-
ckoro Jlerpoiita. B pomaHe oTpaxeHbl 3HAKOBbIE
COOBITHS CeHTSIOps 1922 T., M3BECTHBIC KaK Pe3Hs B
Cwmupne, BomHeHus Ha JIBeHaamaroi ymwuie B JleT-
poiite B utone 1967 r. Tparenus rpedeckoro Hapoaa
JaeTcs depe3 MoapoOHOe OMUCAHUE MPOUCXOSIIE-
ro, OHa OTTEHAETCS W Tparenuedl apMsaH, OTpa)KeH-
HOW B ucropun Jokropa Humana ®dunobossHa, mo-
TEpPSABILIEr0 BCIO CEMbIO, BBIPE3aHHYIO Typkamu. Mc-
Topusi Jlerpoiita Takke HaIoOMHEHA IPaMaTH3MOM:
CredaHuamchl IpUE3KaAIOT B TOPOJL B AIIOXY €ro po-
CTa, a 3aKaH4YMBaeTcsl poMaH ymnajakoMm /[lerpoiira.
B pomane o06o3HawaeTcs SBOMIONMS Pa3BUTHS YEIO-
BeyecTBa B XX B.: «JI1oau JIUIIWINCEH YEJIOBSUHOCTH
B 1913 rony, u 310 uctopuueckuil dakrt. MIMeHHO B
stoM roay I'enpu @opa Hayal MACCOBBII BBITYCK
aBTOMOOWJICH W 3acTaBWi pabouux pabdoTaTh CO
CKOpocThi0 KoHBeHpa» [EBremmmmuc 2003: 24].
B [erpoiite nen reposi okaspiBaeTcs B MeTadopuye-
CKOM «IUTaBHJILHOM KOTJIe» Ha Mpa3THHUKE Ha 3aBOJIE

dopna, 3aTeM TOPTyeT KOHTPAOAHTHBIM ATKOTOJIEM,
JIEPIKUT pecTopaH, pasopsercs h3-3a OecIopsIKOB,
YCTPOEHHBIX YE€pHBIMU. B pomaHe narorcsa U pas-
JUYHBIE BapUaHTBl KU3HU SMHUTPAHTOB: TaK M HE
accuMUIMpoBaHHas Jle3neMOHa NpPOTHUBONOCTaBIIE-
Ha CBOEH aMmepHKaHU3MpOBaHHOW Ky3uHe Cypme-
JINHE, 3aKOHOMOCHYIIHbIA JIEBTM Hapyliaer 3aKoH
TONBKO U3-3a JkuMMu 3u3uMoITyoca, TOPTYIOIIEro
aJIKOrOJIEM B IOJBI CyXOro 3akoHa. Bce 310 mo3so-
JISIeT paccMaTpUBATh UCTOPHIO )KU3HU Tepos B Oomee
IIMPOKOM KOHTEKCTE, — HE KaK HCKIIIOUUTEIBHO
JIUYHYIO JpaMy, a KaK 4acTb Te€X IMPOLECCOB, KOTO-
pble MPOUCXONAT C 4YenoBe4ecTBOM B XX B. M Ha
MPOTSHKEHUH BCETO €ro CYIIECTBOBAHMSA. JTOT KOH-
TEKCT CBSA3BIBACT T'€HJIECPHYIO U HALIMOHAJIBHYIO MHA-
KOBOCTh T'€pOsi / TepOMHHN BOCJMHO U JACT BO3MOXK-
HOCTh BIIHCATh €ro «clydai» Omaromapsi HaJIWIHIO
BBIPQ)KEHHOI'O HAY4YHOI'O JUCKypca HE TOJIBKO B HC-
TOPHUIO MEIULIMHBI, YTO OTPAKEHO B POMAHE, HO U B
KOHTEKCT HCTOPUH U KYJIbTYPhI YEIOBEUECTBA.

Takum oOpa3oM, B JIUTepaType Ha pyoexe XX—
XXI BB. NPOUCXOIUT CYIIECTBEHHBIA «CIABHUI» B
TeHJiepHoi mpobnemMaTuke. He TONBKO «OKEHCKasy
JIUTEepaTypa W JKeHCKas MpobieMaTHKa BBIBOISTCS
U3 «30HBI» Oe3yMHs M MATOJOTUH, HO M TE€ CUTYa-
LM, HAXOXKJEHUE KOTOPBIX B ATOM 30HE OIpEAeIs-
€TCsl Hay4YHBIM AMCKYPCOM, IPEXIE BCEro TPaHC-
FEeHJEpHBbIC, BBIBOJATCA W3 HEE U HAYMHAIOT pac-
CMaTpUBATHCS KaK YaCTHBIM Cly4ail JUYHOU camo-
uaentupukanuu. OOpassl, Hecylue B cede 4epTh
MOHCTPYO3HOCTH, CTaHOBSITCSI Ba)KHBIM CPEICTBOM
BBIPAXKEHUSI JAHHOI'O «CIBUTA», NIEMOHCTPUPYS U3-
MeHuBILIHMiica cratyc [pyroro Ha pyOexe XX-—
XXI BB.

IIpumeyanus

! [TompoOHBIN aHAJIN3 3TOrO pOMaHa U BO MHOTOM
AHAJIOTHYHOTO C TOYKH 3pPEHHUsl perpe3eHTal 00-
pasza moHcTpa pomana b. Ctokepa «/lpakyma» u ux
skpanuzanuii  gaer E. H. [llanuHckass B craThe
«MoncTpyo3nblii JIpyroit B BepOaNbHBIX U BU3Yallb-
HBIX TeKkcTax KyiabTypb» [[lanmunckas 2010]. B me-
JIOM MBI COTJIACHBI C OOJNBIIMHCTBOM BBICKa3bIBae-
MBIX B paboTe uek.

> Henb3s ckasaTh, 4TO O 3TOro paboT, MOCBS-
INICHHBIX ~ TIOJIOKEHWIO  JKCHIIMHBI, HE  OBLIO.
B 1792 r. anrnwmiickas mmcatenbHUa Moapu Yor-
CTOHKpa(T onyOIHKoBajia MyOoIMIUCTHYSCKYIO KHH-
Iy «3ammMra TpaB >KEHIIUHBI», B KOTOPOM OHa
Ha3BaJla OCHOBHBIMHM OTPHUILIATEIbHBIMH IKEHCKUMHU
YepTaMH HapIUUCCU3M, 3aBUCHUMOE TIOJIOKEHHE U
HEO0OXOAMMOCTh MOAUMHATHCSA. B paborax XVIII-
XIX BB. JKEHIIMHBI, PHUCYSl CBOE IIOJIOXKEHHUE, B
OOJIBIIION CTENEHH elle PYKOBOJACTBOBAIKCH «MYK-
CKOI» JIOTHKOM, & HE ONMCHIBAJIN ATy JOTHUKY U Me-
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XaHMU3MbI NIOAABJICHHA JXCHIIMH Ha YPOBHE A3bIKA,
Kak B XX B.

3 0630p THX MyOIMKAIHil COmepKUTCA B paboTe
WU. XKepebkunoii «DemMHHUCTCKAS —TTUTEpPATypHAS
kputukay [XKepeoxuna 2001].

* «[lucpMa. .. GbLTH HOBOCTAMU O GOpPHOGE CChLIb-
HBIX TOBapuuieil B Poccuu... JIuz moobGemana 3to
OJHOMY IMOABHUXHOMY MAJICHHBKOMY JIKCHTJIbBMCHY, C
KOTOPBIM ITO3HAKOMUJIACH B YHUTAJILHOM 3ali€ BpI/I-
tarckoro myses» [Kaprep 2004: 473].

5 [MompoOHBIE M HMCUEPIIBIBAIONIMK, HA HAaIl
B3IUIsI, aHaM3 oOpaza Hamoneona nmaercs B craThe
T. M. Xankeeuu «O0Opa3 Hamoneona kak “HHO-
ro/ mpyroro” B pomane JIx. Yunrepcon “Crpacts”»
[XankeBuy 2014].

% «Streets appear and disappear overnight, new
waterways force themselves over dry land. There are
days when you cannot walk from one end to the oth-
er, so far is the journey, and there are days when a
stroll will take you round your kingdom like a tin-
pot Prince» [Winterson 1997: 97]. 3necs u nanee
CCBUIKM Ha AaHTJMWUCKUN TEKCT TNPUBOMASITCS, €CIIH
3aMEYCHO OMPENCe/ICHHOE PACXOXKICHUE MEKIY OpH-
TMHAJIOM U TIEPEBOJIOM HIIH TPEOyeTCs yTOYHEHHE.

7+« ..as pure movie monster” [Eugenides 2002:
194].

¥ “As a lumbering, shaggy creature pausing at
the edge of woods. As a humped convolvulus rear-
ing its dragon’s head from an icy lake” [Eugenides
2002: 87].
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The author describes the evolution of the image of a monster in modern English-language literature.
Special attention is given to literature of the 20™ and 21* centuries, works of British writers such as Angela
Karter and Jeanette Winterson, and American writer of Greek origin Jeffrey Eugenides. The central charac-
ters of these authors’ novels, in different ways, possess some traits of monstrosity, which becomes a manifes-
tation of their Otherness. Some novels show zoomorphic features (Night at the Circus, Passion), or special
physiological characteristics (Middlesex). In each case, a monster realizes its otherness in a certain way
and expresses it. In addition to the main character, there are other personages having traits of monstrosity,
which provides the complexity and diversity of the problem raised. The methods of the representation of
Otherness, the attitude to the Other and different ideas the author expresses through such a character are
the subject of this research. The author uses these works as examples demonstrating the evolution of the
values associated with the Other in contemporary literature. It is possible to trace evolution of the patterns
of the gender Other image from the alien and hostile, being in the area of pathology and madness, to the
exclusive, and not the same as others but still deserving recognition and respect. Particular attention is
paid to the problem of relations between Otherness and Monstrosity in English and American literature of
the 20" and 21* centuries.

Key words: English literature; American literature; image of a monster A. Karter; J. Winterson;
J. Eugenides.
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CraTbst MOCBAIIEHA MMPOOJIEMe B3aMMOJICHCTBUS JINTEPATYPHI U APYTHX UCKYCCTB B KOHTEKCTE WH-
TepMeananbHocTH. O000IIaeTCsl OMBIT UCCIENOBAHUN Kadeapbl MHPOBOW JTUTEPaTyphl U KyJIbTyphl [lepm-
CKOT0 TOCYJapCTBEHHOI'O HAIlMOHAJIBHOTO HCCIEIOBATEILCKOrO YHHBEPCUTETA, B 3TOM acleKkTe 0003Haya-
FOTCS IBa 3Tala B CTAaHOBJIEHMM HayyHOW mKombl. B 1990-x rr. B [lepmckoM yHUBepcuTere Ha pa3HbBIX Ka-
(denpax HAMETHIIOCh HECKOJIBKO JTUTEPaTypOBEIUSCKUX HAMPaBICHUHN, MPEICTABIISIONINX Pa3HbIE MOIXOJIBI K
W3YUYEHHIO TIPOOJIEM B3aMMOJICHCTBHUS HCKYCCTB: «THUIIOJIOTHYECKUE MOJOOHS» JUTEPaTypbl M >KUBOIUCH
(H. B. l'amieBa); nmutepatypa U HCKyCCTBO B CHMBOIIMYECKOM MPOCTpaHCTBE KynbTyphl (B. B. AGames); 00-
pa3bl IPOM3BENICHHH BU3YaIbHBIX HCKYCCTB B IuTepatype, uin 3kdpacuc (H. C. Boukapesa), kak «BepOaib-
HOE M300paskeHre BU3yanbHOro u3o0paxeHus» (k. XepdepHan) u «BocIpor3BeieHHE OJJHOTO UCKYCCTBA
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cpenctBamu apyroroy» (JI. I'emnep). B Hacrosmiee Bpems Ha kadeape MEPOBOW TUTEPATYPHI U KYJIbTYpPHI Be-
nercs paboTa Haja MpoOIeMaMu MCCIICAOBaHUS HHTEPMEANAbHBIX TEXHUK C MO3UIIUN UCTOPUYCCKON MO3TH-
KH C y4eTOM UX (YHKIMH B XYJA0KECTBEHHOM II€JIOM MPOM3BEACHUA. Pe3ybTaThl HCCACIOBAHUM OTPaKEHBI
B HaydHBIX IPOEKTax, JUCCEPTAIUAX, MOKIaAaxX Ha €XKeromHblx MeKIyHapoaHbIX KoH(pepeHiusax «Ho-
CTpaHHBIE S3BIKU U JIUTEPATYPhl B KOHTEKCTE KyIbTYphD» (2009-2017), cTaThsix HaydHOTO XKypHaia «Mupo-
Basl JINTEpaTypa B KOHTEKCTE KYJIbTYpbI» U Ap. [IpodiemMaTHka HHTEPMEIHATbHBIX UCCIICAOBAHUN MTEPMCKUX
YUYEHBIX CErOHS COCPEIOTOUCHA HA TAKUX JUCKYCCHOHHBIX acleKTax, KaK apXUTEKTYPHBIM M My3bIKaIbHbIH
akdpacuc, GoToskppacuc U KUHOMOITHKA, TPAHCIIO3UIIKS SK(pacKca U3 JIMTepaTypbl B KUHeMaTorpad u mp.
N3zydaercs «poMaH 0 KapTHHE» M K(PPACTUICCKUN pOMaH Ha MaTepHalle Pa3HbIX HAIIMOHAJILHBIX JIUTEPATYP
(aHrnmiickol, McnaHCKoOW W Ap.). B pe3ynbTaTe MHTEpMEANATBLHOIO aHaJHu3a HEMELKON IMO33UH M MY3BIKH
OBLIO OOHAPYKEHO, YTO MEPEBOJ] HAa IPYroi HALMOHAIBHBIN S3bIK BIMSCT HAa XapaKTep UCIOIHECHUS MY3bl-
KaJIbHO-TIO3THYECKOro IIpou3BeacHus. [Ipu kadeape MUpOBOI JTUTEpaTyphbl U KYJIBTYphl co3naHa JlabopaTo-
pHs CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYCCKUX UCCICIOBAaHUN M KyJIbTYPHBIX MHHOBAIIMIA, Ha 0a3e KOTOPOW coOMpaeTcs

OubIMoTeKa HHTEPMETUAITLHBIX UCCIISIOBAHUI U MaTEepPUaoB.
KaroueBble ci10Ba: B3aUMOJICHCTBHE JTUTEPATYPhI M IPYTHX UCKYCCTB; HHTEPMEIHAITBLHOCTD; dK(ppa-
cuc; kKadeapa MUPOBOH JIUTEpaTyphl B KyJIbTYphI; [IepMCKHiA TOCy1apCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIN HCCIIEI0Ba-

TENbCKUM YHUBEPCUTET.

[TpobneMbl B3aMMOJEHCTBUSI JTUTEPATYPHI (I103-
3MH) M JAPYTHX HCKYCCTB, BCErJa BOJHOBABIIHE (U-
nocodoB, mucaTeNe W XyIOKHHUKOB, Ha pyOexe
XX—-XXI BB. akTyalIM3upOBAJINCh B TEOPUAX UHTEP-
MeauansHocTu [Ripple 2015: 1]. B Bek «3yeKTpoH-
HOM KyJbTYpPb» W KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUM
obocTpsiercss «mpodiieMa B3aMMOJACHCTBHUS Pa3iny-
HBIX CPEIICTB MacCOBOM KOMMYHUWKAIIUH, TPaIHIIU-
OHHBIX (OpM HCKycCTBa W dUeloBeka» [TropuHa
2005: 5]. CoBpemeHHast TeOpHsl WHTEPMEAUAIBHO-
CTH TIpeArojiaraeT pa3inyHble METOAWKH HCCIIENO0-
BaHUS B 3aBHCHMOCTH OT THIIa B3aUMOOTHOIICHUH,
BO3HHUKAIOIINX MEKIY pa3IHYHBIMH Meaua (CM.
knaccugukanyu U. Paecku, B. Bonbda u ap.).

B oTeuecTBeHHOM JHTEPATYPOBENCHHH BO BTO-
poii nosoBuHe XX CTOJIETHS «CIIELHUAIBHBINA pa3ro-
BOp» O «COIPYKECTBE My3» M CHHTE3€ HCKYCCTB
BO300OHOBHIJICS Ha CTpaHHIaX XypHana «Bompocs
nurepatypbl» mnocie Bcecoroznoil IlymkuHckoi
koH(pepeniuu (Jlenunrpaa, uroHb 1963 T.), MOCBS-
HICHHOW Mpo0JjeMaM HCTOIKOBAHHS TMPOU3BEICHHM
[lymkuHa pa3nuuHBIMHA BUJAMH MCKycCTB [Meitmax
1964: 16], nponomxwuics B MoHorpadusx [[AMutpu-
eBa 1966] u cOopHukax crareil [Jlutepatypa u Ku-
Bonuch 1982], a TepMHHBI «OK(ppacucy U «MHTEPME-
JIMATTBHOCT)» B MX COBPEMEHHOM 3HAaYEHUU pacIpo-
CTpaHWIMCh TONbKO B 2000-X TIT. mociie CuMIo3nyma
B Jlozanue [["emutep 2002], XOTS ¥ HCIIOIH30BATUCH B
paborax mo kmaccuueckoil Qunonorun [DpelineH-
O6epr 1978 , bparunckas 1977], mo 3apyOexHOMH
[Tumynuna 1998] u pycckoit [bopucosa 2000] mu-
TepaType U KyJIbType.

B TIlepmckom yHHBepcutere Ha Kadenpe
3apyOCKHOM JUTepaTypbl (BO30OHOBJICHHOW B
1964/1965 yu. roxy) eme B 1960-x rr. Havama 3a-
pOXIAThCs OCHOBHAsI Hay4Hasi MpoOiieMa — «Hcciie-
JIOBaHHE 3aKOHOMEPHOCTEH MHPOBOTO JIMTEPATyp-
HOT'O TIpoIecca B €r0 OCHOBHBIX MPOSIBICHHIX — 3C-
TETUYECKUX CHCTEMaX, YKaHpax, MOJTHKE, 60 63au-

MoOQeticmeuu ¢ opyeumu uckyccmeamu (BBIICICHO
Hamu. — H. 5., . H.), ¢ o0IM KyJIbTYpHBIM KOH-
tekcrom» [[Ipockypuun 2016: 161].

HayunbiM koJIeKTHBOM Kadeapsl Oblia 3ayioxe-
Ha TpaJMIHs MCCIENIOBaHUH 00pa30B XyJ0KHHKA U
HCKYCCTBa B JHMTEpaType. JTOH mpobieMe IOCBsi-
1ieHbl padotel P. @. Smenbkunoit «Tema ucKyccTBa
B pomane T.Manna “Jloktop Paycryc”» [SieHs-
kuHa 1962: 84-101], H. C. Jlelitec o pomanax
I'.Tecce [Jleiitec 1975: 248-254, 1980: 77-81],
A. ®. Jliobumosoii «IIpobiiema Teposs B pomaHe
P. Kummara “Cser norac™» u «XyI0KHHK U 00I111e-
ctBo B pacckazax JI. H. Toncroro “JlromepH” wu
P.JI. CtuBencona “IlpoBumenue u tutapa™ [Jlio-
oumoBa 1976: 131-141, 1988: 72-77]. B paborax
E. Il. XamwkuHOH paccMaTpUBAETCS JKUBOIHCHOE
Hayajlo B aMEpUKaHCKOM POMaHTHYECKON JIMPUKE U
CTIEUAILHO OTOBAPUBACTCSI TEPMHUH «IK(PpacTHUe-
ckuit coner» [XamxkuHa 1995: 6975, 1998: 46-77].

B 1990-err. B III'Y odopMuinuchk HECKONBKO
JTUTEPATyPOBEIUECKUX HANpaBICHUM B H3yUYE€HUHU
B3amMojieiicTBua uckyccTB. [lepBoe mpencraBieHo
WCCJIEIOBAaHUSMH  (THUIIOJIOTHYECKOTO IOAOOHS»
nuTepatypsl u okuBonucu [lameBa 1990: 3.
B yuebHOM mocobum «JlurepaTtypa W IKHUBOIUCH
(OmBIT W3Yy4YEHHMS B3aUMOJEUCTBUS HCKYCCTB)»,
HanucaHHoOM noj pykooacTtBoMm H. B. I'amieBoil u
mon penakmued P. B. KomuHoi, mpuMeHsoTcs
pa3Hble BapHaHTBl CPaBHUTEIHHO-THUIIOJIOTHYEC-
KOro aHajiu3a K TBOPYECTBY PYCCKHUX M 3apyOex-
HbIX nucarenedl ©  XynoxHHKOB XIX-XX BB.
B nmepom paznene (aBtop H. H. 'amesa) cormo-
CTaBISIIOTCSl BepOanbHOE M BH3yaJbHOE B TBOpYE-
ctBe ®. M. [locroeBckoro nu Buncenta Ban ['ora
Ha Pa3HBIX YPOBHAX XYJ0KECTBEHHOW CTPYKTYpBHI.
IBa npyrux pasmena (aBtopsl E. FO. bemoseposa,
I'. H. [TnrocHuHa) mOCBSAIICHBI (OpMaIbHO-COACP-
KaTeIbHOMY aHalIu3y HW300paKeHUs pPa3HBIX ac-
MEeKTOB BOWHBI B T1po3ze A. AjamMoBHYa W
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@. AGpamMoBa B COMOCTAaBICHUH C IKHUBOITUCHIO
M. CaBuukoro, I'. I'pynaura u B. [Tonkosa.

Bropoe HampapieHHe HOCUT MOTYEPKHYTO KYJIb-
TYpPOJIOTHYECKAN XapakTep M HCIOIb3yeT CeMHUOTH-
YeCKUH TIOAXOMA, HCCIEeAys CHMBOIUYECKOE MpPO-
CTPAHCTBO KYJBTYpBI Yepe3 MPHU3MY JTHTEPaTyphl H
JPYTUX HCKycCTB. PasHble BapraHTBl TAKOTO MOIXO0-
Jla ipefcTaBieHbl B paborax B. B. AGameBa «Tanern
KaK yHUBEpCalus KyJIbTypbl CepeOpSHOTO BEKay
[AbammeB 1993: 7-19], «Ilepmb kak TekcT» [Abaiies
2000], «/IeByiika ¢ kopoOkoii B cymepkax Tudumca:
0 POJIM KMHOILIUTATHI B CTUXOTBOpeHnH [lactepHakay
[AGamer 2013: 120-129] u ap. Marepuansl s
W3y4EHHUs] MEPMCKOM KyJIbTypHOH ku3HM XIX—
XX BB. cOOMparOTCsl U MyOITUKYIOTCS B paMKax Jies-
tenpHOCTH [lepMckoro oOmiectBeHHOro  (oH7Ia
«Opsitun» 1 JlabopaTopuH MOMTUTHKH KYJIbTYPHOTO
Hacnenus uM. I1. C. borocioBckoro (Hayd. pyKoBO-
nutenb B. B. AbGaren).

Tperbe HampaBieHHE COCPENOTOYCHO Ha H3yde-
HUU 00pa30B MPOM3BEJCHUN BHU3YaIbHBIX MCKYCCTB
B smTeparype. VX MOXKHO OTHECTH K «HHTEPMEIIH-
anpHbIM pedepentusim» [Ripple 2015: 12] u obo-
3HAYUTh JIPEBHETPEUCCKUM TEPMUHOM «IK(PpaCHCy,
CYIIECTBEHHO W3MEHHBIIUM CBOE 3HAYCHUE OT «SIp-
Kol omucarenbHOi peun» [Webb 1999: 11] nmo
«BepOabHOTO M300pa’keHHsT BU3yalIbHOTO H300pa-
xenus» [Heffernan 2004: 3] u «BCSIKOrO BOCIIPOM3-
BEJICHHUSI OTHOI'O HMCKYCCTBA CPEACTBAMH JIPYTOTO)
[[emnep 2002: 13]. B xanammaTckoil auccepTanuu
H. C. boukapeBoii «O0pa3bl NpOU3BENCHUN BH3Y-
QIBHBIX UCKYCCTB B JIUTEpaType (Ha Marepuaie Xy-
JIO)KECTBEHHOW TPO3bl mepBoi TosioBUHBI XIX Be-
Ka)» 00OCHOBaHAa MHOT'OYpPOBHEBas CHMBOJHYECKAs
npupoja «odpasa B 00pas3e» W MOKa3aHO ero (pyHK-
[IMOHUPOBAHNE B POMaHTHYECKOW HOBemIe 00 wc-
KYCCTBE M «pOMaHE XyJI0’KECTBEHHOH KyJIbTyphI» Ha
Mmatepuane npomsBenennid JI. Tuka, 3. T. A. Tood-
mana, B.Ttoro, T.Ioree, 3.Ilo, H.T'otopHna,
H. B. I'orons u ap. [boukapeBa 1996].

B nHauvane XXI cronerns Ha nepeMMEHOBAaHHOH B
1999 r. kadenpe MUPOBOI JTUTEPATYPHI U KYIbTYpHI
TPaJUIMIO B3aUMOACHCTBHS JIUTEPATYPhl M APYTHX
HCKYCCTB TPOJOIDKAIOT MCCIICNIOBAHHS CIIOKUBIIICH-
Csl «HAYYHOW MIKOJIBI, XOpPOIIO HW3BECTHBIC aHTIIH-
cTaM MO psAy TIyOOKWX cTaTed W JAWCCepTaIui,
HANWCAaHHBIX Ha CTHIKE JINTEPATYPOBEICHHS U HC-
KyccTtBoBeneHus» [Jbxymaiino 2016: 228]. B mok-
topckoit aucceprauuu H. C. boukapeBoit «Poman o
XyAOXKHHUKE KaK “poMaH TBOpPEeHHs B JUTepaTypax
3amagaoit EBpombl m CIA xonma VIII-XIX BB.:
TCHE3UC W TIOITHKa» OOOCHOBBIBAETCS OCOOBIM THI
«poOMaHa TBOPEHHS», B KOTOPOM T'epOH TBOPUT «HO-
BBIf MHP» B XPOHOTOIE KYJIbTYpPhI, OOHAPYKHUBAIOT-
Csl UCTOKU «POMaHa O XYJOXXHUKE» B E€BPOIECUCKOM
nutepatype ([Jante, Yennunu, ['ere), ero cranosie-
HUE B HEMENKHX M (DPaHIy3CKHX pPOMaHax IepBOH

nojoBuHBl XIX B. 1 MOIU(HUKAIMKU BO BTOPOH IIO-
JIOBUHE CTOJIETHSI B €BPOIECHCKON M aMEpHKaHCKON
nutepatypax [boukapesa 2001].

Pasnmuynple BapuaHThl MHTEpMenUaIbHBIX B3au-
MOJICCTBUI HAIUIA OTPaKEHHUE B KaHAUJIATCKUX
muccepranmsix . A. IMukyneroit «IIpobiiema cuHTe-
3a B quTepaTypHoM Hacieauu O6pu bepaciny [[1u-
kynea 2008], K. B. 3aropoguesoii «Kanp scce 06
HUCKYCCTBE B aHIJIMHCKOW JIUTEpaType BTOPOM MOJI0-
BuHbl XIX B.» [3aropoanera 2010], B. C. [dapenen-
KoBOH «CHUMBONMKA IBeTa B “MalleHbKON HYepHO
kaure pacckasop” A. C. baitert» [dapeHenkoBa
2012], 1. C. TynskoBa «B3aumoneiicTBue BepOaib-
HOTO ¥ BU3yaJIbHOTO B aBaHIApJHOW JpaMe IEepBOU
nosoBuHbl 1910-x romoB» [Tymaxkos 2013] u np.
B komnextuBHOM MoOHOrpaduu TOA  perakimuei
H. C. boukapeBoii  «Dk(pacTHUECKHE JKAaHPHI B
KJIACCUYECKOM M COBPEMEHHOM JINTEpaType» uccie-
IYIOTCSL IUAJIOT MO3TOB C XYIOKHUKOM «IIeper Kap-
THUHOI», XaHPOBBIE JKCIEPUMEHTHI 1O TPEOOIe-
HUIO TPaHMIl MEX]Ty BepOaTbHBIM U BU3YaIIbHBIM Ha
pyoexe XIX—XX BB., dK(GpacTHUECKUH TUCKYpC B
XyZnoxxecTBeHHOH mpo3e pybeka XX—XXI BB., pas-
HbIC BapHaHTHl B3aMMOJICUCTBUS dKppacuca M M-
moctpanuu [ Dkdpactuueckue xanpsl 2014].

B nacrositiee Bpemst mpojoipkaercst pabora Hag
MOCTABJICHHBIMH paHee MpobieMaMy ¢ TIPUBIICYCHH-
€M HOBOTO JIUTEPaTypHO-XYA0KECTBEHHOTO MaTe-
puana. lHTepMenuanbHble TEXHUKH HCCIEAYIOTCS C
MO3UIIMA MCTOPUYECKOW MO3TUKM U C YYETOM MX
(YHKINH B Xy/I0’)KECTBEHHOM IIEJIOM ITPOM3BEICHHS.
Wntepmenuanbupie  pedepeHIMM  MOMOTAOT — He
TOJIBKO TIIy0)Ke M3YYUTh MOJTHKY aBTOpa, HO U 00-
HapyXHUTh BO3MOXXHOCTH HOBOW HHTEPIIPETALlUU
cMbIciia mpousBeaeHus. Ilpu kadenpe co3aana Jla-
OopaTopusi CPaBHHTEILHO-HCTOPHUECKUX HCCIIENO0-
BaHUU U KyJbTYpHBIX WHHOBAIMN (Hayd. pyKOBOJHU-
tenb — H. C. Boukapesa), Ha 6a3e koTtopoii coOupa-
ercs OMOIMOTEeKa MHTEPMEIUaIbHBIX MCCIICAOBaHUN
1 MaTepuanoB. HemaBHO OHa MOMOMHMIIACKH AHCCEp-
TaUMsAMU IO MHTEPMEAMAIBHOCTH Ha AHTIHIICKOM
[UykanmoBa 2010; AntonoBa 2011; Kospmxuna
2016] u HeMerkos3biuHOM [3r00uHa 2015; Bunmiens
2015] marepuaire.

[TpobneMbl B3aUMOJEHCTBYS TUTEPATYPHI U APY-
TUX BUJOB HUCKYCCTB B KOHTEKCTE WHTEPMEIHAIBHO-
CTH pa3pabaThIBAIIMCh HAYYHBIM KOJUICKTHBOM Ka-
(denpbl MUPOBOI TUTEPATYPHI ¥ KYJIBTYPHI B PAMKaX
PETMOHANIBHBIX U POCCUNUCKUX MPOEKTOB: 1) TemaTu-
yeckuii ian ABLII «Pa3BuTie Hay4HOro MOTEHIIN-
ana Beiciied mkomnel, 2009-2011», HayIHBIH TPOEKT
«®DopMBbI BBIpaXKEHUSI KPU3UCHOTO CO3HAHUS B KYJIb-
Type U JuTepaType pyoexa BekoB» (pyk. H. C. bou-
KapeBa); 2) peruoHabHBIN MpoekT PIH® «SI3p1ku
PErMOHANIBHON KYJBTYpHI: MEpMCKasl XyJ0’KECTBEH-
Has kuura», Ne 10-04-82416 a/yY (pyk. WU. A. Ta-
oyukuna, H. C. boukapesa); 3) rpant Ilpesumenra
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Poccuiickoit @enepauru B paMKax Hay4dyHOrO HC-
cnenoBanus «lloaTvka pycCKOW M aHIIIMHCKOW JIH-
Teparypsl pyoerka XIX—XX BB.: TpaIuluu, peren-
nusi, uaTepnperanus»y, Ne MK-2181.2012.6 (pyxk.
U. A. Tabynkuna); 4) neneBoit koukypc PITH® mo
MOIICPIKKE MOJIOJBIX YUYCHBIX «IK(PpacTHUECKHe
JKaHpBI B KJIIACCHMYECKON M COBPEMEHHOM JIMTEpaTy-
pe», mpoekt Ne 12-34-01012al (pyk. H. C. bouxka-
peBa). Pe3ynbTaThl paOOTHI 110 IPOSKTaM OIMYOJIHMKO-
BaHbI B HAYYHBIX CTAThsX, MOHOIPa(QHIX U y4eOHBIX
MOCOOHSIX.

UieHbl HAYYHOrO KOJUIEKTHBA Kadeaphl MHPOBOM
JUTEPATYPHl U KYJIBTYPHI TPAIUIIMOHHO B CEpEIUHE
arnpens MPUHUMAIOT YUCHBIX M3 TEPMCKHX BY30B H
BY30B JPYTHX TOPOJIOB M CTpaH Ha EXKEroJHOM
MexayHapoqHol Hay4yHOH KoH(pepeHuun «HHo-
CTpaHHBIC S3BIKH U JIUTEPATYPHl B KOHTEKCTE KYIIb-
Type» (2009-2017). Pe3ynbTaThl TBOPYECKOTO
IMaJiora y4acTHUKOB KOH(DEPEHIMU Ha CEKIIHH,
ITOCBSIIIEHHOW TpoOIeMaM B3aUMOICHCTBUS JIUTE-
paTypbl M IPYTHUX HCKYCCTB B JHAJIOTe KYJIBTYD,
MyOJUKYIOTCS B CIICIHAIBHOM Pa3leiie eKeroIHbIX
BBIITYCKOB HAy4HOT'O JKypHajna «Mwupoas auTepa-
Typa B KOHTEKCTE KYIbTYPBD», PEIAKTHPYEMOTO
crienpanucramMu U uHjpekcupyemoro 8 PUUHII. Cra-
TBH 10 PAa3HBIM AacleKTaM HWHTEePMEIUaIbHOCTH,
MOArOTOBJICHHBIC KOJIETaMH IPYTUX Kadeap u By-
30B, PEryJIsIPHO MYOJUKYIOTCS B PEICH3UPYEMOM
)kypHaine «BectHuk IlepMckoro yHuBeEpcHUTETA.
Poccuiickas u 3apybexuas ¢uronorus» [bpysrene
2009: 93-99; ®omunbIX, IToctHoBa 2011: 165-174;
®epp-ronepr 2012: 180-193; Aobamera, Yamm-
HoB 2015: 89-97 u ap.].

Hns mpakThueckux 3aHATHH CO CTYIEHTaMH,
YIAyOJNEHHO HW3YYaloIMMH HMHOCTPAHHBIC SI3BIKH,
KoJIeKTUBOM JlabopaTopuu CpaBHUTEILHO-UCTOPH-
YECKUX HCCIENOBAHUM M KYJIBTYPHBIX WHHOBaLUI
ObutM pa3paboTaHbl MPOrPpaMMbl U BBIIYIICHBI
y4eOHbIC TMOCOOHMS MO SKPPACTHUECKOW I0I3HHU:
«MmupoBas auTepaTypa U APYTU€ BHUIBI UCKYCCTBA:
sKk(pacTHUecKast Mod3Us» U «ICTETUYECKUE B3au-
MOJICHCTBUS B JINTEPAType M KyJIbType: dKppacTu-
yeckast nmoasusi XIX Beka» [Bboukapesa, TaOyHkuHa,
3aropomgaera 2012, 2016]. JlonoaHuTEenbHBIC 3aaa-
HUSI CTHUMYJIHPYIOT YYaIIUXCS Pa3HBIX CTYICHEH
oOyueHusi (OakanaBpuar, Marucrparypa, aclupaH-
Typa) K CaMOCTOSATENILHON HAaydHOH paboTe Mo Hc-
cienyemoii npooiematuke. J[Is CTyIeHTOB TBOpYe-
CKHX CIIEIUABHOCTEH (XyHIOKHUKOB, aKTEPOB, pe-
KHCCEPOB M Jp.) ONMyOIMKOBaHO yueOHOe mocoOme
0 B3aMMOCHCTBHUIO JINTEPATYPhl M HM300pa3UTEIIb-
HBIX HMCKYCCTB C TPHUBIICYCHUEM IPaMaTHYECKOTO
Tearpa U kuHemarorpada «CoBpeMeHHas JIUTEpaTy-
pa 1 M300pa3uTeNIbHOEC UCKYCcCTBO» [Bboukapea, 3a-
ropoauena 2016].

Pacuger IlepMCKOro KHUAKHOTO M3AATENIBCTBA BO
BTOPOM IOJIOBUHE XX CTOJNETHS J1ajl MHTEPECHBIN

MaTepHan JUIs aHalli3a UHTEPMEIUAIbHBIX «SI3BIKOB
KyJIbTYpEI». B riiaBax KOJUIGKTUBHOH MoOHOTrpaduu
«SI3BIKM pEerMOHaNbHON KYJNbTYpHI: MEpMCKas XyI0-
JKecTBeHHas kHura» [boukapesa u ap. 2011] ocoboe
BHUMaHHE OBUIO Y/IENEHO B3aMMOJICHCTBUIO TEKCTa
W WIIIOCTPALMK B Pa3HBIX JKaHpax: JETCKas KHUra,
cepusl, KypHaJ, KOMHKC W Jp. I[lepcreKTHBHBIM
MpeCTaBIsAeTCS JalbHelee U3ydeHne Ha IepM-
CKOM Matepuaie «MHTepMeIHaTbHON KOMOWHAIINNY
B ¢oropomane (tpuiorusi B. bopozauna «I'pe3bi»),
TPaHCMEIUAILHOCTH B TBOPYECTBE IUCATENS U XY-
noxHUKa (puTM Tpo3el u kuBommcu H. ['opma-
HOBOH), TPAaHCIO3ULINY (aaNTaIlNH) TUTEPaTyphl Ha
TeaTpalbHBIX crieHax [lepmu.

Oco0blit nHTEpEC, HAa HAI B3TIIS, IPENCTABIISET
ApXUTEKTYPHBIA JKppacuc, MPaKTHUYECKH HE YIO-
MHUHaeMblii B paboTax IO HMHTEPMEIUalbHOCTH
[Ripple 2015]. BmecTe ¢ TeM yxe B BU3aHTUHCKOU
muteparype VIB. m3BecteH «Okdpacuc Xpama
Cs. Couny INaBna CuneHimapus u apyrue oopas-
el [Dpeiibepr 1974: 55]. B anrnmiickoii muTepary-
pe XVII B. B mosme D. Mapsermia «OmImiIToH-Xay3»
JlaH pa3BepHYTHIH 3K(ppacuc momecthbst opaa Dap-
(dakca [banannun, boukapea 2016]. IIpobGnema ap-
XHTEKTYPHOTO dK(pacuca MOJHAMAETCS HCKYCCTBO-
BE/IaMU, CICIUAIMCTAMH 110 aHTHYHON apXUTEKType
[[TyukoB 2008; bnunoa 2010], HO ocTaercss mawc-
KYCCHOHHOH, TOCKOJNBKY apXHUTEKTypa HE SIBIISCTCS
1M300pa3uTEbHBIM HCKYCCTBOM.

HeonnokpaTHO OTMEUanoch, 4TO B TOTUYECKOM
poMaHe 00pa3 3aMKa CTaHOBUTCS YKaHPOOOpa3yro-
MM 3JIEMEHTOM W BBITIONHSIET XPOHOTOIMUYECKYIO
¢ynknuo («3amox OtpanTto» X. Yonmona, «Taii-
Hbl Yaonedo» A. Pamkmudd, «3amokx PakpeHT»
M. BmxBopt 1 Ap.). HeoOuTaeMbIii Mpa4HbIi 3aMOK
MPOTHUBOIIOCTABIISIETCS COBPEMEHHOMY  TIOMECTBIO
[['mneBa, boukapesa 2005: 12—17], mpocTpaHCTBEH-
Hasi CTPYKTypa TOTHYECKOr0 3aMKa TOBTOpSIETCS C
BapualMsIMH B o0pa3e MoHacTeips [IIposmomoBa,
Boukapesa 2008: 173—179], cTuneBsie 4epThl apxu-
TEKTYphl BBIPAXKAIOT KOH(DIMKT TPOHM3BEICHUS U
YUYaCTBYIOT B co3iaHuu xapakrepoB [lllamarnnosa,
Boukapesa 2008: 196—197]. Dkdpacuc 3amKa BKIIO-
YaeT OIMHMCaHWe Jieca W/ WIK cajia, Top U CKaj, Jie-
reHJIbl 0 ero oOUTaTENIX.

B pomaHTHYeCcKOI 1M033uM MOIy4YaeT pacupocTpa-
HEeHWe dJernueckuii oopa3 3amka («[ OpHBIH 3aMOK»»
I'ere, «3amok boukyp» llammucco, «Onerus xa Hero-
creickoe abbarcrBo» balipoHa u jp.), B KOTOPOM
3areyarienich BOCIIOMUHAHUS 00 MCTOPHU poja M
ctpansl [CtpykoBa, boukapea 2014: 59-62; CHbIT-
HuKoBa, boukapeBa 2015: 295-301; CanHuKOBa,
Boukapepa 2017]. O6pa3 cobopa 4acTo BBHICTYIAET HE
TOJIKO KaK MECTO JICMCTBHS, HO M KaK TJIABHBIM I'e-
poii ucropuueckoro pomana («Cobop Ilapmxckoii
Boromarepu» B. I'toro, «Crapsiii codop Ca. [TaBna»
VY. DiincBopTa U 1p.). B akdpacuce cobopa ucmosb-
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3YIOTCSl JIOKYMEHTAIbHBIE HCTOYHWKH IO HCTOPUH
APXUTEKTYPBI U apXUTEKTYPHBIX CTUIICH.

B XX B. s3k¢pacuc cobopa u 3aMKa CyIIeCTBEHHO
MEPEOCMBICIIIETCS. B COCTaBE HOBBIX JKaHPOBBIX
dopm («3amox» @. Kadpku [CtpykoBa, Boukapea
2015: 311-316], «lmune» Y. Tlonguara [Brnagu-
mupoBa 2001: 229-240], «Xoykemyp» II. Akpoiiga
[JIumuanckas 2014: 73-97]). CoBpemeHnHas apxu-
TEeKTypa MONy4yaeT XYyIOKECTBEHHOE OTpa)keHHE B
pomane A. Paax «VcTOYHUK», y9acTByeT B CO3a-
HUU KOH(JIMKTA ¥ CUCTEMbI 00pa30B, CIYKHT 000C-
HOBaHUEM aBTOPCKOW ¢uinocopun 00BEKTHBH3MA
[Ozpek 2006; CrpykoBa, boukapesa 2016: 260-
265]. B nutepaType myTemiecTBU apXUTEKTypHBIE
COOpPY)KEHHUS SBJSIOTCS COCTaBHOW YacThbiO TOIO-
skppacuca [Kmunr 2002: 97-110; INopsiauna, bou-
kapeBa 2016: 318-323].

Eme Oosee MUCKYCCHMOHHOM OKa3bIBaeTCs MPO-
OnmemMa My3BIKAIBHOTO JK(pacuca, XOTS JaBHO H
IJIOZIOTBOPHO HMCCICAYIOTCS CIIOCOOBI M300paskeHus
My3blku B Juteparype [bopucoa 2007]. Hpyroit
BapHaHT B3aMMOJICHCTBUS JIUTEPATYPhl U MY3BIKUA —
WHTEpMEHaIbHbIE TPaHCPOPMAIMH TTO3THYECKOTO
TekcTa B mecHI0. Bompeku yrBepxkaenuio A. lllen-
Oepra 0 COBEpUICHHOW HE3aBHUCUMOCTH MY3BIKH OT
nmo3tuyeckoro tekcra [Maxos 2005: 184-185], o6-
HapyXXeHO, YTO Jake MepeBO] Ha IPYToil A3BIK BIIH-
s€T Ha XapakTep WCIOJHEHHS MY3BIKaJIbHO-
MO3THYECKOTo TpomsBeacHusi [Buxtoposa, Bbouka-
peBa 2016: 117-125].

BonbmmHCcTBO MccnenoBarenel ¢Gorodkdpacuca
3aKOHOMEPHO 00pallaloTcs K COBPEMEHHOW JHTepa-
Type, XoTsa (ororpadus co BpeMEHH CBOETO BO3-
HUKHOBEHMS B cepenuHe XIX cronerus mpencras-
JICHa B JINTEPaTypHBIX TekcTax [Straub 2015]. MHo-
TOKpaTHO MpOaHAJIM3UPOBAHHAS B CTAaBIINX KIIACCH-
yeckumu Tpynax B. benpsmuna, C. ConTtar u
P. Bapra npoiictBennas npupona ¢ororpadun wmc-
MOJIb3YETCA B POMaHE HE TOJBKO MOCTMOAEPHUCTA-
mu [CymnenkoBa 2015: 97-98], HO U THcATEIAMHU
nepBoi monoBUHBI XX B., B yactHoctH ®. C. dui-
mwkepanbaoM B «Bemukom I'a1cOm» [Boukapesa,
Maitmepa 2017]. Ocoboro ynoMuHaHHS B KOHTEK-
CTe HHTEPMEIHAIbHOCTH 3acilyXHUBAIOT JKCIEpH-
MEHThI COTPYIHUKOB U cTyneHToB PITY mox pyko-
BozcrBoM C. JlaBmuuckoro n B. Mankunoii B o6a-
cru ¢oronpamsl [[IBoiiHas skcnozutus 2016].

[Moxanyi, caMbIMH TOMYJISPHBIMH U BOCTPeOO-
BaHHBIMH CETOAHA MOXKHO CUHUTATh HCCIIEIOBAHUS
KMHOMOATHKH B JIUTEpaType U dKpaHU3ALUHU JUTEpa-
TypHBIX mpou3BeneHuii. Ha xadenpe mupoBoi nu-
Tepatypsl U KyaeTypsl [I'HUY s1H necnenoBanus
TOJIbKO Ha4YMHAIOTCSA. MaTepuaiioM MOCITYXHIH He
TOJIBKO TIPOW3BEICHHS HEMEIIKOTO U aMepHKaHCKO-
ro nucareineil mnepBoll MOJOBUHBI XX CTOJETUS
JI. ®@eiixTBanrepa [boukapesa, IlemkoBa 2016] u
k. oc-Ilaccoca [[ementres, IIpockypaun 2016],
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HO ¥ pOMaH COBPEMEHHOT0 Opa3mIIbCKOro Mpo3anKa
M. Ilyura [Yaruna 2017]. Tpancnozumms (pempe-
3eHTaIus1) IKPpacrca B KHHeMaTorpade ucciiemaoBa-
Jack Ha Matepuaie mpousBeneHuin O. Yaiipiaa,
JLx. bapuca u ap. [boukapesa 2015].

Buumanue nwucatenend, peKHCCEPOB U HUCCIENO-
BaTelNiell MPHUBIIEKACT M TaKOH SKOOBI «BBIMHPAIO-
IUI» JIMTEPATYPHBIA JKaHpP, KaK «pPOMaH O Kap-
THHE». MHOroo0pas3ue ero CTpyKTypHBIX BapHAHTOB
(moctarouno Ha3Bath «Yarrepron» Il. Akpoiina,
«Kopabns nypakos» [I'. HopmunTOoHa, «Onepxu-
MocTh» M. @peiiHa, «JleBylKka ¢ KeMUyXHOW ce-
pexkoit» T. llleBanbe) [boukapesa 2010], mmpoxoe
pacrnpocTpaHeHre B pa3HbIX HAllMOHAIBHBIX KYJIb-
Typax (mampumep, pomanbl A. [lepeca-Pesepre u
J. Pyounoii) [Bypann 2017] ycnoxHSIOT mpo0ie-
MY >XKaHpPOBOW TUIOJOrMU. VIHTEpMennanbHas npu-
pola «poMaHa O KapTHHE» MOAYEPKUBAETCS €ro
BOCTpEOOBAaHHOCTHIO B COBPEMEHHOW MacCOBOH
KYJIbTYpE, 0 4€M CBUACTCILCTBYIOT J3KpaHU3allUU
pomanoB A. Ilepeca-PeBepre «®Dmamanackast goc-
ka», /. bpayna «Koxg nma Bunuwm», T. IlleBanne
«/JleByllIKa C )KEMYYKHOH CEPEXKKON» U Ap.

OKCIIO3UIMOHHAs (YHKIHS 3K(pacuca HUrpaeTr
pemaronryo poiab B pomane: «lIpojor k atomy co-
ynaeHuio [“Jladuuc u Xnos” Jlonra] npencrapiser
co0oii omucaHne HEKOel KapTHUHBI, U BCE TIOBECTBO-
BaHUC, BCC YCTHIPC KHHUI'WM — JIMIOIb OJSKCINIMKaWA
atoit kaptuHe [Kaccen 2000: 232]. Ananu3 Tep-
MHUHOB «3K(PPaCHC» U «IKCIOZUIHUS» 0OHAPYKUBAET
WX MHOI'O3HAYHOCTh M OJHM30CTh. DK(PpacThudeckas
OKCIIO3UIUA B JIUTCPATYPHOM MNPOU3BCACHHUU HMCECT
CHMBOJIMYECKOE 3HAYEeHHE, PACKPBIBAET CYTh KOH-
¢nMKTa W XapakTep Tepos Ha MeETaciKeTHOM
ypoBHe (nbeca O. Yaiinpaa «MneanbHblil Myx», po-
MaH P.Yanmnepa «[nmyOokuii con»). «My3eliHas
skcno3unusay B mpousBeneHusx . T. A. ['odpmana
«Depmarayn, I'. Ixeiimca «Tparudeckas my3an,
k. bapuaca «Merponenn», A. C. baitert «JleBa B
cany», «Hatiopmopt», «Jlerckas KHUTa» C caMoro
Hadajla BBIABJIACT CIOXHYI0O HHTCPMEANAJIBHOCTDH
STUX TPOMU3BEINCHUN U HUX CTPYKTYPHYIO CBSA3b C
«Kaptunamm» Ounoctpara [boukapeBa, ['padopa
2003: 174-179].

CpaBHHTENBHBIN aHaMU3 3K(ppacuca B Xymoxe-
CTBEHHOMH JMTEpaType, ICCEUCTHUKE U MCKYCCTBOBE-
YEeCKMX paboTaxX TOXE BBI3BIBACT IICIIBIA PSII BOMPO-
coB. «[lapagokcampHbIM 00pa3oM 3HAYUTEIHHO
IJIO0TBOPHEE HMCKYCCTBOBEIYECKOTO YTUIUTApU3-
Ma» OKa3aJHCh T€ UCCIEAOBAaHUA, KOTOPbIE BBISICHA-
JM XyJIOKECTBEHHYIO (YHKIUIO dK(ppacuca B JIUTe-
patypHoM mpou3BeaeHuu [bparunckas 1977: 262].
OnHako 3cce 00 UCKYCCTBE TECHO CBSI3aHO, C OJHON
CTOPOHBI, C JINTEPATypHO-XYA0KECTBEHHOW KPHUTH-
KOH, a ¢ JpYyrod CTOPOHBI, YaCTO HEOTAEIUMO OT
COOCTBEHHO XYJOKECTBEHHOTO TBOPUYECTBA €r0 CO-
3nateneii [boukapesa 2016: 212-219]. Ilpomexy-
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TOYHOE IIOJIOKEHHE >KaHPOB 3CCe 00 HMCKYCCTBE U
ouorpadun XymoKHUKA MOJYEPKHBAET WHTCPMEIU-
anbHas mpHpoja 3Kdpacuca Kak JTUTEPATYPHOrO
OMMCaHMS TPOU3BEJICHUM UCKYCCTBA.

OtMeueHHBIC TTPOOJIEMBI M MOAXOJBI HE HCYEp-
MBIBAIOT YK€ ITOCTABJICHHBIX 3a7a4 U BO3MOXKHBIX
HOBBIX METOJIOB HCCJICNOBAHUSI JIUTEPATYPHI U JPY-
TUX HCKYCCTB B KOHTEKCTE HMHTEPMEIHATHHOCTH.
Jyis TUI0M0TBOPHOM paboThl B 3TOM HaNpaBiICHUU
MpUrjanaeM BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX KOJUIET K CO-
TPYAHUYECTBY W CO3JaHHI0 MH()OPMAIIMOHHOMN 0a3bl
WHTEpPMENUAIbHBIX HCCIeN0BaHui. ['paHuIBl CO-
BPEMEHHOTO MCKYCCTBAa IMOCTOSIHHO PacCUIUpPSIOTCS,
BBIXO/IS 32 PaMKH KJIACCUYECKUX MCKYCCTB, HO POJIb
XYJIO)KECTBEHHOT'O CJI0Ba B HOBBIX WHTEPMEIUATh-
HbIX 00pa30BaHUAX HE TOJABKO HE CHHXKAETCS, HO
JIa’Ke BO3pACTAET.
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The article elaborates on the problem of interrelations between literature and other arts in the context
of intermediality. It provides an overview of the research experience of the Department of World Literature
and Culture of the PSU, and distinguishes two stages in the formation of the school of thought. In the 1990s,
in the PSU several literary directions with different approaches to the study of interrelationships among arts
were formed: “typological similarities” of literature and painting (N. V. Gasheva); literature and art in the
symbolic space of culture (V. V. Abashev); images of visual art works in literature, or ekphrasis
(N. S. Bochkareva) as “verbal representation of visual representation” (J. Heffernan) and “reproduction of
one kind of art by means of other arts” (L. Geller). At the moment, at the Department of World Literature
and Culture the problems of intermedial techniques are addressed from the perspective of historical poetics
with the account of their functions in the stylistic harmony of a literary work. The results of the investiga-
tions are reflected in research projects, theses, reports at the annual International conferences “Foreign Lan-
guages and Literatures in the Context of Culture” (2009—2017), articles in the scientific journal “World Lit-
erature in the Context of Culture” and others. The range of problems of intermedial investigations by Perm
researchers is focused on such debatable aspects as architectural and musical ekphrasis, photo-ekphrasis and
poetics of cinema, transposition of ekphrasis from literature to cinematography, etc. There are attempts to
explore the “novel about the picture” and ekphrasis novel based on the materials of different national litera-
tures (English, Spanish, and others). As a result of intermedial analysis of German poetry and music, it has
been revealed that translation into another national language influences the manner of performing musical-
poetic works. At the Department, the Laboratory for Comparative Historical Research and Cultural Innova-
tion has been established, which serves as a base for the library of intermedial researches and materials.

Key words: relations between literature and other arts; intermediality; ekphrasis; Department of
World Literature and Culture; Perm State University.
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Hayunslii nepuomuyeckuii xypHan «BectHuk Ilepmckoro ynuBepcurtera. Poccuiickass u
3apy0exHast pusiosorus» 3apeructpupoBat B 2009 T. Kak CaMOCTOSITEIILHOE U3IaHUE, 00bEIUHSIIONICE ABC
cepunn xypHanma «BectHuk Ilepmckoro yHUBepcuTeTay, wu3gaBaeMoro ¢ 1994 r. («®@ujojorus» wu
«HocTpaHHBIE SI3BIKU U JUTEPATYPHI»).

B kypHane oTpaxaroTcs pe3yiabTaThl HAYYHOW JEATEILHOCTH POCCHHCKHX M 3apyOeKHBIX
¢unonoroB. KpoMe HayuHBIX cTaTel, MaTepHalioB KOH(pEpEHIHH, CUMIIO3MYMOB W CEMHHAPOB, JKypHAI
neyaTaeT peleH3uy Ha MOHOrpaduu, COOpHUKU HAYYHBIX TPYJOB U T. I, OMyOJIIMKOBaHHKIE B Poccuu u 3a
pyOexkoM, TeMaTHIeCKHe 0030pbl M Pa3BEPHYTYIO HHPOPMAIIUIO O COOBITHSIX HAyYHOH XKHU3HH 110 MPOPHITIO
W3JIaHUS.

[NonHOTEKCTOBAs BepCHsl BHICTABIIsieTCS Ha caiite http://www.rfp.psu.ru u Ha caiite HOb Elibrary.ru.

C 19.02.2010 xypnan BkmioueH B IlepedeHb BeAylIHX pelleH3HPYEMbIX HAYYHBIX ’KYPHAJIOB H
U3JaHMii, B KOTOPBIX JIOJDKHBI OBITH OIyOJIMKOBaHBI OCHOBHBIC HAy4YHBIE PE3YJITATHl JUCCEPTAIlMi Ha
COMCKaHHE YUCHBIX CTEIEHEH JOKTOpa M KaHAUIaTa HayK.

MOPSIJIOK PEIIEH3UPOBAHUS U MYBJIUMKAIIMUA CTATEH

Kaxxmast pyKonmuch CONPOBOXKIACTCS BHEIIHEH PEICH3MeH CIelMaliicTa B MCCIASIyeMOi 00JacTH,
MMEIOIIETO CTeleHb KaHIuIaTa WK JIOKTOpa HayK W He SIBJISIOIIErOCsl COTPYIHUKOM By3a aBTopa. [loanuce
pelieH3eHTa 3aBepsieTcss B OTAENE KaJgpoB IO MeCTy paloThl. ABTOPHI, HE MMEIOIIME YYEHOH CTEleHH,
MPEICTABIISIOT, KPOME BHEIIHEH PEIeH3UH, OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOAWTENS, TIOANMCAHHBIA W 3aBepEHHBIH
MO0 MECTy ero padoThl. B pereH3un U oT3bIBEe AOIKHBI OBITH yKa3aHbl nonHocThio @UO, yuenas crerneHs,
JOJDKHOCTB, MECTO pabOoThl M AJIEKTPOHHBIN aJipec pereH3eHTa. ACIHUPAHTHI TOMOTHUTENBFHO TPENICTABIISIOT
opUIMANTBHYIO CIpaBKy O Cpokax OOy4YeHHsi B aclUpaHType C YKa3aHHEM KOHTaKTHOro TenedoHa
3aB. OT/IENIOM ACHHUPAHTYPHI, IIOAMUCABIINM €ro JOKYMEHT.

Bce Tpm nokyMeHTa ¢ Tme4aTSIMH MOTYT TPHCBUIATBCS IO IMOYTE WJIM B CKaHUPOBAHHOM BHJIE
OTIPABNIATBCSA Ha DJICKTPOHHBIA aapec peaakiud BMecTe co cratbeil. [TuchbMo ¢ BioKeHHBIMH (haiiiaMu
JIOJDKHO OBITH OTIIPABJICHO C aJpeca, YKa3aHHOTO B CBECHHSIX 00 aBTOPE, U CONMPOBOXKIATHCS CIIEMYIONIIHM
tekctoM: «llepenaBast ctatbio B HayuHbIM >kypHan ‘“BectHuk Ilepmckoro ynuBepcutera. Poccuiickas u
3apyOexHas (QUIONOrus”, s TApAHTHPYIO, YTO CTAThs CO3aHA MHOH JIMYHO M He ObLIa paHee
onyoaunkoBana. CorjaceH Ha pa3MelleHHe CTAaThbH Ha caiite “BectHuka” http://rfp.psu.ru/. Bepy Ha
ce0sl MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTH 32 CO0JII0/IeHHe AaBTOPCKHUX NMPAB B OTHOLIEHHH HMCIOJIb3yeMbIX MHOM
MaTepUaJioB» (B Cllydyae YaCTHYHOU MyOJUKALMU MPEICTABISIEMON CTaThH 37€Ch JOJKHBI OBITh yKa3aHbI
CBelleHHs 00 y)Ke OITyOJIMKOBAaHHOM (PparMeHTe U MECTe ero myOIruKamum).

Pykonucu paccMaTpuBaroTCs B MOPSAJIKE UX MOCTYIUIEHHS B TeueHHne 1—6 mecsmeB. OKoOHUaTENbHOE
pemieHHe O NYONUKAMK CTaTbd TPUHUMAETCS PEAKOUIETHEW W TIABHBIM  pelakTopoM. YiieHbl
MEKAYHAPOJHOTO PEJAKIIMOHHOTO COBETa MIIM PENKOJIJICTHH JIaXKe MTPH HAJIHMYUH MOJIOKHUTEILHON PElleH3NH
MOT'YT OOpPaTHTHLCS K TIIABHOMY PEAaKTOPY C MPEUIOKEHUEM O JIONIOTHUTENLHOM PElleH3UPOBAHUM CTaThu. B
9TOM cJly4yae Ha3HA4aloTCAd TPH OHKCHEpTa W3 COCTaBa PEIKOJUIETHH WM COBeTa s TOATOTOBKHU
00OCHOBAaHHOTO 3aKioYeHUs. B cilyuae OTpUIIATENHHOTO pPEHICHUS aBTOPY PYKOIUCH HAIpaBIseTCs
MOTUBUPOBAHHBIM OTKa3 OT MMEHH pENKOJUIErHU. PyKomuce, COIpoBOXKIaeMmasi BHYTPEHHEH pELEH3UEH,
MOXeT OBITh OTIpaBlicHa aBTOPY Ha JopabOTKy s ycTpaHeHWs 3amedaHuii. Cpok J0opaboTKH He
orpannueH. CTaThsi, HE COOTBETCTBYIOIIAS TPEOOBAHUSM, MPEIBIBISEMbIM K MMyONUKalUsAM, BTOPUYHO HA
nopaboTKy He oTnpasiisieTcs. CTaTbu aCUPAHTOR, O00PEHHBIC PEAKOJUICTHEH, MyOIMKYIOTCS OSCIIIaTHO.

IPABIJIA IIOJAYH U O®OPMJIEHUS PYKOITUCEN

Pykomuce oobemom ot 20 mo 40 ThIC. 3HAKOB, O()OPMIICHHAsT B COOTBETCTBHH C BBIIOKEHHOH Ha
caute CDOPMOPI, nomxkHa noctynmuth BMecTe ¢ [IACIIOPTOM CTATBHU u co BceMu yKa3aHHBIMH BBIIIE
JNOKYMEHTaMH 10 ayiekTpoHHoMYy anpecy langlit2009@mail.ru. YtoOb yOemuthcs B TOM, 4ro Bamu
MaTepuaisl OITy4eHbl, TOMPOCHUTE OTIPABUTH MOATBEPKACHHUE.

OCHOBHO# TEKCT MOXET OBITh HAMKCAH Ha PYCCKOM WIIM aHTIIMHCKOM SI3bIKAX.

IIpaBuaa odopmiieHusi pyKonuceil moMemieHbl Ha caiite XKypHajia B pasjgeie «lIpaBuia
odopmiieHNs pyKonuceii» U B IPUKperieHHoM ¢aiijie DOPMA.

I nasnwvui peoakmop — Upuna AnexcanapoBHa HoBOKpeIeHHBIX.

Anpec pemakiuu: 614990, Ilepmb, yn. bykupesa, 15, TITHUY, xopm. 5, aya. 28 (s1abopaTopust
«lyxoBHas KynbTypa [IprkaMbsi B IMHTBUCTUYESCKOM actiekTe, Tei. (342)2396795), ayn. 111 (;taboparopust
«CpaBHUTENBHO-UCTOPHUYECKUX MCCIEIOBAaHUM M KyJIbTYPHBIX WHHOBalui», Ten. (342)2396290). 3am. 1.
penakropa — Upuna Heanosna Pycunmosa, Hamanvsa Banepvesna [llymemosa, OTBETCTBEHHBIA 3a CalT —
Anexceii Bacunvesuu Ilycmosanos.
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